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T e m e s v á r a s z á z a d f o r d u l ó n S z a b a d k a a s z á z a d e l ő n 

Magyar Strasbourgok 
Juhász Gyula versei elé 

1920januárjában a párizsi béketárgyalásokon már eldőlt, hogy a történelmi Magyarországot mekkora 
mértékben csonkttja meg a június 4-én aláírt trianoni békeparancs, Ennek hírére a Délmagyarország ja

nuár 21-i száma első oldalán gyászkeretben közölte Juhász Gyula versét Magyar Straszburgok címmel az 
akkor már megszállt, utóbb elszakított magyar városokról Ötöt frissen írt a költő; az Újvidék az 1918-ban 

született Újvidéki emlék változata. Az Arad valamivel később, 1920. október 6-án jelent meg. Az akkor 
használt német Stra&burg a költő tollán magyar ejtés szerint jelent meg. Mi a mai, francia alakban írtuk. A 

mai európai politikában jelentős szerepet játszó elzászi város 1861-ben lett először francia terület; 1871-től 
1918-ig (majd 1940 és 1944 között) Németországhoz tartozott. 

E hét vers együtt a költőnek Nefelejcs című kötetében (1921) cikluscím nélkül, de környezetével hasonló 
összefüggést sugallva jelent meg. Ez a kötet már címével is jellegzetesen mutatja Juhász Gyula álláspontját 

mind Trianonról, mind az elbukott forradalmakról, mind egyéni életének tragédiájáról 
A költőnek Hárfa címmel 1929-ben megjelent válogatott versei közül az Arad híján és némileg más sorrend
ben (Pozsony, Máramarossziget, Nagyvárad, Szabadka, Újvidék, Csáktornya) már Trianonra kevésbé utaló, 

egyszerű Városok cikluscímmel kerültek. 

P. L. 

Pozsony 

H a a l k o n y a t k o r ballagtál a k ö d b e n , 

M e l y lágy fátylával a Dunára hullt , 

A z s o n g ó za jban és a méla c s ö n d b e n 

Fáradt szívedbe muzsikált a múlt. 

A vén utcákon szinte visszazengett 

A régi léptek k o n g ó moraja , 

Széchenyi járt itt és hónán merengett, 

A m e l y n e m volt , de lesz m é g v a l a h a . 

Csokonai t itt várta a diéta, 

Petőfit is és az a n y u r g a , méla, 

Szelíd diák, R e v i c z k y , itt merengett, 

H o l most uj bánat árvul a l igetben 

S a márványszép királynő téli estben 

Magyar jaira vár a D u n a mellett . 

(1920) 

Máramarossziget 

Magyar K e l e t bazárja volt e város, 

Fa jok tanyája, ó d o n és k ies , 

Közel az éghez s a magyar határhoz 

S a vándorló köl tőhöz is szíves. 

K e g y e s atyáknál öreg iskolában 

Magyart, latint oktattam itten én, 

Párizs felé szállt a k k o r ifjú vágyam, 

Fiatalságom ó d o n Szigetén. 

Párizst keres tem és könyveket bújtam 

Míg az idő szállt - ó én drága m u l t a m -

Örökre m e d d ő n és mulasz tva múlt, 

Egy fiatal lány szeme átvilágol 

Fe lém a fényből , mint a másvilágból 

És v i s s z a , v i s s z a n e m v i s z o d a út. 

(1920) 
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Nagyvárad 

A körősmenti Paris régi fénye 
F e l é m ragyog az e m l é k rőt ködén , 
E g y ifjúság reménye és regénye 
Ott á lmodik a szőlőhegy tövén. 

A szőlőhegy tövén a régi k o c s m a , 
A piros abrosz és piros borok, 
Fiatalságunk bátor indulója, 
Fölöttetek fekete gyász borong. 

Redakciónk, a h o n n a n sírva, zengve 
Világnak indult ifjú A d y E n d r e , 
Rozoga asztal , most k i írja sorsát, 

K i virraszt most melletted régi asztal , 
H o g y megterülj csodával és malaszttal , 
D a l l a l , mitől fölzengjen Magyarország! 

(1920) 

Csáktornya 

N e m v o l t a m itt, de a rozsdás a v a r b a n 
L e l k e m bejárta százszor a helyet , 
H o l Zrínyi élt, k i a búsult magyarba 
T ü z e s igével hitet égetett . 

A z erdő áll még, ősi koronáján 
Hárfáz a szél és v i h a r orgonál , 
D e a földdel egyek már az ősi bástyák 
S reménye inknek földje o ly kopár . 

M a már düledék vára lőn Szigetnek 
Egész hazánk s a k é s ő é n e k e s n e k 
B ú s le lke s i rva járja az avart 

És n é m a daccal , fojtott fá jdalommal 
Idézi ősét, a k i porba rogyva 
Vérével írta: N e bántsd a magyart! 

(1920) 

Újvidék 

A messz i árnyban kék, zöld l a m p i o n o k , 
A z esti fényben hófehér ruhának 
Hulláma hintáz és a kert i hársak 
Ezüst feje szűz cs i l lagokba bolong. 

M i l e n n pihentünk a nyári fűben, 
A vörhenyes , dús konfett i avarban . . . 
Távol z e n é k fölsíró hangja harsan, 
Én csillagot fürkészek fönn az űrben. 

E g y ifjú köl tő egy lányt sírva csókol , 
Mert m á m o r o s a vágytól és a bortól , 
Mert arany ifjúsága most ragyog. 

Én régi verseket dúdolva fájón 
A k ö p e n y e m a hűvös estbe tárom 
És keresek egy eltűnt csillagot. 

(1918) 

Arad 

A r a d , örök magyar gyász szép arája, 
Fe léd s u h a n m a sóhajunk, feléd, 
K i élsz sötéten és némán az árva 
Maros mentén , mely zúg m a gyász-zenét. 

A k incses Erdély öléről ered le 
És erre tart e bánatos folyó, 
Mély morajában sir Erdély keserve , 
Mint tárogatón z e n g ő bujdosó. 

A r a d ! Köszönt a c s o n k a Magyarország 
S tört lobogóját lengeti n e k e d , 
Mely fátyolos, mint ez október-est . 

D e m é g lobog és égi k e z e k óvják, 
Selymére örök, győztes glóriát v o n 
A K r i s z t u s jobb ján - a m a t izenhárom! 

(1920) 

Szabadka 

Ó régi nyár, m i k o r a vén verandán 
Két új poéta régi v e r s e k e n 
Elbibelődött s a h o l d arca sandán 
Két nyárfa közt b u k k a n k i az egen. 

Ó régi nyár, az é b e n ó r a h a l k a n 
Elmuzsikálta már az éjfelet, 
A z árnyak óriása várt a p a r k b a n 
S a denevér szállt rózsáink felett. 

Ó régi nyár, a zongorán egy a k k o r d 
Fölsírt és mélyen a szivünkbe markol t , 
Künn a kutyák szűköltek elhalóan, 

V a l a m i nagy bú olvadt föl a borban, 
Fájón figyeltünk vén magyar s z a v a k r a 
S á lmában o l y k o r sóhajtott Szabadka! 

(1920) 
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Mesterek és tanítványok 
Útraindító gondolatok 

„Ma a költő az első hosszú nadrágjával együtt kiadja az első verseskönyvét 
is, lehetőleg Juhász Gyula előszavával. Ez, ha nem használ is, de semmi esetre 
sem árt, mert az öreg Juhász szereti a fiatalokat..." - írta „az öreg" (még nem is 
negyven éves!) Juhász Gyula 1923. február 12-én Csevegés című sorozatában 
a Hétfői Rendkívüli Újságban. „Az előszó már valósággal kedvenc műfaja lett 
az öregnek..." - tette hozzá, folytatva az öngúnyba csomagolt dicsekvést. 

Kevéssel előbb, 1922 karácsonyára jelent meg József Attila Szépség koldusa 
című versesfüzete, Juhász Gyula előszavával, amelyben - a kéziratha
sonmáson Önök is olvashatják - ilyen prófétai szavakkal indította világiroda
lomba vezető útjára a 17 éves diákot: József Attila Isten kegyelméből való 
költő, ezt meg lehet és meg kell mondani, és nagy fiatalsága olyan ígéretekkel 
teljes, amelyeknek beváltása - és ez nem csak és nem mindig a költőn múlik 
egészen - őt a jövendő magyar poézis legjobbjai és legigazabbjai közé fogja 
emelni." 

Trianon után két évvel érthető Juhász Gyulának ez a megállapítása: „En
nek a szegény országnak egyetlen megmaradt és el nem rabolható kincse 
kultúrája, és ennek a kultúrának reménységei közül való ez a József Attila, 
akit nem én, de a múzsa avatott pappá a szépség és igazság magyar temp
lomában." 

Azt kéri az olvasóktól: „Emberek, magyarok, íme a költő, aki indul, magas
ba és mélybe: József Attila, szeressétek és fogjátok pártját neki!" 

József Attila volt a legnagyobb, de nem az egyetlen, aki Juhász Gyula biz
tatásával, pártfogásával indulhatott el írói, költői pályájára. Kevéssel előbb, 
1922 októberében, Szépkúti Miklós? című verseskötete elé is ő írt méltató so
rokat. Jönnek az új költők - kezdte - hol egyenként, hol csapatostul, és én 
örömmel és reménységgel nézem őket. Ők hozzák a tavaszt, az új életet 
annyi tél és oly sok halál után. Ezek az új költők általában a közösség nagy 
érzéseit kezdik énekelni, az egyetemesség céljaiért lelkesednek. A talajuk szo
ciális, gyökereik a mély emberi egységbe nyúlnak." 

„A költő olyan mint a mártír az aréna közepén, csupasz keblével áll a po
rondon, és vagy elvérzik, vagy diadalmaskodik. De legalább szépen vérzik el, 
és ha győz, még jutalmat is nyerhet. Egy-két szívet, egy-két elismerést, egy-két 
koronát zürichi árfolyamon. Esetleg olcsó kezelést egy klinikán, ingyen sírt és 
nekrológot. Probatum est." 

Saját példájára utalt e latin szólással: ki van próbálva. A klinika is, a nek
rológ is. 1917 nyarát a pesti Moravcsik-klinikán töltötte, és kevéssel előbb, 
1922 szeptemberében terjedt el halálhíre az erdélyi lapokban, s olvashatta 
barátainak, többek között Reményik Sándornak róla írott nekrológját. 

Már egy évtizeddel előbb, 1913-ban, száműzöttként Szakolcán, olyan te
kintélyre tett szert, hogy a pozsonyi írástudó, Reményi József tőle kért előszót 
második elbeszéléskötetéhez. „Fiatal író kopogtat, és kér bebocsáttatást a ma
gyar irodalomba, s én vagyok az, aki befelé tessékelem - kezdte a bevezető 
ajánlást a szakolcai helyettes tanár. - Fiatal író... ó, hányan vannak, hányan 
jönnek, zörgetnek, versekkel, novellákkal, hogy szaporítsák a meddő írók 
fölös sokát, hogy szépen szegényen vagy önhitten helyet foglaljanak. Egy 
íróasztallal, egy kötettel, a napilapokban egynéhány semmitmondó kritikával, 
és azzal vége. Néhányan közülük állásba jutnak, polgári vagy hírlapírói stal-
lumba kerülnek, és a játék folyik tovább, és kezdődik újból." A 22 éves 
Reményi József azonban, mondja a 30 éves költő, „nagyon talentumos novel
lista". 

Reményi József (1891-1956) még abban az évben Amerikába ment, 1926-
ban Clevelandben lett egyetemi tanár, magyarul regényeket, angolul iroda
lomtörténti műveket írt a magyar irodalomról. 1938-ban Juhász Gyula 
„önkéntes titkárnőjének", Kilényi Irmának ezt írta: Juhász Gyula sokat jelen
tett lelki életemben: ha nem írta volna meg Éjféli emberek című novellásköte
tem biztató előszavát, aligha maradtam volna meg magyar írónak a sokfelé 
tépő amerikai keretek közepette." 

Juhász Gyula Sipos Ivánnak (1897-1938), 1925. évi novellapályázatán 
Németh Lászlóval egyszerre nyert, 1916-ban megjelent Új oltár zsámolyánál 
című verseskötetét versben méltatta: 

Miért oly bús a költő-fiatalság, 
Mint tavasz fája, mézgát könnyező? 
Előre érzi tán a Szép kudarcát, 
Ó, mert a föld a Szépnek sírmező. 
Vagy hallja tán, hogy zúg a földi gazság, 
A koncot váró és prédát leső? 
Sebaj! Van egy várunk, erős és ékes. 
A Gondolat. Ez biztos menedék lesz. 

(Bírálat helyett) 
1918-ban a Szeged és Vidéke szerkesztőségében megismert Bors László 

(1895-1919) Szív és száj (1918) című verseskönyvét dicsérte. „Mintha a fiatal 
Ady első öntudatos hangját hallanák, de mindjárt hozzátesszük, hogy Bors 
Lászlónak van saját mondanivalója." Hasonlót vett észre a később fi
lozófusként ismertté vált Joó Tibor (1901-1945) verseiben: „Van a hangjában, 
a ritmusaiban valami a kezdő Ady Endre lázas lendületéből." A Hyppolit, a 
lakáj későbbi forgatókönyvírója, Zágon István (1893-1975) szegedi újságíró 
volt, a Szegedi Napló színikritikusa, amikor 1919 elején Jack című drámáját 
bemutatta a szegedi színház. „Talán a fiatal Molnár Ferenc... nem, a fiatal 
Molnár Ferenc se jött ilyen készen, ilyen határozottan" - állapította meg a 
szerző mesterségbeli biztonságáról. Ugyanezekben a napokban, 1919. január 
l6-án a Tűz című hetilap estjén Költőavatás címmel Juhász Gyula mutatta be 
a szegedi közönségnek Nagyfalusi Jenőt (1901-1944). Szeptemberben pedig, 
amikor a Dugonics Társaság Lázár György-alapítványának 600 koronás díját 
fölfedezettje nyerte el, költészetét a Délmagyarországban és a Krónika című 
hetilapban is méltatta. Kevéssel később, amikor Nagyfalusi öt társával an
tológiát adott ki, Juhász Gyula ezt is bemutatta, a karácsonyi könyvpiac 
legérdekesebb szenzációjának minősítette. 

1920-ban ugyancsak Költőavatás címmel a Szegedi Naplóban mutatta be 
Terescsényi Györgyöt (1890—1965),aki később regényíróként vált ismertté. 
Fölidézte benne saját fölfedeztetésének emlékét, emlegetve az első verseit a 
Naplóban közzétevő Móricz Pál irodalmi keresztapaságát. „Most pedig - írta 
- Ímhol már magam is keresztapa lettem, és ez ünnepi számban hadd ava
tom föl Terescsényi Györgyöt, akinek költői és humoros prózáját ismeri és 
kedveli e lapok figyelmes olvasója." „Valódi poéta kér meghallgatást ezekkel 
a versekkel, amelyek több mint ígéret, és egy szépen induló költői pálya 
méltó bevezetői." „Magyar és szegedi talentum" - minősítette fiatal barátját. 

Ezután következett Szépkúti Miklós és József Attila. Utoljára, de nem 
utolsósorban már a Radnóti Miklós nemzedékéhez és köréhez tartozó, a Sze
gedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának megalapításában is részes Berezeli 
Anzelm Károly (1904-1982) pályakezdéséből vette ki részét. Első írása Mise 
című verseskötetéről a Délmagyarország 1927. február 11-i számában nem 
csak címe szerint Kritika, hanem tartalma szerint is. „Érdeklődéssel és vára
kozással olvasom a könyvet, amely misének egy kissé fekete, és költészet
nek egy kissé szürke" - írta. „Roppant fanyar fiú ez a Berezeli Anzelm 
Károly" - úgymond Juhász Gyula, és több színt, több meleget, több szívet 
várt volna tőle. „Valami elszánt monotónia zakatol és zihál végig az egészen, 
mintha örökös nagypénteki lamentáció lenne ez a költészet." írását így fejez
te be: „Szigorú, de igazságos bírálatot akartam írni egy kétségtelenül te
hetséges és komoly törekvésű fiatalnak első könyvéről, amely megérdemli, 
hogy hazug frázisok és vállveregetések helyett őszinte, egyenes szavakat 
kapjon ebben a világban, ahol a kritika helyét reklám foglalja el." De ígéretet 
is látott a kötetben: néhány strófája - úgymond Juhász Gyula - megállít, 
néha megdöbbent, olykor megráz. „Aki ezt tudja, az valaki, csak meg kell 
nőnie, az élet, a sors, az idő, a tapasztalás, a tanulmány és küzdelem pálmája 
alatt." 

De nem ez volt utolsó szava Berczeliről. 1928-ban Mindenkiért címmel 
megjelent novelláskötetéről is írt. Most egyértelműen dicsérte: tetőtől talpig 
modern szellem, mondta róla. „Sok keserűség lázadozik még benne, de 
megvan nála minden lehetőség arra, hogy legújabb irodalmunkban külön 
lapra tartozzék nemsokára." 

% 

Az irodalmi életben régi hagyomány, hogy az idősebb mester istápolja, 
útnak indítja a fiatalabb pályatársat, tanítványait. Bornemisza Péter tanította 
Balassi Bálintot, Balassi Bálint mestere és példaképe volt Rimay Jánosnak. 
Petőfit Vörösmarty, Szabó Lőrincet Babits Mihály karolta föl pályakezdésekor. 

Talán a fölhozott példákkal és idézetekkel sikerült bizonyítanom, hogy 
Juhász Gyula Ifjúsági Kör méltó névadót választott magának. 

Péter László 
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Plugor Magor 

Téli szonett 
Eltűnt a láthatár s az ég: megint havaz! 
P e d i g n e m adta fagynak készülő jelét, 
s a p e l y h e k úgy sürögnek, mintha kezdetét 
vehetné m é g egy tél: c sak várakozz, tavasz! 

C s a k várj, a j égszobor m ö g é szorult patak 
n e m csobbanhat ; fénytől elzárva hűl a rét, 
r ideg lett, megdermedt a hólepte vidék, 
akár a mély i szapban á l m o d ó halak . 

D e szürke fe lhők közt a fény most átdereng, 
a szikrázó szépség legyőzve, térde l e n n : 
s a széles égből megered a csepp eső . 

Ahány jégcsap, emészti tőrét hir te len 
a n a p n a k nyújtva, é s a h ó tönkrement . 
Fehéren csak a s z i k l a áll s a hegytető. 

Döbör András 

A tenger alatt 
A tenger alatt 
Úszom merülök s z a b a d 
S z e m m e l bámulok 
Nagytestű szürke halakat 
A tenger alatt 
Mindenütt fehér falak 
Úsztam merültem s z a b a d 
V o l t a m most rab 
Köröttem víz és fehér falak 
A tenger alatt 
Meglel tem bennetek magamat 
Atlant iszi csodafalak 
Nagytestű szürke ha lak 
A tenger alatt 

Tóth F. Péter 

Maradék vadállat 
Azt m o n d o d félsz, én n e m t u d o m 
Lehet , hogy én is félek 
Félsz, hogy ma jd fájni fog, én m e g 
H o g y néha semmit s e m érzek 

T u d o m , hogy v a l a m i 
Másképp v a n , mint régen 
V a l a m i változott 
V a g y eltűnt, v a g y é p p e n 
Új do log kúszott le 
Lassanként a mélybe 
(Gyanús ez a c s ö n d -
Túl s o k v a n be lő le . . . ) 

Fé lünk és reszketünk 
Összebújunk n é m á n 
V a d , állati ösztön 
H i d e g eső , villám. 

KÖLTÉSZET NAPJA 

Turi Tímea 

Nem láttam... 
N e m láttam Shakespearet a p i a c o n , 
Míg egy dinnyével járt az úton. 
N e m láttam Moliéret nevetni , 
N e m tudom, látta-e v a l a k i . 

N e m láttam Zrínyit a fürdőben, 
T ö r ö l k ö z ő b e n , szégyel lősen. 
N e m láttam Churchi l l t se löncsölni , 
A z t h i s z e m , n e m fogja már s e n k i . 

N e m láttam Picasso kanalát, 
Új íz vol t b e n n e és új világ. 
N e m láttam D a l i n a k ingjeit, 
Se angyalait , se kincseit . 

N e m látlak T é g e d s e m , k e d v e s e m , 
N e m t u d o m , arcodat meglelem? 
Kiállók büszkén , s h a k e l l , bátran -
N e m látlak, n e m látlak, n e m látlak... 

Kelemen Zoltán 

Téli vadászat 
Vadászkutyák a fák között 
H ó b a n búvik az üldözött 
Hókristályban sóízű vár 
A világ egy sejtben elfér 

Hol t b ő r avas havat tapos 
A vadászok léptei most 
E g y r e h a l k a b b a n ropognak 
S ki t már k o p ó k szorítottak 

Fürkész félig hunyt s z e m e k k e l 
Ég föld fák szürke színekkel 
Fázva összehúzza magát 
Takarót k a p csendes halált 

Szabó Gergely 

Lehajtja fejét 
é g e n az angyal 
szárnyán tollait ki tépdeste 
az ujjai közt süvítő 
megváltozhatatlanság 

Fej vagy írás 
távolodom 
fény v i sz e l 
h i tem szálkánként 
épül 
s z o m j a z o m 
talán mégis maradnék 
egy pohár bort 
talán köze ledem 
fej v a g y írás 
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Miniatűr munkagép a sejtben 
Elismerés a fényforgatta propellerért 

Alig múlt egy éve, hogy a tekintélyes amerikai folyóiratban, az Applied Physics Lettersben megjelent az MTA 
Szegedi Biológiai Központja két kutatójának, Ormos Pál akadémikusnak és munkatársának, a fiatal 

Galajda Péternek a közös közleménye egy nagyon érdekes, ám igen egyszerűnek tűnő kutatási eredményről 
Nem először fordul elő ez a kiváló, világszerte figyelmet keltő publikációiról ismert Biofizikai Intézet 

történetében, ám ami a tudományos cikk utóéletét illeti, az a kutatók számára is meglepő és rendkívüli. A 
megjelenés napjától szinte szünet nélkül jelentkeznek náluk e-mailen, telefonon, faxon a külföldi 

szakemberek és újságírók. Nem csak a tudománnyalfoglalkozó sajtó érdeklődését keltette föl a magyar 
közlemény, hanem a legnagyobb napilapokét is. Méltatta a szellemes kutatási eredményt a The Times, a Welt 

am Sonntag a Frankfurter Allgemeine Zeitung és cikket közölt róla a Business Week is. Nem maradt el 
azonban a szegedi biofizikusok hazai elismerése senv az idén március 15-én megosztott Széchenyi-díjat 

vehettek át a Parlamentben. 

A tudományos tel jesítményért járó legnagyobb haza i , ál
l a m i e l i smerésben ezúttal két o l y a n kutató is részesült, a k i 
korával is kitűnik a jutalmazott a lkotók közül. A most 50 
é v e s O r m o s Pál a k a d é m i k u s k é n t sz intén a l e g i f j a b b a k 
e g y i k e , a m i n d ö s s z e 27 e s z t e n d ő s G a l a j d a Péter p e d i g 
m i n d e n b i z o n n y a l a S z é c h e n y i - d í j a s o k l e g f i a t a l a b b i k a . 
A m i k o r leültem velük beszélgetni , az érdekelt , m i l y e n út 
vezetett a kora i , v a g y é p p e n jó időben érkezett s z a k m a i 
e l ismeréshez. 

O r m o s Pál bevallása szerint m i n d i g a z z a l foglalkozott , 
amit szeretett. Igaz, szíve szerint repülőmérnöknek kellett 
v o l n a lennie , ám úgy gondolta , e n n e k a szakmának n incs 
jövője Magyarországon. M i v e l a g imnáziumban jó f i z i k u s 
ként tartották számon, és a diákol impia második h e l y e 
zett jeként mentesítették a fölvételi v izsga alól, kézenfekvő
n e k látszott, hogy a szegedi egyetem f i z i k u s szakán foly
tassa tanulmányait. Diplomamunkáját már a Szegedi B i o 
lógiai Központban, a K e s z t h e l y i Lajos vezette B i o f i z i k a i I n 
tézetben, K a r v a l y Bé la irányítása alatt készítette. 

H o g y mit keres egy f i z i k u s a Biológiai Központban? A 
laborokat már hallgatóként - eleinte baráti a l a p o n - láto
gató O r m o s Pálnak megtetszett a biológia. Rájött, hogy az 
S Z B K - b a n végzett m u n k á n a k a megközel í tési módja , kér
désfe l tevése azonos , mint a fizikában, azaz az élet b o n y o 
lult folyamatait f i z ika i módszerekke l is m e g lehet m a g y a 
rázni. M i v e l a későbbi tanítómestereként tisztelt K e s z t h e l y i 
Lajos főként f iz ikusokat igyekezett az intézetébe csábítani, 
a f iatal O r m o s Pál köté lnek állt, s pályakezdőként szoro
sabb kapcsola tba került a biológia tudományával . E le inte 
az e lektromos tö l téseknek a m e m b r á n o n keresztüli szállí
tásával foglalkozott . A biológiai energia átalakításával, az
z a l a je lenséggel , a m e l y m i n d e n életfolyamatnak az alapja. 
K ö v e t k e z ő kutatási témája a b a k t e r i o r o d o p s z i n vol t , egy 
fehér je , a m e l y a fényenergiát biológiai energiává alakítja 
át. A bakter iorodopsz in tula jdonképpen egy nagy m o l e k u 
lából álló g é p , a m e l y a f i z i k u s számára is kiváló vizsgálati 
ob jek tum: sok alapvető b io f iz ika i folyamatot lehet megf i 
g y e l n i rajta, k ü l ö n b ö z ő - fotoelektromos és spektroszkó
pia i - módszerekkel . 

O r m o s Pál már a B i o f i z i k a i Intézet igazgatójaként irá
nyította a kutatómunkát, a m i k o r e z e k b e a kísér letekbe be
kapcsolódott egy diákkörös egyetemi hallgató: Ga la jda Pé 
ter. Akadémiai intézet témavezető je számára kivételes sze
rencse , h a tehetséges , é rdeklődő diák kerül a lá tószögébe . 
A vé le t lennek köszönhető , hogy az egyetem elméleti f i z i 
k a i t a n s z é k é n d o l g o z ó v o l t é v f o l y a m t á r s a O r m o s Pál 
f igyelmébe ajánlotta egyik ígéretes tanítványát. Péter diák
körösként a bakter iorodopsz in infravörös spektroszkópiá
jával kezdett fog la lkozni , m a j d az e t é m a k ö r b e n írt dolgo
zatával országosan második helyezést ért e l . így állt össze 

a mára s ikeressé vált páros. Péter - O r m o s Pál jóvoltából -
u t o l s ó é v e s h a l l g a t ó k é n t T e m p u s - ö s z t ö n d í j j a l e g y é v e s 
t a n u l m á n y ú t o n vet t részt P a l e r m o b a n , m a j d d i p l o m á j a 
m e g v é d é s e után ú jabb fél esztendőt töltött e l az ottani i n 
tézetben, PhD-hallgatóként . 

A Csopakról származó, V e s z p r é m b e n érettségizett, Sze
geden tovább tanuló f iatalember - némi vargabetűvel, P a -
l e r m o n át - , visszatért Szegedre, s világossá vált számára: 
é lete összefonódott az S Z B K b io f iz ika i intézetével, a b a k -
ter iorodopszinnal . F ő n ö k e e k ö z b e n sorra adta be a pályá
zatokat, hogy egy új módszer , a lézercsipesz bevezetésé 
h e z szükséges pénzt megszerezze . T u d t a , hogy e z z e l az 
eljárással az eddigieknél é r d e k e s e b b eredményeket lehet 
elérni. A fókuszált lézerfénnyel ugyanis , mint v a l a m i cs i 
p e s s z e l , m e g lehet f o g n i m i k r o s z k o p i k u s r é s z e c s k é k e t , 
például a sejteket ide-oda lehet p a k o l n i , manipulálni. A z 
új labor összeállítása Péter feladata lett. A lézercsipesszel 
végzett kísérletek k ö z b e n az a je lenség kezdte fogla lkoz
tatni a kutató párost, hogy a cs ipesszel megragadott testek 
g y a k r a n forogni k e z d e n e k . A kutatók agyába befészkel te 
magát az a gondolat , va jon miként lehetne megérteni és 
hasznos í tan i ezt a j e l e n s é g e t . H o g y magát ezt a p ö r g ő 
mozgást jobban tanulmányozhassák, elhatározták: a szél
m a l o m mintájára m ű k ö d ő miniatűr propel lereket készíte
nek, amelyeket a szél helyett fény hajt. Fény hatására s z i 
lárduló a n y a g o t , műgyantá t h e l y e z t e k m i k r o s z k ó p alá , 
amelyet lézerrel megvilágítva tetszőleges alakúra formál
tak. I l y m ó d o n a hajszál méreténél százszor k i sebb szerke
zeteket tudtak kialakítani. A propel ler mellett apró, s z e m 
m e l szintén n e m látható f o g a s k e r e k e k e t is „gyártottak", 
a m e l y e k k e l már összetett e rőgépeket szerkeszthettek. 

H o g y m i m i n d e n n e k az elmélet i alapja? A fo tonokból 
álló f é n y n e k i m p u l z u s a , ereje v a n , ezért h a nekiütközik 
v a l a m i n e k , azt megmozdít ja . így h o z z a forgásba a m i k r o 
s z k o p i k u s mére tű propel ler t , a m e l y bármilyen összetett 
m e c h a n i k a i rendszert is működtethet azáltal, hogy alkatré
szei átadják egymásnak az energiát. A z effajta m u n k a g é p 
összeszere léséhez persze n incs szükség h o l m i hegesztés
re, forrasztásra, csavarozásra: a lézerfény ugyanis n e m c s a k 
forgatja a fogaskerekeket , h a n e m , h a szükséges , a helyü
kön is tartja őket . 

Arról m i n d a n n y i u n k n a k v a n fogalma, h o g y a n működik 
egy jókora, zajos aszfaltfúrógép, egy markoló- , egy rako
dó- , egy b e t o n k e v e r ő g é p , egy szivattyú v a g y egy p u m p a . 
D e képzel jük e l magunkat Gulliverként a l i l iput iak orszá
gában, amelyet m o n d j u k a sejtfal határol. Emögött szorgos 
m u n k a fo ly ik : egy ic i -p ic i g é p é p p e n átrendezi az é lő sejt 
belsejét , összekeveri az a lkotóelemeket , egy másik belefúr 
a sejtfalba, a h a r m a d i k k i sz ippant o n n a n valamit , vagy é p 
p e n b e p u m p á l egy új genet ikai anyagot. E z e k a munkagé-

6 S Z E G E D ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uSZÉCHENYI DÍJ 

p e k a z o n b a n n e m c s a k a b iokémiai kísérletek során tesz
n e k m a j d fe lbecsülhete t len értékű szolgálatot a kutatók
n a k . A nanotechnológ iának hasznát v e s z i k a f i z i k u s o k , a 
v e g y é s z e k i s , h i s z e n a m i k r o s z k o p i k u s m é r e t ű e l já rá 
s o k b a n c s a k i l y e n k i c s i n y g é p e k e t t u d n a k a l k a l m a z n i . 
N a g y erőfeszítéseket fe j tenek k i a kutatók a kémiai anali t i 
k a i b e r e n d e z é s e k mére te inek c s ö k k e n t é s e é r d e k é b e n is , 
h i s z e n e z e k igen kevés a n y a g fölhasználását igénylik. A 
m i n i g é p e k n e k é p p e n az a legnagyobb előnyük, hogy ő k 
m a g u k is rendkívül egyszerű eljárással létrehozható, sok
oldalúan hasznosítható p ic i eszközök. 

H o g y m i l y e n távlatokat nyit m e g a tudományban, az a l 
kalmazás területén ez a fény által hajtott, l i l iput i propeller? 
A z igen k i s méretű eszközökre épülő ipar i területet, a n a -
notechnológiá t általában a technológiai fe j lődés egyik fő 
irányvonalának tartják. A szegedi kutatók úgy gondol ják, 
hogy az általuk kifejlesztett, m i k r o s z k o p i k u s g é p e k előállí
tására és hajtására a lka lmas opt ika i eljárás új l ehetőségeket 

S Z E G E D 

ígér a nanotechnológia számos területén. Megnyit ja az utat 
a b i o t e c h n o l ó g i a i i p a r b a n , a gyógyászatban , gyógyszer 
gyártásban használatos b e r e n d e z é s e k építése előtt. A z e m 
ber i g e n o m kutatások hihetet len mennyiségű információt 
szolgáltatnak, és e z e k feldolgozása is csak új technológiák 
a l k a l m a z á s á v a l k é p z e l h e t ő e l . P é l d á u l , h a n a g y o n k i s 
mennyiségű biológiai a n y a g o n k e l l nagy számú biokémiai 
vizsgálatot elvégezni , az al igha lesz lehetséges a miniatűr 
e r ő g é p e k nélkül. 

A l i l iput i mas ina föltalálóit n e m csak szel lemességükért , 
az U S A - b a n elindított szabadalmi be jegyzésük okán illeti 
m e g a magas állami el ismerés, h a n e m azért is - amint a 
kitüntetést javasló szaktekintélyek hangsúlyozták - , mert 
tudományos e redményük teljes e g é s z é b e n haza i „pályán", 
a S z e g e d i B io lóg ia i K ö z p o n t b a n , saját a n y a g i forrásból 
született. 
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„Polgári szababadság anyagi 
függetlenség nélkül nem létezik" 

Klauzál Imre és a Rohonci Gazdaképző Intézet 
Klauzál Imréről, gróf Széchenyi István barátjáról sajnos elfeledkezett az utókor, keveset tudunk róla, pedig 

korának jelentős alakja volt. Klauzál Imre bátyja volt Klauzál Gábornak, az 1848-as ipari és 
földművelésügyi miniszternek. Szegeden született 1799. január 11-én. Cseh eredetű katonatiszti családból 

származott. Édesapja Klauzál János magyar gyalogezrednek volt kapitánya és mint kiváló katona I. Ferenc 
királytól 1793-ban nemességet kapott. Édesanyja Babarczy Ágnes nemesi birtokos család, okos, művelt lánya 

volt. Klauzál Imrét szülei hivatali pályára szánták. A nagyváradi nemesi konviktusban töltött évek után 
Bécsben a magyar udvari kancelláriánál kezdte pályafutását, mint fogalmazó-gyakornok. A vele együtt dol

gozó gróf Károlyi Lajossal szorosabb baráti viszonyba került, aki meghívta a birtokára, és Károlyi grófnak 
a személyes ügyeit intézte. Az 1820-as évek második felében hosszú pereskedés után a Károlyi birtok fe

loszlásra került s Károlyi Lajos Klauzál Imrét kérte föl uradalmainak irányítására. Gróf Festetics György 
muraközi birtoka után Károlyi alföldi uradalma volt az első, amelyben az úrbéli szolgáltatások örökváltság 
után megszűntek, „az elkülönözés és tagosítás nemes és nagylelkű feltételekkel keresztül vitetett". Ily módon 

Klauzál Imrére nagy befolyást gyakorolt. 

Néhány év sem telt bele, és gróf Károlyi Lajos uradalmai 
m i n t a s z e r ű e k és ezál ta l o r s z á g s z e r t e e l i s m e r t e k le t tek . 
Látványos eredményeket produkált a növénytermesztésben, 
állattartásban, különösen a marhahízlalásban és a juhászatban. 
A burgonyatermesztést szeszgyártással egészítette k i . A birto
kok közül a nagymágocsi uradalom volt a legjelentősebb, vala
mint a derekegyházi pusztán tartott tehenészete, juhászata. A 
m a j o r s á g o k o n é p í t e t t c s e l é d l a k á s o k b a h a s z o n b é r l ő k e t 
költöztetett, akik a földhaszonbért és a lakáshasználati díjat 
munkával rótták le. A gazdasági és a lakóépületeknek egy 
részét a Felvidékről hozatta le az Alföldre, mert így a szállítási 
költség ellenére még mindig o lcsóbb volt , mint a helyben 
előállítottak, mert az Alföld ebben az időben építőanyagokban 

és iparos szakemberekben is szűkölködött. Egyedi vetésfor
gókat dolgozott k i , gondosan ügyelt a vetőmagra, kukoricából 
például az aranysárga szerémi fajtákat vetette. A z Alföldön 
először honosította meg a repcét, amelyet a k k o r i b a n n e m 
annyira takarmányként használtak, hanem a repcemagból 
világítás céljára olajat ütöttek. 

A g a z d a s á g o k b a n n a g y o b b részt , l o v a k a t és ö k r ö k e t 
használtak, de Klauzál Imre híve volt a mezőgazdasági gépek 
alkalmazásának is. 

Kitűnő szervező volt, a gazdasági személyzetet ő választotta 
k i a gazdatiszttől az öreg béresig és törekedett arra, hogy meg
felelő helyre megfelelő tudású emberek kerüljenek. Erre K l a 
uzál két sikeres eszközt használt fel. Egyik az volt, hogy rnin-
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d e n k i t tanulásra, ö n k é p z é s r e ösztönzött , másik az , hogy 
környezetét, tisztjeit magához felemelte és velük a sikerben 
szerzett anyagi előnyeit is megosztotta. Nemcsak a tisztességes 
fizetés által, hanem a felemelt tiszta jövedelemből kiszolgálta
tott részjutalék által a kezelőnek szorgalmát, hűségét és gon
doskodását a legnagyobb mértékben fokozta. 

Néhány év alatt a kormányzására bízott uradalmakban a 
tiszta jövedelmet megháromszorozta. 1838-ra a birtokon 12 jól 
felszerelt gazdaságot hozott létre, mindegyikhez kétezer hold 
szántóföld, rét-legelő és egy-egy község tartozott. A z egyes 
birtokokon lévő négyezer juhból legalább a fele tenyésztésre 
alkalmas anyaállat volt. A nagyüzem-egységeken két főágazat 
volt, a földművelés és a juhászat. így ezen kívül - az iratok ta
nulsága szerint - voltak még elkülönített gazdasági területeken 
körülbelül ezer-ezerkétszáz darabból álló juhászatok. 

Rövid idő alatt a legjobb, a legbuzgóbb mezőgazdasági te
h e t s é g e k siettek Klauzál I m r e zászlaja alá. G a z d a t i s z t j e i 
körében a gróf jószágain, az uradalmi községekben és a me
gyei életben egyaránt kitűnt magas műveltségével, szakmai 
t u d á s á v a l , rendkívül i o l v a s o t t s á g á v a l , h a l a d ó s z e l l e m ű 
eszméivel, és emberségével. Meg kell említeni magas szintű la
tin, görög, francia, angol, német nyelvtudását. 

Kortársa Török János a Kelet Népe 1856-os számában így 
emlékezett vissza: 

„Díszes példánya volt, olyan férfiúnak, kiben a tudás, ízlés, 
tetterő, tapintat, feliemtisztaság s hazafiúi indulat szoros 
összhangban van. Ily ragyogó és teremtő szellem nem marad
hatott észrevétlen a rokontalan hazában." 

Klauzál Imre a Károlyi grófi domínium tótmegyeri részén, a 
surány-megyeri uradalomban lakott, Nyitra vármegyében, ahol 
a kedvező helyzet és feltételek biztos sikert ígértek és hoztak 
újításainak. Itt szerezte meg az uradalomnak azt az osztatlan 
belföldi és külföldi elismerést, melynek alapján 1833. novem
ber 15-én a Magyar Tudományos Akadémia levelező tagjává 
választotta. A z új és korszerű mezőgazdaság fontosságáról elő
adásokat tartott, amelyeken bárki részt vehetett. Tótmegyeren 
szeszgyárat alapított, amelyet marhahízlalással kapcsolt össze. 
Majd Surányban angol-amerikai rendszerű korszerű malmot 
épített a jobb minőségű liszt előállítására. Sajnos később a ma
lom a tűz martaléka lett. A leghíresebb azonban a juhászata 
v o l t . S z á s z o r s z á g b ó l hozatot t j u h o k a t az á l l o m á n y n e 
mesítésére. A finomgyapjas merinóit tenyésztette, annak el-

K l a u z á l I m r e l e v e l e 

lenére, hogy a posztógyárak akkor a durvább gyapjút k e d 
velték. Idővel Klauzál példáját egyre többen követték. 

Gróf Széchenyi István meleg szeretettel üdvözölte és ölelte 
keblére Klauzál Imrét és bevonta megtisztelő szűk baráti 
körébe. Széchenyi István volt az első, aki nemcsak belátta, ha
nem merte is kimondani, hogy „valódi tevékeny polgári sza
badság anyagi függetlenség nélkül nem létezik; hogy az al
kotmány illúzió addig még kiváltságok a nemzet többségét an
nak ellenségeivé teszik; hogy a földbirtok a nemzet fennma
radásának leghatalmasabb támasza, de hogy sem a nemes, 
sem a jobbágy föld valódi tulajdont nem képez, és okszerűen 
nem kezelhető, amíg mind a kettő a hűbérség pólyáiból amaz 
az ősiség és közösség, emez az úrhériség bilincseiből ki nem 
bontakozik." 

Klauzál Imre a kör hatására jelentős szerepet vállalt Széche
nyi Istvánnal, Andrássy Györggyel és Csapó Dénessel együtt a 
Magyar Gazdasági Egyesület létrehozásában (1830-37 körül). 
A székház alapkövének letételekor hangzott el : „Egyesült erők
nek súlya csodát jelentett más nemzeteknél, okulva mások 
példáján a magyar is, hogy segíthessen, a társadalmi térre 
lépett. S midőn a nyelv s szép művészetek, tudomány és nevelés, 
ipar és kereskedelem szövetségbe fűzött társulatok buzgó 
munkássági tagjaivá lőnek, ápoló rokonszenvre talált az elha
nyagolt föld is, mely e nemzet millióinak nyújtja mindennapi 
kenyerét és legbiztosabb vagyonát, s melynek rendeltetése: a 
szaporodó unokáknak s a legkésőbb magyar nemzedéknek 
virágzó, becsült és szabad hazául szolgálni. Megalakult a ma
gyar mezőgazdák egyesülete, hogy közerővel összegyűjtse s 
szétterjessze az értelmesebbek, és ügyesebbek tapasztalásait ser
kentse a szorgalmat, irtsa a tudatlanságot, restséget és balítéle
teket, kitüntesse az érdemet, új keresetforrásokat nyisson az 
értelemnek s törekvésnek s a kifejtett szakismeret, tudomány és 
verseny segélyével állandó alapot vessen s földművelő 
néposztály jóllétének." 

Klauzál Imre szakmai tapasztalatait a „Gazdasági Lapok", a 
„Magyar Gazda" és a „Gazdasági Tudósítások" hasábjain tette 
közzé. Minthogy Klauzál lelkes híve volt a jobbágyrendszer 
felszámolásának, az önkéntes örökváltság, az általános közte
herviselés bevezetésének és a polgári szabadságjogok biz
tosításának, a „Gazdasági Tudósítások" hasábjain rendszeresen 
közölt útmutatót a földesúri és jobbágyi földek elkülönítése 
ügyében. Szerteágazó tevékenysége közepette tétetett azon 

D r . Czilchert Róbert 
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ajánlat , hogy e lvál la lná-e Bat thyány Gusztáv és Kázmér 
testvérgrófok kiterjedt uradalmainak vezetését is. Gróf Károlyi 
Lajos az ajánlat elfogadására buzdította. Azzal a feltétellel fo
gadta e l , ha a három gróf kötelezi magát gazdatiszt jeinek 
képzésére, és a hazai közszükség pótlására, közös költségen 
nyugvó gazdászati intézet alapítására. Ezt úgy képzelte e l , 
hogy az intézet tanítóit az egyesül t u r a d a l m a k igazgató 
személyzete képezné k i . A grófi jószágok pedig a tanuló 
ifjúságnak gyakorlóteret biztosítanának. A terv elfogadtatott és 
a nagy hímevet szerzett rohonci intézet 1838-ban létrejött. E k 
kor Klauzál Imre ide tette át lakhelyét. E vidék a festői környe
zetű Vas vármegyében volt (ma Ausztriához tartozik és Rech-
nitz a neve Rohoncnak). Az intézet a város közepén álló le
gimpozánsabb épületben nyitotta meg kapuit, ahol az oktatás 

- az akkoriban fennálló két másik gazdasági intézettől (Keszt
hely és „vár) eltérően - magyar nyelven folyt. 

Az intézetben a hallgatók többnyire ajánlatok útján kerültek 
be. [Ennek példája Klauzál Imre itt közreadott levele Walther 
László, Károlyi u r a d a l o m h i v a t a l i t i tkárához B e n e J á n o s 
g a z d á v á k é p z é s e ü g y é b e n . ] A f e l v e t t d i á k o k s z ü l e t é s i 
különbség nélkül nemcsak ingyen tanulhattak, de ösztöndíjak 
által is buzdították versenyzésre a legjobbakat. 

J ó , ha az ifjú az intézetbe lépte előtt, már valahol, a mezei 
gazdaságban némi ismeretet szerzett. Ezért a grófi alapítók 
költségeikre többnyire csak olyanokat vettek fel az intézetbe, 
akik legalább egy évig már alkalmazva voltak a mezei gaz
daságnál. A z oktatási rendszerük a teória és a praxis egységére 
épült. A z intézet rendes helye a rohonci uradalmi kastély, 
amely elég tágas volt , hogy a helybel i gazdasági t iszteken 
kívül az intézeti tanítókat és a növendékek egy részét - az elő
adási és gyűjteményi termekkel együtt - befogadhassa. 

A legkiválóbb szakembereket kérte fel tanítani Klauzál Im
re, így Török János jószágigazgató ülnököt, felajánlva neki a 
Földművelési, Gazdasági, Vegyészeti tanszéket. Klauzál Imre 
Török Jánost ettől kezdve a Gazdasági Egyesület minden úrne-
gyedi közgyűlésre magával vitte Pestre. A z egyesület iránti 
részvétkeltést és a tagok gyűjtését Vas megyében Török János 
végezte. A Gazdasági Egyesület szakértőkből álló küldöttség 
által évente egy jól rendezett gazdaságot vizsgáltatott, melyben 
- mint küldött - Török is részt vett. Ez alatt az idő alatt Török, 
mint a Magyar Gazdasági Egyesület képviselője a Stájer Gaz
dasági Társaság közgyűlésén G r a z b a n és a német gazdák 
vándorgyűlésén Brünnben is megjelent. 

E z az intézet, mint a korabeli lapok is írták, nem nevelő, 
h a n e m képző , m e l y n e k cél ja a hal lgatóknak okszerű és 
művelt mezei gazdákká való képzése volt. 

A diákok száma folyton növekedett. A kezdeti 60 főről rövi
desen 90 fölé emelkedett. Az iskola híre gyorsan terjedt határa
i n k o n túl is. A z első közölt adatok szerint az intézet belső 
növendékein kívül 1 tiszttartó, 1 kasznár, 3 ispán, több ellenőr 
és segéd volt. A külsőknek száma 1838 november 5-i hír sze
rint 63 magyar. Ezek közül a 15-20 éves 23, 20-25 éves 24, 25-
40 éves 13, 30-tól van 3 fő. Vallás szempontjából: római katoli
kus 36, evangélikus 12, református 11, nem egyesült görög 4; 
magyarországi 60, erdélyi 3, morvái 1 . 

A felsőbb tanulmányokat végzett hallgatók száma: 62, mely
nek megoszlása 35-en filozófiát tanultak mielőtt ide jöttek vol 
na, 17-en jogtudományokat, 6-an pedig az oroszvári mezőgaz
da iskolából jöttek, 2 személy Keszthelyről, 1 Bécsből, 1 pedig 
Olmützből. A hallgatók nagyon különfélék voltak, mind gaz
dasági ismeretek terén, mind a műveltség területén. 

A tanítási rend a következő volt: délelőtt matematikát és 
mennyiségtani tudományokat adott elő dr. Vallás Antal; Hauf-
fel János orvosdoktor és megyei főorvos tartott előadásokat a 
magyar orvosok és természetvizsgálók munkálatairól. Török 
J á n o s s z a k m a i e lőadását hal lgathatták a fö ldművelésrő l , 
növénytermesztésről és gazdasági vegyészetről , „physco-
lógiáról", Klauzál Imre az állattenyésztésről tartott előadást, 
amelyet dr. Vallás Antal a kémiával folytatta. Ő szerkesztette a 
Rohonci Közlemények első füzeteit az intézet fennállásáig. Eb
ben a folyóiratban írta le a felsőbb gazdaképző ügyeit. Délután 
Egon Eduárd is tartott néhány előadást és gyakorlati bemu
tatót. 

Külön órákat adott az érdeklődőknek Czilchert Róbert - aki 

a Károlyi u r a d a l o m o r v o s a v o l t - , m a j d Klauzá l I m r e 
ösztönzésére áttért a mezőgazdaságra, állatgyógyászatból. A 
tantervben volt természettan, mértan, matematika, könyvvitel, 
gazdasági ügyvitel, gazdasági műipar, erdészet és erdészeti 
növénytan, valamint rétművelési ismeretek és telkesítés. 

Klauzál Imre egyik tanítványa, Hegedűs József a Társalkodó 
1840 januári számában így emlékszik vissza: „E férfi Klauzál, a 
nagy juhász s juhásztanító, kit kedves udvariasság, nyájasság, 
mély szerénység, valami nem mindennapias kedély tanítás-ok
tatásban szenvedély jellemzenek. Két órai oktatásán volt sze
rencsém jelen lenni s bámulni a nagy férfi roppant tu
dományát, bő ismeretét, széles tapasztalásait az állat
tenyésztésben és különösen a juhászaiban. Előadása élénk, 
világos, szavaira szem-fül a tanítványság, mert azok a tu
domány szent ihletétől áthatva és szelíden, mint szép ajakról a 
szerelmi szózat folynak elő. Sötét nagy szemeiben ritka lélek 
tükrözi magát." 

Az intézet kiegészítő részét képezte a füvészkert, melyben a 
bel- és külföldi növények sokféleségét ismerhették meg. A 
növendékek munkájuk során figyelhették meg egy-egy növény 
tulajdonságait, fejlődését, terméshozamait. 

A z intézet „vegyipari műterme" (laboratórium) főleg a cu
korgyártás, serfőzés és szeszégetés legújabb fortélyainak meg
ismerésére szolgált, Benkő Dániel jeles technikus vezetése 
alatt. Gróf Károlyi Lajos hatalmas könyvtára és mintagyűj
teménye, mely minden mezei gazdaságra vonatkozó akkor i 
irodalmat és eszközt magába foglalt; hiszen angol, francia, 
német nyelveket is azért tanítottak, hogy a növendékek az e 
nyelven írt gazdasági munkák olvasása által tudásukat gya
rapítsák. A nyelvtudás azért is hasznos volt, mert a más-más 
országokból érkezettek megértésére, és a tapasztalatok k i 
cserélésére, illetve a honi és külföldi nevezetes folyóiratok el
olvasására szolgált. 

A tanítás csak a téli hónapokban folyt. A tavaszkezdetével a 
növendékek az alapító grófok nagyobb uradalmaiban, válta
kozva szétoszlottak, ott jelesebb gazdatisztek oldalán gyakorla
ton vettek részt, hasznos tudást és tapasztalatot szerezhettek. 

Klauzál Imre keze alól számos híres mezőgazdász került k i . 
Egyik ilyen Hajnik János volt, aki kitűnően elleste és megta
nulta mesterétől a juhtenyésztés csinját-binját, később (1852-
b e n ) g r ó f S z é c h e n y i Is tván n a g y c e n k i b i r t o k a i n a k 
jószágkormányzója lett. Tanítványa volt Schmidt Pál, „tocska 
Ignác, Szendrei Ignác, akik gróf Károly Lajos hét vagy nyolc 
m e g y e i uradalmán let tek gazdat i sz tek . H a u f f e l J á n o s , a 
királyfai gazdag Pálffy grófoknál, Zubesck, a gróf Széchenyi 
Lajos örököseinek somogyi birtokán, Rézle a kalocsai érseknél, 
Molnárfy és Krahohovicz Batthyány Gusztáv gróf uradalmai
ban , B e n k ő Dániel , mint számos nagybir tokos gazdasági 
tanácsosa Pesten, Lejtényi György B r u n s w i c h grófnál Mar
tonvásárhelyen, stb. 

A z iskola mintegy másfél éves működése után - noha tíz 
évre írták alá a szerződést további támogatás hiányában 
megszűnt. 

Klauzál ekkor visszavonult. Néhány évvel később Batthyány 
Gusztáv gróf két Vas megyei birtokát, a tárcsáit és a B o 
rostyánközt vette bérbe, abból a célból is, hogy a nagybirto
kok bérrendszer útján való kezelésének okszerűségét kimutas
sa. E vál lalkozásban E g o n Edvárddal szövetkezett . Utóbb 

Czilchert R ó b e r t t á r s a s á g á b a n O r o s z v á r o n , M o s ó n 
vármegyében növénynemesítő intézetet alapított. Feladata volt 
minden érdemes, kiváló tulajdonságokkal rendelkező növényt 
n a g y b a n t e r m e l n i , n e m e s í t e n i és f o r g a l o m b a h o z n i . A 
növénytermelési és nemesítési kísérleti állomások eszméjét 
hazánkban már az 1940-es években Klauzál Imre megvalósítot
ta . S z o r g a l m a s m u n k á s s á g á t gyógyí tha ta t lan b e t e g s é g e 
akadályozta. A bécsi szanatóriumban kezelték. Itt érte a halál 
1847. március 5-én, 48 éves korában. A Magyar Tudományos 
Akadémián Török János tartotta felette a gyászbeszédet. A z 
Országos Gazdasági Egyesület gyűléstermében 1847. novem
ber 13-án Czilchert Róbert mondott emlékbeszédet. Arcképét a 
mélyreható örök tisztelet jeléül kifüggesztették. Sírja a bécsi 
wöhsingi temetőben látható. 

Szrenka Éva 
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M a g y a r o r s z á g é s E r d é l y e g y e s ü l é s é n e k a l l e g ó r i á j a 

„Minden nemzet- és valláskülönbség nélkül" 
A választójog sajátosságai Erdélyben az 1848-ban 

1 . A z 1848: V . (pozsonyi) törvénycikk tc. gyakorlati a lkal 
mazásának előkészületei a vármegyékben az 1848. május ele
ji közgyűléseken kezdetüket vették. A városokban ezt ugyan 
megelőzték a népképviseleti tisztújítások, ám ezekben is júni
u s e l e j é n e l k e z d ő d h e t t e k a júl ius 2-ára ö s s z e h í v o t t or
szággyűlés képviselőválasztásainak előkészületei. A z „anyaor
szághoz" képest Erdélyben késtek az előmunkálatok, minek 
o k a az volt, hogy a „két magyar h o n " uniójához n e m volt 
elégséges az egyik félnek, a magyarországi törvényhozásnak 
az igenlése ( 1 8 4 8 : V I I . t c ) , az fö l té te lezte az erdélyi or
szággyűlés beleegyezését is. A három rendi natio képvisele
tében május 29-én Kolozsváron össze is ült az utolsó erdélyi 
rendi országgyűlés, amely elfogadta az uniót (1848: I . tc.) és 
adaptálta a pozsonyi országgyűlési népképviseleti törvényt 
(1848: I I . t c ) . 

A z 1848: V . (pozsonyi ) tc. Erdélyre vonatkozóan csupán -
„ha csatlakozni akar" - a követek számát állapította meg (69); 
mint utóbb kiderült, azt is tévesen, hiszen a két örmény vá
rost - Szamosújvárt és Erzsébetvárost - n e m vette számításba. 
Ezért az 1848:11. (kolozsvári) tc. ezt helyesbítve 73-ra emelte 
az erdélyi képviselők számát. 

Május végén egyébként még az is kétséges volt, hogy tart
sanak-e újabb választásokat Erdélyben, avagy - mint br. Wes
selényi Miklós fölvetette - ezen utolsó rendi gyűlés követei 
közül küldjék föl Pestre július 2-ára a magyar törvény igé
nyelte számban a képviselőket. A z új választás mellett a nép
képviselet elve szólt, ellene viszont - mint Csizmadia Andor 
idézi Wesselényinek május 26-án Deákhoz intézett levelét -

fölvetődött: „a megyékben, a szászok közt s még egypár vá
rosban is oly sokkal , de oly sokkal felül haladja a magyarok s 
illetőleg a szászok számát az oláhoké, mikint a magyarhoni 
széles választási alap szerint választván kétségen kívül nem
csak többnyire, sőt mind oláh követek mennének". Wesselé
nyi már a rövid határidő folytán is inkább az országgyűlés ál
tali követek küldését pártolta azzal , hogy idővel felválthatják 
őket a népképviselőkkel. 

Mint írta, Erdélyben több híve volt az eleve megtartandó 
népképviseleti választásoknak is, mégpedig két módon: a tör
vényhatósági közgyűléseken, melyeken a községek elektorai 
is résztvennének, vagy a magyarországi mintára alakuló me
gyei (széki, vidéki) állandó választmányok (bizottmányok) ál
tal. Mindkét esetben a fő szerepet az addig is jogosultak ját
szották volna, a népképviselet pedig csupán közvetve érvé
nyesült volna . 

Wesselényi mindezt Szemere Ber ta lannak is megírta. A 
kormány foglalkozott ugyan az üggyel, de a törvényen túl
menő útmutatást nem adott, sőt szabad kezet engedett a ko
lozsvári törvényhozóknak: intézzék úgy Erdély képviseletét, 
hogy „az ottani lakosok közt minél csekélyebb súrlódás idéz
tessék elő". 

A z erdélyi magyar liberális p o l i t i k u s o k úgy döntöttek, 
amint azt Szemere Bertalan belügyminiszternek br. Perényi 
Zsigmond királyi biztoshoz a kormány álláspontját ismertető 
levele is sugallta: megtartják a népképviseleti választásokat, 
csupán az 1848:V. tc. rendelkezéseit igazítják némiképp az 
erdélyi v iszonyokhoz. A kolozsvári országgyűlés az erre vo-
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natkozó 1848: I I . tc.-et június 2-án el is fogadta. [CSIZMADIA 
A N D O R : A magyar választási rendszer 1848-1849-ben (Az 
első népképviseleti választások). Bp . , 1963. 76-79.] 

A választójogi törvény 1848. május 31-i és június 2-i vitájá
ban leginkább az adócenzus körül alakult k i polémia. A ve
zérszónoki s z e r e p k ö r b e n br. K e m é n y D é n e s (Alsó-Fehér 
v m . ) és Szász Károly (Vízakna) irányítólag hatottak; ekkor 
már m i n d k e t t e n kipróbált reformellenzéki hazafiakként a 
Batthyány-kormány államtitkárai voltak a belügyi, ül. a k u l 
tusztárcánál. 

Ellentétben az erdélyi uniós törvénnyel (1848: I . t e ) , amely 
- ha két lépésben is - szentesítést és kihirdetést nyert Ferdi
nándtól, az erdélyi választójogi törvényt (1848: I I . tc.) István 
nádor rendeletileg hirdette k i , Szemere Bertalan belügymi
niszter ellenjegyzésével. N e k i erre a király helyettesítőjeként 
a pozsonyi 1848: I I I . tc. adott jogot. 

2. A z 1848: I I . (kolozsvári) t c , az erdélyi választójogi tör
vény az anyaország kivonuló törvényére, az 1848:V. (pozso
n y i ) tc.-re épült. Miként a pozsonyi , e kolozsvári törvény is 
fokozottan hangsúlyozta ideiglenességét: „A folyó évi július 
2-ára már kihirdetett, Pesten tartandó hongyűlésre küldendő 
erdélyi követek népképviselet alapjáni választása a rögtönös 
alkalmazás lehetségesítését is tekintetbe vévén, csupán ez egy 
esetre következően lesz intézendő." 

A z aktív választójog általános föltételeinek csupán negatív 
oldalát, a kizáró okokat vette föl. E szerint k i voltak zárva a) 
a nőszemélyek, b ) a külföldiek, k i k meghonosodva nincse
nek, c ) a gazdái, szülői vagy gyámhatalom alatt álló egyének, 
d) olyanok, k i k bűnpörbeli ítélet nyomán fenyíték alatt v a n 
nak" (2. §). jmbár e törvény csak végrehajtási vonatkozásban 
hivatkozott az 1848:V. (pozsonyi ) tc.-re, föltehetően az innen 
hiányzó „legalább 20 éves életkor" Erdélyben is érvényesül
hetett. A pozsonyi törvénytőli azon eltérés, hogy az az atyai, 
ez pedig a szülői hatalmat minősíti kizáró okká, inkább ma
gánjogi kérdéseket vethet föl ( 1 . § c ) ) . Lényegesebb eltérést 
mutat a d) pont, amely (1) n e m sorolja föl a releváns bűncse
lekményeket („hűtlenség, csempészkedés, rablás, gyilkolás, 
gyújtogatás"), ám (2 ) többet mond, mint a sok vitára okot 
adó „fenyíték alatt" nem lét. 

„Egyébiránt - hangzik a 2. § - a bevett vallások követői 
közt ( k i k közé a görög n e m egyesült szertartásúak is ér
tendők), a születés általában sehol semmi különbséget n e m 
tesz." A bevett vallások egyenjogúsága s kiemelten az orto
dox - Erdélyben: román - egyházé megfelelt a pozsonyi tör
vényeknek, ámbár ez utóbbiak egyenjogúságát az anyaor
szágra maga az 1848: X X . tc. tartalmazta. A második fordulat 
- a születési előjogok eltörlése - erősen deklaratív jellegű 
volt, h iszen a régi (nemesi , városi, polgári) jog Erdélyben is 
megmaradt. 

A különös föltételeket illetően részint törvényhatóság-típu
sonként, részint rendi nationként határozta meg. H a ezek kö
zött vo l tak is átfedések, a p o z s o n y i törvénnyel szemben, 
amely csakis az ingatlan vagyoni cenzus tekintetében tett kü
lönbséget város (szabad királyi és rendezett tanácsot tartó vá
ros: 300 ezüst forint értékű ház vagy föld) és falu („egyéb 
községek": 1/4 úrbéri telek) között, a kolozsvári jóval tagol
tabb. 

Elkülönítve rendezte „a külön képviseleti joggal felruházott 
városokat": a Királyföldön - a Szász Egyetemen - kívüli sza
bad királyi és taksás városokat (3 . §); a vármegyéket, Fogaras 
vidékét és a székely székeket (4. §), valamint a szász törvény
hatóságokat: a szász városokat székeikkel, i l l . vidékeikkel a 
Királyföldön (5 . §). 

A z 1848:V. tc. szerinti választójog teljességét - értelem sze
rint a régi nemesi jog és az itt számításba sem jövő negyedte
lek kivételével - csupán a külön képviseleti joggal bíró váro
soknak (3 . § a-e)), valamint a külön képviselettel nem bíró, 
de rendezett tanácsú városoknak (4. § b) ; 5. §) adta meg. E 
választói kör - lényegileg az 1848:V. tc. 2. §-a által jogosítot
takkal egyezően - a) a legalább 300 ezüstforint ingatlant tu
lajdonnal bírókat, b) a kézműveseket, kereskedőket, gyároso
kat, c ) a 100 ezüstforint biztos évi jövedelmet magukénak tu
dókat, d) a honoráciorokat és e) az addigi városi polgárokat 
fogta át. 

A gyakorlatban sok vitára adott okot a városok kiemelése, 
hiszen a pozsonyi szabályozásban mindebből csupán a 300 
ezüstforint ingatlanérték volt kimondottan városi cenzus (a 
falusi 1/4 telek párja), az összes többi mind városon, mind 

falun érvényes volt. A románság nem egyszer sérelmezte is, 
hogy szegényebb falusi papjai (pópái) honoráciori jogon, jö
v e d e l e m r e t e k i n t e t n é l k ü l n e m n y e r t e k v á l a s z t ó j o g o t . 
F ö l t ű n ő e n k i m a r a d t a k a h o n o r á c i o r o k közül a községi 
jegyzők is. E szűkkeblűség nem vetett jó fényt a román töme
gektől tartó kolozsvári törvényhozókra. 

A „magyar" és székely területi törvényhatóságokban - vár
megyékben, Fogaras vidékén és a székely székekben - négy
féle cenzus érvényesült: a) a régi jog, b) a városi jog (3 . § a-
e) ) , c ) a „falusi" jog, amely részint adó alapú, részint füstök 
szerinti volt. 

A régi jog azokat illette meg, akik az erdélyi 1791 : X H . tc. 
szerint addig is élhettek vele, „ha szinte ezen jog gyakorlatá
ban korlátolva is lettek volna" . A hivatkozott törvénycikkben, 
a m e l y az erdélyi országgyűlés szervezetét , hatáskörét és 
működését szabályozta, e visszautalás ellenére hiába keres
nénk ezen - döntően nyilvánvalóan nemesi - választók köré
nek fölsorolását, az abban n e m található. 1866-ban számos 
jogvitára vezetett ez a bizonytalanság; igaz, a pozsonyi tör
vénycikk értelmezése sem volt egyértelmű. 

A z 1866-ban a guberniumból kibocsátott és br. Wenckhe
i m Béla belügyminiszter által 1869-ben is átvett Utasítás-beli 
szabályozás szerint fönnmaradt „azon erkölcsi személyek" 
(testületek) választójoga, „melyek 1848-ik évig törvényes kép
viselőik által a követválasztási jogot gyakorolták", ám e „cen-
sus szerint jogosult választóknak csakis oly községek tekint
hetők, amelyeknek kirekesztőleges magánjoggal bírt oly kü
lön birtokaik vannak, melyekke l a censust megütő adófizetés 
v a n ö s s z e k ö t v e , miné l fogva k ö z h e l y e k , k ö z l e g e l ő k , k ö 
zerdők, ha szintén a község neve alatt is vannak megadóztat
va , i ly magán birtoknak n e m tekinthetők". (Országos Levél
tár, Erdélyi főkormányszéki lt. 1866:895.; Belügyminisztériumi 
lt. ált. ir. 1869-11-10-802.) A községeken kívül egyházközsé
gek is nyerhettek ilymódon választójogot. 

H o g y a rendezett tanácsú városok az önállóan követett 
küldőkkel azonos cenzusokat mondhattak magukénak, előbb 
szóltam. 

A „rendezett tanácsot nem tartó községekben" - falvakban 
és mezővárosokban - az 1848. évi adólajstrom szerinti adóki
vetés volt az irányadó, ugyanis nem lévén úrbérrendezés, a 
negyedtelek itt nem volt alkalmazható. ( E z a partiumi megyé
ben is gondot okozott, ahol viszont a pozsonyi törvénycikket 
kellett alkalmazni . ) A z adócenzus a f e j p é n z e n kívül legalább 
nyolc pengőforint" (ezüstforint) volt. ( A fejadón lásd: S Z A B Ó 
T . A T T I L A : Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár. Bukarest , 1982. 
3:782.) 

Ugyanezen települések lakosai (vagy elöljáróságai?) maguk 
- az 1791: X I I . tc. szerint jogosítottakon kívül ó, ha a helység 
legalább száz füst - házas telket - számlált, akkor két, ha ke
vesebbet, akkor egy „szabadon választott ... képviselő", azaz 
elektor által befolyhattak a képviselőválasztásokba. ( A füst: 
„házas telek". L . S Z A B Ó T . A T T I L A : Erdélyi Magyar Szótörténeti 
Tár. Bukarest, 1984. 4:472.) E z volt az 1848. évi magyar vá
lasztási rendszer egyetlen olyan eleme, amely a közvetett vá
lasztásra vallott. Bevezetése az 1848. május eleji vármegyei 
ő s - k ö z g y ű l é s e k r e e m l é k e z e t e t , m e l y e k b e n a f a l v a k és 
mezővárosok is képviseltették magukat , többnyire bíráik 
és/vagy jegyzőik révén. 

„Szász törvényhatóságokban - hangzott az 5. § - városok 
és helységek lakosai azon székben vagy vidékben, melyben 
megtelepedve vannak, valamint eddig, úgy most is, együtt és 
minden nemzet- és valláskülönbség nélkül fogják a választási 
jogot azon módon gyakorolni , mely a saját képviseleti joggal 
nem bíró magyar és székely törvényhatóságokbeli városok és 
falusi községek lakosaira nézve a 4. § b) és c ) pontja alatt ír
v a v a n . " 

Királyföldön a „városok és vidékeik" (székeik) - miként 
Németföldön, így különösen Württembergben a 16. század
tól, azaz a reformáció óta a Stadte und Ámter - o lyan egysé
ges törvényhatóságokat alkottak, melyekben a székvárosok 
mindig meghatározó szerepet játszottak. Annál is inkább, mi
v e l a vidék a 18. században erősen elrománosodott. A z egyre 
inkább városaik zárt kapui mögé húzódó szász polgároknak 
ez esetben különösen kedveztek az előnyösebb városi cenzu
sok. Szóval n e m kel l mindig és mindenben a magyarság -
úgymond a magyar uralkodó elit (osztály) - érdekeivel ma
gyarázni e cenzusrendszert. E z esetben jobban védte a száz 
patríciusokat; már ahol egyáltalán védhette, hiszen Dél-Er-
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Az erdélyi választási t ö r v é n y 

délyben a románok a városokban is egyre nagyobb szám
arányban telepedtek meg. 

A passzív választójog Pozsonyban meghatározott föltételei: 
legalább 24 éves életkor, a magyarnak mint 1844 óta a tör
vényhozás nyelvének ismerete, itt is megmaradt, ennek hang
súlyozásával: „Választható mindenki , ak i akárhol Magyarhon
ban választói joggal bír", ha e többletfeltételeknek megfelel 
(6. §)• Tehát nem csak az erdélyiek! 

A területi törvényhatóságoknak - megyéknek, székely és 
szász székeknek, magyar és szász vidékeknek, együttesen 25-
nek - egyenlően két-két követ (képviselő) választását enged
ték meg. Választásaikba mindazon városok is befolyhattak, 
melyek önálló követválasztásra nem voltak jogosítva. A z ön
álló követválasztási joggal fölruházott 18 város közül Kolozs
vár, Marosvásárhely, Gyulafehérvár, Szamosújvár és Erzsébet
város két-két képviselőt, a többi pedig egyet-egyet választha
tott (7. §). 

E törvény - a pozsonyival ellentétben - n e m rendelte e l 
kötelezően választókerületek alakítását a két-két követet vá
lasztó törvényhatóságokban, csupán megengedte. „Ahol a 
törvényhatóság a szózatolás közbeni rend fenntartása érdeké
ben szükségesnek találja, minden egyes követ választására 
külön választókerület alakíttatthatik, tekintettel a területi és 
népességi arányra" (8. §). A füstök - házas telkek - szerinti 
községi testületi képviselet mellett a két törvényhatósági kö
vetnek egyetlen választási cselekményben történő választása 
kétségtelen a régi rendi törvényhatósági képviseletre emlé
keztet, ám mégsem egészen az, hiszen a választóközönség az 
új, népképviseleti cenzusok szerinti választópolgárokból is 
állt. Hogy az együttes választás mellett is lehetett dönteni, az 
az idő sürgető voltával volt indokolható. No meg azzal , hogy 
a vármegyei (széki, vidéki, városi) magyar és/vagy szász ve
zető elemek az együttes szavazást jobban kézben tudták tar
tani. 

A napidíjat (5 ft) és az évi lakbért (400 ft) a magyarhoni 
törvénycikkből vették át (9. §). A törvény egyebekben is azt 
1848:V. tc. rendelkezéseinek alkalmazását sugallta, persze 
csak akkor , ha „azok ezen törvénycikkekben írt vezéresz
mékkel és körülményekkel összeférőek" voltak. A törvény 
végrehajtása a még működő erdélyi királyi kormányszék (gu-
bernium) hatáskörévé és kötelességévé tétetett (10. §)• {Csiz
madia Andor, 321-323.) 

A z 1848/49. évi erdélyi választások monografikus földolgo-

Szász K á r o l y 

zása hiányában átfogó képünk nem lehet az 1848: I I . tc. első 
alkalmazásáról. A n n y i Csizmadia Andor könyvéből, melyben 
a szerző elkülönítve n e m vizsgálja e választásokat, kiderül, 
hogy ezek általában nagyobb összetűzések nélkül zajlottak. 
Többnyire a nagy sietségből eredtek a nehézségek, ám ezek 
az igazolásokat nem gátolták meg. A Horváth Dániel csíksze
redai képviselő elleni elmulasztott vizsgálat mellett Sterbiger 
Dániel kerületi bíró (Beszterce vidéke) mandátumának meg
semmisítése így is figyelemre méltó. Ő német nyelvű beadvá
nyában nyíltan megvallotta: magyarul ért ugyan, de szóno
kolni nem tud. {Csizmadia Andor, 198-193., 233.) 

A z erdélyi románság képviselete alatta maradt a félelemtel
jes várakozásnak. A z első népképviseleti országgyűlés 20 ro
mán tagjából csak e 6 volt erdélyi: Ba lomir i Simon székü
gyész (Szászsebes I . v k . ) , Boheczel Sándor ügyvéd ( D o b o k a 
v m . , Felső v k . ) , Ohnitz János ügyvéd (Hátszeg), Gr id i Pap 
Máté kincstári hivatalnok (Fogaras vidék, Felső v k . ) , Papfalvi 
Konstantin ortodox püspöki helynök (Vajdahunyad) és Pop
rovics V a z u l ortodox esperes (Szászváros, I I . v k . ) . 

3. A z 1848: I I . (kolozsvári) tc.-t - miként az 1848: V . (po
zsonyi ) tc.-t - egyetlen választásra szánták, ám a történeti 
események folytán mégis 1866-tól a választójogi novelláig 
(1874: XXXIII. tc.) még három általános választáson (1866, 
1869, 1872) alkalmazták. 1866-ban a gubernium három nyel 
v e n külön Utasítást adott k i , amely főként a választási rend
szer eljárási szabályait rendezte, nem egy vonatkozásban po
zsonyi alaptörvényeikkel ellentétes megoldásokkal. E z e n Uta
sítást - hasonlóan három nyelven - br. W e n c k h e i m Béla bel
ügyminiszter is kiadta 1869-ben számos, a pozsonyi törvény
c i k k h e z i l leszkedő megoldással . E rendeletet Tóth V i l m o s 
belügyminiszter 1872-ben átvette. * 

A magyar polgári alkotmány- és jogfejlődés kezdetei euró
pai kitekintéssel címmel rendezett jogtörténész konferencián 
(Debrecen, 1998. március 7.) tartott előadásom csupán némi
leg bővített változatát teszem itt közzé. A témáról többet írok 
két, az Újabb magyar alkotmánytörténet. 1848-1849 c. gyűjte
m é n y e s k ö t e t e m b e fölvett t anulmányomb an (Püski , B p . , 
2002., 67-93.) , valamint az Országgyűlési képviselő-választá
sok Magyarországon. 1861-1868 c. nagymonográf iámban 
(Püski, Bp . , 1999., különösen: 419-478., 481-485.) . 

Ruszoly József 
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P i l l i c h K á l m á n á l o m k é p e i a t a n y a i k ö z p o n t o k r ó l . ( S z e g e d i P a p r i k a , 1889. j ú n . 9.) 

Szervezés és szervezet 
A város intézménytörténetéből 1997-1918 

Harmadik közlemény 

A be lügyminisz ter 1875. május 4 - é n kiadott 22 242. sz . 
k ö r r e n d e l e t é v e l e l r e n d e l t e , h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g o k 
tisztviselői m u n k á j á n a k e l l enőrzésére tar tsanak számon
kérő széket. A s z e g e d i törvényhatóság i b izot tság m á j u s 
2 4 - é n 1 8 7 5 : 2 3 1 . s z á m o n D á n i F e r e n c f ő i s p á n 
e l n ö k l e t é v e l b izot tságot küldött k i , a m e l y s z e p t e m b e r 6-
á n f o g a l m a z t a m e g a v á r o s i t a n á c s i ü g y o s z t á l y o k r a , 
v a l a m i n t a s z a k - é s s e g é d h i v a t a l o k r a k e d v e z ő , c s u p á n 
n é h á n y a p r ó b b m u l a s z t á s t f ö l e m l í t ő j e l e n t é s é t . A 
k ö z g y ű l é s m é g s e m h a g y t a e n n y i b e n a dolgot , h a n e m a 
p o l g á r m e s t e r e l n ö k l e t é v e l r ö g v e s t ú j a b b b i z o t t s á g o t 
k ü l d ö t t k i ( K j . 1 8 7 5 : 4 4 7 . ) , f e l a d a t á u l t ű z v é n : tegyen 
javaslatot a szervezeti szabályok módosítására. A 
b i z o t t s á g j e l e n t é s e n y o m á n a k ö z g y ű l é s e l h a t á r o z t a , 
h o g y a k é r d é s á t f o g ó f e l ü l v i z s g á l a t á r a m a j d c s a k 
k ö z v e t l e n ü l a z 1878. évi t isztúj í tást m e g e l ő z ő e n kerí t 
s o r t , e z a l k a l o m m a l p e d i g n é h á n y h a l a s z t h a t a t l a n 
módosí tás t tesz. 

M é s z á r o s G y ö r g y , a k i 1 8 7 1 - b e n m o n d h a t n i s a j á t 
m a g á r a s z a b t a a s z e r v e z e t i s z a b á l y r e n d e l e t e t , e l h u n y t , 
í g y i t t v o l t a „ jó a l k a l o m " a főjegyzői hatáskör 
megnyirbálására. A f ő j e g y z ő tag ja m a r a d t u g y a n a 
t a n á c s n a k , á m e l v e s z t e t t e p o l g á r m e s t e r - h e l y e t t e s i 
megbízatását , m e l y e t ezután a t a n á c s n o k o k töl töttek be 
v á l a s z t á s u k s o r r e n d j é b e n . U g y a n c s a k e l v e t t é k a 
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fő jegyzőtő l az árvaszéki e l n ö k l é s jogát is , m e l y e t az V . 
( k a t o n a i ) ü g y o s z t á l y t a n á c s n o k á r a r u h á z t a k át, m i n t 
a k i n e k t á r s a i n á l ú g y i s k e v e s e b b d o l g a v o l t ; n e t a l á n 
fö l szaporodtak v o l n a saját, n e m k a t o n a i je l legű föladatai, 
a po lgármester a z o k a t m á s t a n á c s n o k o k ügyosztályaiba 
u t a l h a t t a . A f ő j e g y z ő h a t á s k ö r é n e k e t e t e m e s c s ö k 
k e n t é s e t e r m é s z e t e s e n a f i z e t é s é b e n is megmutatkozot t . 

M i v e l a v á r o s m a g á n p e r e i n e k e g y r é s z é t a d d i g 
föl fogadott ü g y v é d e k vitték, c é l s z e r ű n e k mutatkozot t az 
ügyészi hivatal k e z é b e n va ló egyes í tésük . M i n t h o g y ez 
tú lságosan megterhel te v o l n a az ügyészt és az egyet len 
a l ü g y é s z t , m e l l é j ü k ú j a b b a l ü g y é s z t a l k a l m a z t a k , s 
l e h e t ő v é tették ide ig lenes j o g g y a k o r n o k fölvételét is . A z 
ü g y é s z i f i z e t é s e k e t n é m i k é p p e m e l t é k , d e c s a k azért , 
m e r t a z ü g y é s z e k e l v e s z í t e t t é k a z a d d i g é l v e z e t t 
perdíjakat ( K j . 1875:484., K i . 1875:484.,484/a, 484/b). 

A m á r 1875-ben kiküldött bizottság az 1877. d e c e m b e r 
1 8 - 2 1 - i k ö z g y ű l é s e l é te r j esz te t te k i s e b b j e l e n t ő s é g ű 
m ó d o s í t ó javaslatai t . B á r e z e k i r a t a n y a g a j e l e n l e g n e m 
áll r e n d e l k e z é s e m r e , mer t a k ö z g y ű l é s i i r a t o k b a n n e m 
m a r a d t f e n n , a j e g y z ő k ö n y v b ő l , v a l a m i n t a b e l 
ügyminiszteri vá laszból é s a k ö z g y ű l é s v iszontválaszából 
á t t e k i n t h e t ő k a f o n t o s a b b v á l t o z á s o k é s v á l t o z t a t á s i 
k ísér letek. 

A s z e r v e z e t i s z a b á l y o k 3 § - á b a n a k ö z g y ű l é s ö n á l l ó 
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h a t ó s á g o n k é n t kívánta szerepel te tn i az a d ó s z e d ő t é s az 
i sko laszéket is , a be lügyminiszter a z o n b a n e z e k e t mégis 
t ö r ö l t e t t e , m o n d v á n : „ n e m o l y a n é r t e l e m b e n b í r n a k 
ö n á l l ó hatáskörre l " , m i n t a z ott fe lsorolt t ö b b i s z e r v . 

A javaslattevő bizottsággal s z e m b e n , a m e l y m i n d e n év 
n o v e m b e r é b e n kívánta a k ö z g y ű l é s s e l le tárgyal tatni a 
j ö v ő é v i k ö l t s é g v e t é s é t , a k ö z g y ű l é s a k ö l t s é g v e t é s 
o k t ó b e r i e l fogadása mellet t döntött (8 .§) . 

A z t is most iktatták be a s z e r v e z e t i s tatútumba, h o g y a 
k ö z g y ű l é s t a n á c s k o z á s i n y e l v e a m a g y a r ( 1 3 . § ) . E z 
S z e g e d e n magátó l é r t e t ő d ő vol t , h i s z e n e k k o r r a már a 
l a k o s s á g e r e d e t i l e g n e m m a g y a r e l e m e i is m a g y a r r á 
váltak, l ega lábbis jól i smerték a z állam nyelvét . 

A perindítást i l letően a k ö z g y ű l é s a t a n á c s hatáskörét 
k í v á n t a b ő v í t e n i , a b e l ü g y m i n i s z t e r v i s z o n t é p p e n 
e l l e n k e z ő l e g : a k ö z g y ű l é s i h a t á s k ö r t e r ő s í t e t t e m e g . 
A b b a ő is beleegyezett , h o g y b é r h á t r a l é k o k ü g y é b e n - a 
v a g y o n k e z e l é s f o l y o m á n y a k é n t - a tanács indítson pert , 
á m l e s z ö g e z t e : „a k ö z s é g i j o g o k é s v a g y o n f e l e t t i 
é r d e m l e g e s r e n d e l k e z é s a k ö z g y ű l é s h a t á s k ö r é b ő l 
t ö r v é n y s z e r ű e n e l v o n h a t ó n e m v o l t " ( 6 2 . § ) . 

A város javadalmait e d d i g e l s ő s o r b a n bérbeadás 
r é v é n h a s z n o s í t o t t a ( 2 4 . § ) ; a z új s z ö v e g e z é s s z e r i n t 
v i s z o n t „ b é r b e a d á s v a g y ház i k e z e l é s " e g y a r á n t s z ó b a 
jöhete t t (67 .§ ) . A z a d d i g v é g s ő m e g o l d á s u l szo lgá ló házi 
kezelés a z o n o s j e l e n t ő s é g ű v é vált a b é r b e a d á s s a l . A 
b e l ü g y m i n i s z t e r a z e r e d e t i m e g f o g a l m a z á s t á l l í t v á n 
h e l y r e k i h a n g s ú l y o z t a , h o g y „a n a g y o b b v á r o s o k 
v i s z o n y a i n a k a b é r b e a d á s j o b b a n m e g f e l e l " . 

A z e l u t a s í t ó b e l ü g y m i n i s z t e r i v á l a s z b ó l a r r a k ö v e t 
kez te the tünk , h o g y a közgyűlés n é m e l y bizottságot — a 
41.§ végül is törölt ( 1 ) b e k e z d é s e révén - öná l ló hatás
körrel ruházott v o l n a föl , a m i n i s z t e r v i s z o n t ebbe n e m 
m e n t bele ; törö lvén a v o n a t k o z ó b e k e z d é s e k e t k i m o n d 
ta: e z e k „oly g y a k o r l a t n a k szo lgá lhatnának a l a p u l , m e l y 
s z e r i n t a t i s z t á n v é l e m é n y e z é s i j o g g a l f e l r u h á z o t t 
s z a k b i z o t t s á g o k v a k x s á g o s k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k k á 
f e j l ő d h e t n é n e k " . 

L e g t ö b b vá l tozás a tiszti, segéd- és szolgaszemélyzet 
k ö r é b e n történt . A j avas la t tevő b izo t t ság u g y a n h i á b a 
k í v á n t a b ő v í t e n i - e g y a l m é r n ö k k e l s z a p o r í t a n i - a 
m é r n ö k i h i v a t a l t , a k ö z g y ű l é s m e g m a r a d t a két 
(al)mérnök m e l l e t t ( 1 4 0 . § ) . A b e l ü g y m i n i s z t e r i s 
hozzájárult - e g y e l ő r e c s u p á n kétévi időtartamra - egy 
ú j a b b árvaszéki ülnöki , egy m á s o d i k alkapitányi é s egy 
ú t b i z t o s i , v a l a m i n t e g y ú j a b b a d ó s z e d ő i , e g y v á r o s i 
végreha j tó i , két adóintői , h á r o m kézbes í tő i , két gátőri és 
tíz rendőri státus lé tes í téséhez . E z z e l s z e m b e n v i s s z a u t a 
sította egy új számtiszti s e g é d , t o v á b b á a z á r v a s z é k h e z 
m á s o d i k í rnok é s h á r o m új napidí jas beáll í tását . A k ö z 
gyűlés ez utóbbiakat az új törvény (1877 : X X . tc . ) n y o 
m á n f ö l s z a p o r o d o t t m u n k á n kívül azért is k i fogáso l ta , 
mert az á r v a s z é k n e k már m e g e l ő z ő l e g két í rnoka vol t . 

A fő p r o b l é m á t a városra e g y r e n a g y o b b terhet j e lentő 
fizetések o k o z t á k . Igaz , h á r o m „ál lomás" - e g y írnoki é s 
k é t c s ő s z i - m e g s z ű n t , n é h á n y t i sz tv ise lő - a k é t a l -
ügyész , a f ő m é r n ö k , a k ö n y w i v ő és a várnagy - f izetése 
c s ö k k e n t ; m á s o k n á l - a főpénztárnokná l , a gazdásznál , a 
v á r n a g y n á l , a h a l á l e s e t f e l v e v ő n é l - a p ó t l é k o k m e g 
szűntek , u g y a n a k k o r a fő jegyző , a főszámvivői k ö n y w i 
v ő é s a m á s o d i k a l m é r n ö k f izetését növe ln i k ívánta a 
V á r o s , á m e b b e a m i n i s z t e r m á r n e m e g y e z e t t b e l e . 
S z e r i n t e 1 8 7 2 - b e n „a t i s z t i l é t s z á m é s a f i z e t é s e k a z 
a k k o r ú g y i s f e l c s i g á z o t t i g é n y e k n e k m e g f e l e l ő e n 
rendeztet tek" . A várost évi 113 363 forint f izetés terhelte ; 
i d ő k ö z b e n - f ő k é n t a z a d ó t ö r v é n y e k k ö v e t e l t e 
l é t s z á m n ö v e l é s e k n y o m á n - e z a z ö s s z e g m á r 148 8 9 8 
for intra emelkedet t . H a tel jesen e l fogadta v o l n a az ú jabb 
i g é n y e k e t - számításba v é v e a c s e k é l y apasztást is — , 
a k k o r ez az ö s s z e g most 161 132 for intra rúgott v o l n a . A 

két évre jóváhagyott vál toztatások m é g így is 5810 forint 
t ö b b l e t k i a d á s t e r e d m é n y e z t e k ( K j . 1 8 7 7 : 5 5 2 - 5 5 5 . , K i . 
1878 :141 . , 171.) . 

N o h a n e m áll r e n d e l k e z é s ü n k r e az 1878-ban m ó d o s í 
tott s z e r v e z e t i szabályzatnak s e m kéziratos , s e m n y o m t a 
tott s z ö v e g e , b i z t o n fö l té te lezhető , h o g y az 1872/73-ban 
m e g s z ö v e g e z e t t k ö z g y ű l é s i h á z s z a b á l y o k i s e k k o r 
foglaltattak bele . E r r e v a l l az is , h o g y a m i k o r 1879-ben -
a Víz után - M a g y a r J á n o s indítványára módos í to t ták a 
vasárnapi ü lésekre v o n a t k o z ó rendelkezés t , a házszabá
l y o k v o n a t k o z ó pont ja már a s z e r v e z e t i szabályzat 6. §-
a k é n t nyer t említést . Arról v o l t szó , h o g y a h é t k ö z n a p i 
f o l y t a t ó l a g o s ü l é s e k e t n e d é l e l ő t t - m i n t a d d i g — , 
h a n e m a tagok elfoglaltságára tekintettel délután tartsák 
( K j . 1879:464., K i . 1879:464., 1880:15.) . 

A z árvizet k ö v e t ő e n e g y é b k é n t két l é n y e g e s m ó d o s í 
tásra kerül t s o r a város i s z e r v e z e t b e n : a tanácsi ügy
osztályok s z á m á n a k és h a t á s k ö r é n e k változtatására é s a 
mérnöki hivatal k ibőví tésére . 

A kiküldött bizottság j e l e n té se szer int e k k o r már hét 
ügyosztály között osz lot tak e l a fe ladatok. A z 1875. évi 
s z á m o n k é r ő szék i j e l e n t é s m é g hat osztá lyról szólt ; a 
h a t o d i k az adóügyi vo l t . E z a z adóhivatal á t szervezésé
v e l függött össze , e z z e l u g y a n i s a z adóügyi - igazgató a 
t a n á c s b a n e lőadói jogot nyer t (1873 :498 . ) . 

A z ü g y o s z t á l y o k új h a t á s k ö r é n e k megál lap í tásá t , a z 
ü g y e k n e k „rokonságuk" szer in t i csoportos í tását Z o m b o r y 
A n t a l t a n á c s n o k n a k , a z I . ü g y o s z t á l y v e z e t ő j é n e k , a 
házi lag k e z e l t j a v a d a l o m n a k m i n ő s ü l ő f o g y a s z t á s i a d ó 
ü g y e k f e l ü g y e l e t é r e k iküldött b izot tság e l n ö k i t isztéről 
v a l ó l e m o n d á s a v á l t o t t a k i . Z o m b o r y t a n á c s n o k 
m e g s é r t ő d ö t t , m e r t a k ö z g y ű l é s 1879:530. s z á m o n 
e l u t a s í t o t t a a f o g y a s z t á s i a d ó n a k „mint ü z l e t " - n e k a 
keze léséér t , a m e l y s z o r o s a n n e m is tartozott t anácsnoki 
h a t á s k ö r é h e z , kért jutalmát. A tanács maraszta l ta , i n k á b b 
c s ö k k e n t e t t e a h á z t a r t á s i - s v e l e e g y ü t t a j o g i 
ügyosztály - túl szé les fe ladatkörét , s növ e l te a t ö b b i e 
két. Ezáltal az I . ügyosztály „városunk háztartásában o l y 
rég óhajtott o k s z e r ű b b g a z d á l k o d á s b e h o z a t a l a tekinteté
b e n n a g y o b b s z a b á s ú m u n k á l a t o k k i d o l g o z á s á r a nyer t 
[ . . . ] i d ő t " , a I I . ü g y o s z t á l y p e d i g „az é p í t k e z é s i s 
s z a b á l y o z á s i ü g y e k k í v á n a t o s r ö g t ö n i e l i n t é z é s é b e n " 
serénykedhete t t . A h á r o m ide ig lenes dí jnok beáll í tásával 
is járó változtatást a közgyűlés e l fogadta , m i r e Z o m b o r y 
A n t a l t a n á c s n o k is v i s s z a v o n t a a fogyasztás iadó-bizottság 
e l n ö k s é g é r ő l va ló l e m o n d á s á t ( K j . 1880:17., T . 1880:205. 
l t . ) . 

Z o m b o r y A n t a l t a n á c s n o k 1 8 7 9 . d e c e m b e r 1 5 - i 
mindjárt v i s s z a v o n t l e m o n d á s a (1879:530.) n y o m á n a 
p o l g á r m e s t e r e l n ö k l e t é v e l e g y , a t a n á c s t a g j a i b ó l , 
v a l a m i n t t e k i n t é l y e s k é p v i s e l ő k b ő l á l l ó b i z o t t s á g o t 
küldtek k i a m u n k a arányosítására ( K j . 1880:17.) . E n n e k 
j a v a s l a t á r a a z ü g y o s z t á l y o k k ö z ö t t i ü g y m e g o s z t á s a z 
1880:164. sz . határozattal az 1880. április 20-i k ö z g y ű 
lésen l é n y e g e s e n módosul t . 

A z I . (háztartási) ügyosztálytól azért, h o g y t ö b b e t t u d 
jon f o g l a l k o z n i a város gazdasági ügyeivel , t ö b b osztály, 
a p o l g á r m e s t e r é s a t i s z t i ü g y é s z k a p o t t f e l a d a t - é s 
ha tásköröket . 

1 . A I I . ( r e n d ő r s é g i ) ügyosztály k a p t a m e g 
a ) a r e nd őr sé g s a tűzol tóság fe lszerelései b e s z e r z é s é 

n e k é s g o n d o z á s á n a k föladatát, az a lkamarással együtt
m ű k ö d v e ; 

b ) a közb iz tonság é s közvilágítás ügyét . 
2. A I I I . ( p é n z ü g y i é s k ö z m ű v e l ő d é s i ) ü g y o s z t á l y 

nyer te e l 
a ) a k ö z k ó r h á z é s s z e g é n y á p o l d a gazdasági ügyeit ; 
b ) a tanszemélyze t s z e m é l y e s é s a z iskolák gazdasági 

ügyeit ; 
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M i k o r a v á r o s vi tá l is é r d e k e i r ő l v a n s z ó : a t isztelt 
v á r o s a t y á k e k k é n t s z á l l i n g ó z n a k b e a k ö z g y ű l é s i 

t e r e m b e . S z ö g e d i p a p r i k a , (1889 . m á j . 2 6 . ) 

c ) a h a t ó s á g i s z e m é l y z e t s z e m é l y e s a n y a g i ü g y e i t , 
t o v á b b á 

d ) a csatorna- , átjáró-, d o b o g ó - s hídépítési , v a l a m i n t 
a k ö v e z é s i ügyeket ; a k ö z m u n k a e r ő v e l va ló országútépí 
tés ügyeit é s a külvárosi útfelügyeletet . 

3. A po lgármester h a t á s k ö r é b e került a v íz levezetés , a 
töl tés- és gátépí tés ügye . 

A I V . ( j o g i ) ü g y o s z t á l y t ó l azér t , h o g y a v á r o s j o g 
ügyeivel b e h a t ó b b a n f o g l a l k o z h a s s a k 

1 . a V I I . ügyosztá lyhoz kerültek: 
a ) az iparügyek m á s o d f o k ú intézése ( 1 8 7 2 : V I I I . t c . ) ; 
b ) a r e n d ő r h a t ó s á g i határozatok e l l e n i f e l l e b b e z é s e k 

e lőadása ; 
c ) a lakosítás és a város k ö t e l é k é b ő l va ló e lbocsá tás ; 
d ) a s tat iszt ika és a népszámlá lás ; 
e ) a nyugdí j - és kegydí j -ügyek; 
0 a z egyle t i ü g y e k ; 
2. a t iszti ü g y é s z h e z juttatottak: 
a ) s z e r z ő d é s k ö t é s e k , v a l a m i n t 
b ) a Város és m a g á n s z e m é l y e k között f e lmerülő vitás 

ü g y e k b e n a jogi v é l e m é n y a d á s . 
N e m f o g a d t a e l a k ö z g y ű l é s a z t a j a v a s l a t o t , h o g y 

m i n d e n a d ó ü g y e t - az a d ó p é n z t á r fe lügyeletét k ivéve -
az adóigazgató , az adóhivatal v e z e t ő j e intézzen, mer t ez 
e s e t b e n „ n e m c s a k v é g r e h a j t ó , d e e g y s z e r s m i n d r e n 
d e l k e z ő k ö z e g g é vá lnék , m i p e d i g az őt t e rhe lő súlyos 
fe le lősségge l n e m e g y e z t e t h e t ő ö s s z e " . 

E h a t á r o z a t m e l l e t t , m e l y n e k t o v á b b i s o r s a - j ó v á 
hagyta-e T i s z a La jos , a v a g y n e m - e g y e l ő r e i smere t len , 
t a l á l h a t ó e g y k i v o n a t „a t a n á c s i ü g y o s z t á l y o k ú j a b b 
b e o s z t á s a i r á n t i j a v a s l a t k é s z í t é s é r e k i k ü l d ö t t s a z 
1880/... közgyűlés i számú határozatiból] , i l le tve az 1880. 
é v i 1 2 6 9 - s z á m ú k i r á l y i b i z t o s i m a g a s l e i r a t t a l 
j ó v á h a g y o t t b izot tság j e l e n t é s é b ő l " . E b izot tság a z o n o s 
l e h e t a z e l ő z ő k ö z g y ű l é s j a v a s l a t t e v ő s z e r v é v e l . E z 

t isztán fölsorol ja a hé t - f ö n t e b b említett - ügyosztá ly 
hatáskörét ; az osztá lyok e z e k : 

I . háztartási; 
I I . rendőri ; 

I I I . pénzügyi ; 
I V . jogi é s épí tkezés i ; 
V . k a t o n a i ; 

V I . vízügyi és 
V I I . közigazgatás i . 

E r e n d s z e r b e n , melyről t ö b b é n e m történt emlí tés , az 
a d ó ü g y e k a I I I . ( p é n z ü g y i ) ügyosztá lyhoz tartoztak; új é s 
eredet i v i s z o n t , h o g y a V I . osztály ö n m a g á b a n „csak" a 
T i s z a - s z a b á l y o z á s i é s kül terüle t i b e l v í z ü g y e k e t ; a V I I . 
p e d i g 

a ) a k o r m á n y n a k , m á s h a t ó s á g o k n a k é s e g y e s e k n e k 
az országos ü g y e k b e n írt leiratait , beadványai t , 

b ) a köz jogi é s közigazgatási kérdéseke t ; 
c ) a z o r s z á g o s t ö r v é n y e k , s z a b á l y r e n d e l e t e k , jog i s 

p o l i t i k a i m ű v e k f igyelését ; 
d ) a m á s o d f o k ú i p a r i é s k e r e s k e d e l m i ü g y e k e t 

( 1 8 7 2 : V I I I . t c ) ; 
e ) a r e n d ő r h a t ó s á g i h a t á r o z á s o k e l l e n i f e l l e b b e z é 

seket ; 
f ) a lakosítást é s e lbocsátást ; 
g ) a statisztikát, népszámlálást ; 
h ) a nyugdí j - és kegydí j -ügyeket ; v a l a m i n t 
i ) a z egyle t i ü g y e k e t 
intézte ( v o l n a ) . 
A z a - c ) ügyekrő l e d d i g tanácsi ügyosztályi s z i n t e n se

h o l s e m esett s z ó . E g y é b k é n t m i n d e z c s a k i s a polgár 
m e s t e r h e z tartozhatott v o l n a ( T . 105/1880. l t . ) . 

Árvíz utáni , n y i l v á n v a l ó a n á t m e n e t i , t i szavirág-é le tű 
i n t é z k e d é s e k lehet tek e z e k , h i s z e n a t a n á c s n o k o k száma 
n e m n ő t t . 1 8 6 7 ó t a n é g y e n v o l t a k ; r a j t u k k í v ü l a 
rendőrkapi tány vezetet t m é g tanácsi osztályt, á m így is 
k é r d é s e s , h o g y k i vezet te a V I . és V I I . ügyosztályt . 

16 S Z E G E D 

M i k o r p e d i g í r n o k o t v á l a s z t a n a k , 
a k k o r i l y e n l á t v á n y b a n g y ö n y ö r k ö d h e t ü n k . 

( S z ö g e d i p a p r i k a , 1889. m á j . 2 6 . ) 
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E n d r é n y i ( E b n e r ) A n t a l ( 1 8 3 6 - 1 9 0 6 ) . K i s k ö v e t 
( 1 8 6 1 ) ; ü g y v é d ; a l j e g y z ő ( 1 8 6 8 ) ; á r v a s z é k i ü l n ö k , 
m a j d 1 8 8 4 - t ő l e l n ö k , 1 8 9 0 - b e n e l l e n j e l ö l t n é l k ü l 
v á l a s z t o t t á k ú j r a , m é g 1 9 0 2 / 3 - b a n i s e t i s z t s é g b e n 
vol t . ( H ü v e l y k M a t y i , 1890. szept . 14.) 

A z 1882. évi k ö l t s é g v e t é s 1 8 8 1 . d e c e m b e r 28 - i v i t a 
n a p j á n a közgyűlés elutasította a köl tségvetés i b izottság 
e lőter jesztését egy ötödik tanácsnoki státus, s v e l e együtt 
e g y új ( V I . ) javadalomkezelési ügyosztály l é t e s í t é s é r e , 
a m e l y b e rajta kívül m é g e g y f o g a l m a z ó é s egy írnok is 
tar tozot t v o l n a . T i s z a L a j o s 1882. f e b r u á r 11-i „magas 
le i ra tában" rádörgött a Városra , s ezután m á r az 1882. 
m á r c i u s 19-i k ö z g y ű l é s a túlterhelt t a n á c s n o k o k é s a z 
a k k o r é p p e n m ű k ö d ő ö t ü g y o s z t á l y k i s e g í t é s é r e 
1882:88. s z á m o n m é g i s e l e g e t tett a z e l ő b b i e l ő t e r 
j e s z t é s n e k . 

A V I . ( j a v a d a l o m k e z e l é s i ) ü g y o s z t á l y h a t á s k ö r é b e 
tartozott 

a ) a j a v a d a l m i d í j szabások k idolgozása ; 
b ) a j a v a d a l m a k k e z e l é s é n e k fe lügyelete , a j a v a d a l o m 

k e z e l ő személyze t ü g y e i n e k intézése ; 
c ) a j a v a d a l m a k k a l k a p c s o l a t o s é p í t m é n y e k ( v á m h á z , 

híd, r a k p a r t ) e lkész í tésével k a p c s o l a t o s tárgyalások; 
d ) a városi v á m o k , i talmérési díjak k e z e l é s é r e v o n a t 

k o z ó s z a b á l y o k m e g s é r t é s é n e k , a c s e m p é s z e t n e k a z 
e lbírálása ; 

e ) a v á r o s i b é r h á z h a s z n o s í t á s a ; a m é r t é k h i t e l e s í t ő 
h i v a t a l fe lügyelete ; 

f ) a t i sza i árterek hasznosí tása ; 
g ) a j a v a d a l m i b e v é t e l e k n e k a f ő p é n z t á r b a v a l ó 

átutalása; 
h ) h a a fogyasztási a d ó k házi k e z e l é s b e n v a n n a k , az 

e z z e l k a p c s o l a t o s fe ladatok ellátása; 
i ) a n é p s z á m l á l á s é s a s ta t i sz t ika , a z u t ó b b i fő leg a 

vámárukra ( T . 2064/1882. l t . ) . 
A z új t a n á c s n o k i h e l y b e t ö l t é s e h e l y i p o l i t i k a i b o n y o 

d a l m a k k a l is járt. Pályázott T ó t h Pál, a k é s ő b b i f ő j e g y z ő 
is , m i v e l a z o n b a n függet lenségi párt inak val lot ta magát , 
a j e lö lőbizot tság - gyaní thatóan T i s z a La jos intenció jára 
- n e m fogadta e l pályázatát . E n y e d i Lukács m é g b i z a l 
mat lansági indítványt is tett emiatt a j e lö lőbizot tság e l l e n . 
(Tanácsnok-vá lasz tás . S Z N 1882. má j . 9.; K i . 1882: 1/51.) 

S Z E G E D 

S z a b a d o s J á n o s ( 1 8 3 9 - 1 8 9 1 ) . J o g v é g z e t t i r o d a l m á r é s 
s z e r k e s z t ő . K u l t u r á l i s ü g y e k b e n ( i s ) e l j á r ó t a n á c s n o k 
( 1 8 7 2 - 1 8 9 1 ) ; h e l y e t t e s p o l g á r m e s t e r ( 1 8 8 4 - 1 8 9 1 ) . -
„[...) nem tett le arról, hogy a Dugonics-társaság, melyet 
valamely helybeli elméc a 'Hétalvók klubbjának- bérmált 
el, valamikor csakugyan életjelt fog adni magáról. Hogy is 
képzelhető el, hogy az Alföld metropolisa, a világvárosnak 
készült új Szeged egyetlen kulturális központ nélkül 
szűkölködjék." ( H ü v e l y k Matyi , 1889. j a n . 27 . ) 

S z e k e r k e J ó z s e f m e g a z z a l a polgármester i in tézkedésse l 
n e m é r t e t t e g y e t , a m e l y n e k a l a p j á n a z ú j o n n a n 
m e g v á l a s z t o t t L á s z l ó G y u l a n e m a V I . , h a n e m a z I . 
ügyosztály é lére került; a V I . v e z e t é s é r e p e d i g Z o m b o r y 
A n t a l bízatott m e g . ( I g a z , ő már 1879-ben is igyekezet t 
m e g s z a b a d u l n i a fogyasztás iadó-bizot tság e l n ö k s é g é t ő l , 
m o s t m é g i s elvállalta ezt i s . . . ) S z e k e r k e , a k i v a l a m i k o r 
„fehér c é d u l á s " l évén , m o s t az e l l e n z é k b e tartozhatott , 
n e m é r t c é l t , m e r t a t a n á c s n o k o k ü g y o s z t á l y o k b a 
osztására é p p e n s é g g e l joga v o l t a p o l g á r m e s t e r n e k ( K j . 
1882:226. ) . 

A z új ü g y o s z t á l y v e z e t ő j e m á s ü g y e k k e l is e l v o l t 
h a l m o z v a . Ő látta e l az a k k o r i é p í t k e z é s e k ( p l . a város
h á z a ) fe lügyeletét is . P i l l i c h Ká lmán s z e m é r e is vetette, 
h o g y „a j a v a d a l m a k s e m kel lő k e z e l é s b e n , s e m e l fogad
h a t ó f e l ü g y e l e t b e n n e m r é s z e s ü l n e k , h a n e m m i n t e g y 
m a g u k t ó l f e l ü g y e l ő d n e k " . A n y u g h a t a t l a n k é p v i s e l ő 
ezér t indí tványozta , h o g y a j a v a d a l m i t a n á c s n o k o t s z i 
gorú fe le lősség terhe alatt k ö t e l e z z é k a j a v a d a l m a k g o n 
d o z á s á r a . A k ö z g y ű l é s a z o n b a n úgy találván, h o g y az 
ü g y b e o s z t á s a polgármester t i l let i , mel lőz te e köte lezés t 
( K j . l 8 8 3 : 5 1 . ) . 

A z 1 8 9 0 - b e n g a z d a s á g i é s j a v a d a l m i ü g y o s z t á l l y á 
egyesül t o r g á n u m 1897-ben egy más ik osztá ly jegyzővel 
is k i e g é s z ü l t , m i á l t a l a z o s z t á l y j e g y z ő k s z á m a 9 - r e 
e m e l k e d e t t ( K i . 1897 :308 ) . ( A d d i g e n n e k fe ladatá t e g y 
o d a b e o s z t o t t I . o s z t á l y ú v á m p é n z t á r n o k , a z e k k o r 
e l h u n y t N y i l a s s y Ágos ton látta e l . ) 

A város rendezés i terve m e g k ö v e t e l t e a m é r n ö k i h i v a 
tal ú j jászervezését : személyze te lé tszámának é s kvalifiká
c ió jának az e m e l é s é t is . A javaslatot a város m é r n ö k e i b ő l 
alakított bizottság dolgozta k i ( S Z H 1880. máj . 16.); e z e n 
a k ö z g y ű l é s ál tal k i k ü l d ö t t b i z o t t s á g m ó d o s í t o t t , a z t 
v é g l e g e s e n - f i g y e l e m b e v é v e T i s z a L a j o s k i rá lybiztos 
észrevételei t - az 1880. július 29-i közgyűlés fogadta e l . 
R é s z l e t e s e b b e n k é s ő b b térek k i rá. (Vö . T . 4205/1880. l t . ) 
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T i s z a - p a r t i k l i n i k a s o r 

Gyöngélkedő gazdaság 
és virágzó szellemi élet 

Történelmi vázlat Csongrád megyéről 
A z 1 9 1 8 - 1 9 . é v i f o r r a d a l m a k u t á n a z é l e t l a s s a n 

k e r ü l t v i s s z a a b é k e i d ő k r e e m l é k e z t e t ő k e r é k v á g á s 
b a . S z e g e d r ő l a f r a n c i a c s a p a t o k c s a k 1920 m á r c i u s á 
b a n v o n u l t a k k i , a m a i m e g y e t i s z á n t ú l i t e r ü l e t e i 
u g y a n c s a k e b b e n a z é v b e n s z a b a d u l t a k fö l a r o m á n 
m e g s z á l l á s a l ó l . A T i s z a - M a r o s s z ö g é t , a „ t o r o n t á l i 
s a r k o t " 1 9 2 1 a u g u s z t u s á i g t a r t o t t á k m e g s z á l l v a a 
s z e r b e k , a r r a s z á m í t v a , h o g y v é g l e g ott m a r a d h a t n a k . 
A t r i a n o n i b é k e d i k t á t u m C s a n á d m e g y é t ő l N a g y l a k o t 
é s T o r n y á t R o m á n i á h o z , C s o n g r á d m e g y é t ő l H o r g o s t 
é s k ö r n y é k é t J u g o s z l á v i á h o z c s a t o l t a . A k ö z i g a z g a t á s 
s z e r v e z e t e a M o n a r c h i a i d e j é h e z k é p e s t a n n y i t m ó 
d o s u l t , h o g y 1 9 2 3 - b a n a v o l t A r a d m e g y e i j á r á s é s 
m á s t e r ü l e t e k m e g m a r a d t r é s z é t , v a l a m i n t a z e g y k o r i 
T o r o n t á l m e g y é h e z t a r t o z ó T i s z a - M a r o s s z ö g é t C s a 
n á d m e g y é h e z k a p c s o l t á k . A z így k e l e t k e z e t t a l a k u l a t 
Csanád-Arad-Torontál közigazgatásilag egyelőre 
egyesített vármegyék n e v e t k a p t a . 1 9 4 5 - i g m a r a d t 
f e n n . 

A z e l s ő v i l á g h á b o r ú v é r á l d o z a t a i t m e g s z e n v e d e t t 

l a k o s s á g h e l y z e t e a h á b o r ú e lő t t i v i s z o n y o k h o z k é 
p e s t a z a d d i g e l e v e n e n é l ő g a z d a s á g i k a p c s o l a t o k e l -
m e t s z é s e m i a t t n e h é z z é vál t . G o n d o l j u n k c s a k a z új 
h a t á r o k m e n t é n é l ő k „ket tős b i r t o k o s s á g á r a " , t o v á b b á 
a h a t á r o n túlra k ö l t ö z ő k , a z optánsok s a j á t o s h e l y z e 
t é r e . S z e g e d a B á c s k a f e l é i r á n y u l t , k ö z é p k o r ó t a 
f ö n n á l l t g a z d a s á g i k a p c s o l a t a i n a k k é n y s z e r ű 
m e g s z ű n é s e m i a t t n é l k ü l ö z é s e k s o r á t v i s e l t e , a l e n 
d í t ő e r e j ű k i t ö r é s i p o n t o k a t - k i v é v e a s z e l l e m i é s 
ku l turá l i s é l e t e t - m á i g n e m t u d t a m e g t a l á l n i . 

A m á s o d i k v i l á g h á b o r ú e lőt t i i d ő k i g tar tó h u z a m o s 
m e z ő g a z d a s á g i v á l s á g a z 1 9 2 9 - 1 9 3 3 . é v i g a z d a s á g i 
v i l á g v á l s á g i d e j é n z u h a n t a m é l y p o n t j á r a . A f ő k é p p 
m e z ő g a z d a s á g b ó l é l ő t e r ü l e t r e m i n d e z n y o m a s z t ó a n 
hatot t . M e g t o r p a n t C s a n á d é s C s o n g r á d m e g y e a d d i g 
v i r u l ó , n a g y m e z ő v á r o s a i n a k l e n d ü l e t e s g y a r a p o d á s a . 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y é s M a k ó , a m e l y e k a s z á z a d f o r d u 
l ó e lő t t i M a g y a r o r s z á g o n a v á r o s o k l é l e k s z á m s z e r i n t i 
r a n g s o r á b a n a z e l ő k e l ő ö t ö d i k é s t i z e n k e t t e d i k h e 
l y e t f o g l a l t á k e l , a H o r t h y - k o r s z a k b a n a k ö z é p -
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m e z ő n y b e c s ú s z t a k v i s s z a . A m e g y é k t e l e p ü l é s s z e r 
k e z e t e a s z á z a d f o r d u l ó h o z k é p e s t n e m m ó d o s u l t . A z 
1930 . é v i n é p s z á m l á l á s s z e r i n t , C s o n g r á d m e g y e 3 4 3 
9 4 2 l a k o s á n a k t ö b b m i n t 4 0 % - a él t t a n y á n . 3 1 2 6 5 
a n a l f a b é t á t t a l á l t a k , a f e l n ő t t l a k o s s á g c s a k n e m t íz 
s z á z a l é k á t . 

A g a z d a s á g p a n g á s a i d e j é n l e á l l t a k a z é p í t k e z é s e k . 
A m e g y é k v á r o s a i n a k k é p e v a j m i k e v e s e t v á l t o z o t t . 
E g y - e g y f o g h í j t e l e k é p ü l t b e p o l g á r h á z a k k a l , a p a 
r a s z t h á z a k t e t e j é n p e d i g a n á d h e l y e t t e g y r e t ö b b 
c s e r é p dísz le t t , á m s o k a n t o v á b b r a is k o r á b b a n é p ü l t , 
v i z e s f a l ú , s á r t a p a s z o s h a j l é k o k b a n t e n g ő d t e k . J e 
l e n t ő s b e r u h á z á s n a k s z á m í t o t t e b b e n a z i d ő b e n H ó d 
m e z ő v á s á r h e l y e n a S p e y e r - k ö l c s ö n b ő l 1 9 2 8 - 2 9 - b e n 
é p ü l t é s 1 9 5 8 - b a n h é v í z ű v é f e j l e s z t e t t s t r a n d f ü r d ő . 
M a k ó n a G i b a A n t a l t e r v e z t e m e g y e h á z á t s z á r n y é p ü 
l e t t e l t o l d o t t á k m e g , t o v á b b á c s e n d ő r - é s r e n d ő r l a k 
t a n y á t é p í t e t t e k . E k k o r e m e l t é k a h a g y m a h á z é p ü l e 
tét . S z e g e d e n a v á r o s k ö z p o n t b a n m é l y f ú r á s n y o m á n 
g y ó g y v í z r e l e l t e k , a k é s ő b b i n e v é n A n n a - k ú t r a . 

S z e g e d g a z d a s á g a g y ö n g é l k e d e t t , á m ú j f e j e z e t 
nyí l t m ű v e l ő d é s i é l e t é b e n . K l e b e l s b e r g K u n ó g r ó f , a 
k o n z e r v a t í v g o n d o l a t o t m o d e r n e s z k ö z ö k k e l k é p v i 
s e l ő é s a z o r s z á g f ö l e m e l k e d é s é é r t o l y s o k a t f á r a d o 
z ó k u l t u s z m i n i s z t e r S z e g e d e t d é l f e l é h a t ó s z e l l e m i 
e r ő d d é k í v á n t a k i é p í t e n i , h o g y a z e l s z a k í t o t t n e m z e t 
t e s t e k s z á m á r a k ö z e l r ő l h i te t , g o n d o l a t o k a t é s i s m e 
r e t e k e t n y ú j t s o n . E s z e m l é l e t n e k m e g f e l e l ő e n h e l y e z 
t é k e l S z e g e d e n 1 9 2 1 - b e n a k o l o z s v á r i e g y e t e m e t , 
a m e l y p r o f e s s z o r a i n a k j e l e n t ő s r é s z é v e l S z e g e d r e 
k ö l t ö z ö t t . K l e b e l s b e r g s z e m l é l e t m ó d j a e g y b e e s e t t 
m ó r i G l a t t f e l d e r G y u l a p ü s p ö k é v e l , a k i 1 9 2 3 - b a n a 
c s a n á d i e g y h á z m e g y e s z é k h e l y é t p á p a i e n g e d é l l y e l 
T e m e s v á r r ó l S z e g e d r e h e l y e z t e át, é s a k e l e t i v a l a 
m i n t n y u g a t i k e r e s z t é n y e g y h á z t e r ü l e t e i n e k h a t á r á n 
e l t e r ü l ő v á r o s t a k a t o l i c i z m u s d é l i é s k e l e t i i r á n y b a 
h a t ó k ö z p o n t j á v á ó h a j t o t t a e m e l n i . 

A z 1 8 7 9 - i árv íz u t á n 1 8 8 3 - b a n a z ú j a b b á r v i z e k e l 
k e r ü l é s é é r t f o g a d a l o m b ó l e l h a t á r o z o t t , M a g y a r o k 
N a g y a s s z o n y a t i s z t e l e t é r e s z e n t e l t t e m p l o m é p í t é s é t 
1 9 2 3 - t ó l f o l y t a t t á k . A z 1 9 3 1 - b e n s z é k e s e g y h á z r a n g j á 
r a e m e l k e d e t t n e o r o m á n s t í l u s b a n e m e l t F o g a d a l m i 
t e m p l o m o t 1 9 3 0 - b a n s z e n t e l t é k f ö l . K ö z b e n R e r r i c h 
B é l a t e r v e i a l a p j á n 1 9 2 8 - b a n m e g i n d u l t a z e g y h á z i é s 
e g y e t e m i é p ü l e t c s o p o r t é p í t é s e , a m e l y n é g y s z ö g 
a l a k b a n fog ja k ö r ü l a 12 e z e r m 2 n a g y s á g ú , m o n u 
m e n t á l i s D ó m teret . N a g y s á g a a v e l e n c e i S z e n t M á r k 
térre l a z o n o s . 

A z e g y e t e m e l h e l y e z é s i g o n d j a i l a s s a n o l d ó d t a k 
m e g . I d e i g l e n e s e n a m a i D é r i M i k s a g é p i p a r i s z a k k ö 
z é p i s k o l a e l ő d j é n e k é s a m a i R a d n ó t i g i m n á z i u m n a k 
a z é p ü l e t é b e n h e l y e z t e k e l k a r o k a t . A z e g y e t e m k ö z 
p o n t i h i v a t a l a i é s a k ö n y v t á r s z á m á r a p e d i g a D u g o 
n i c s t é r e n a f ő r e á l t a n o d á n a k é p ü l t , m a j d a z í t é l ő t á b 
l á n a k h e l y e t a d ó é p ü l e t e t j e l ö l t é k k i . V é g ü l a T i s z a 
p a r t i k l i n i k a s o r f ö l é p ü l t é v e l e n y h ü l t e k a z e l h e l y e z é s i 
g o n d o k . 

A f ö n t i e k s z e l l e m é b e n k e z d ő d t e k m e g S z e g e d e n a 
D ó m téri é p í t k e z é s e k . J ó l l e h e t e l t ű n t a b a r o k k S z e 
g e d j e l l e g z e t e s r é s z e , á m h e l y e t t e a z é s z a k - e u r ó p a i 
v á r o s o k é p í t é s z e t é h e z h a s o n l ó s t í lusú , m á r a a m e d i 
t e r r á n S z e g e d j e l k é p é v é n e m e s e d e t t , tur i s táka t v o n z ó 
é p ü l e t e g y ü t t e s t k a p o t t . 

A p r o f e s s z o r o k n a k m i n t e g y t íz é v k e l l e t t a h h o z , 
h o g y h e l y ü k e t m e g t a l á l j á k S z e g e d e n , a f i a t a l e g y e t e m 
t a n á r a i k ö z ü l a z o n b a n t ö b b e n h a m a r o s a n n e m z e t k ö z i 
e l i s m e r t s é g r e t e t t e k s z e r t . H a a r A l f r é d é s R i e s z F r i 
g y e s m u n k á l k o d á s a r é v é n a h ú s z a s é v e k b e n m e g s z ü 
letett a n a g y t e k i n t é l y ű s z e g e d i m a t e m a t i k a i i s k o l a . 

A f i z i k a t a n s z é k e n B a y Z o l t á n m ű k ö d ö t t . K l e b e l s -

S Z E G E D 

b e r g a m a g y a r i r o d a l o m p r o f e s s z o r á n a k a n a g y t u d á 
sú é s s z é l e s m ű v e l t s é g ű p a p k ö l t ő t , S ík S á n d o r t h ívta 
m e g . A L o n d o n b a n k u t a t ó S z e n t - G y ö r g y i A l b e r t n e k 
u g y a n c s a k ő a j á n l o t t a föl a b i o k é m i a i t a n s z é k k a t e d 
rá ját . A f i a t a l t u d ó s n a k é p p e n a s z e g e d i p a p r i k á b ó l 
s ikerü l t k i v o n n i a a C - v i t a m i n t . T e l j e s í t m é n y é é r t 1937-
b e n N o b e l - d í j a t k a p o t t . Ő m á i g e g y e t l e n N o b e l - d í j a 
s u n k , a k i h a z a i m u n k á s s á g á v a l n y e r t e e l ez t a dí jat . 
S z e g e d n e v e p e d i g ö v é v e l e g y ü t t , a z árvízi k a t a s z t r ó 
f a u t á n i m m á r d i c s f é n y b e n ú s z v a járta b e a v i l á g o t . 

S z á m o s k i e m e l k e d ő m u n k á s s á g ú p r o f e s s z o r d o l g o 
zot t m é g a z e g y e t e m e n . A t e l j e s s é g i g é n y e n é l k ü l s o 
r o l j u k f ö l a z a l á b b i a k a t . A p á t h y I s t v á n ( z o o l ó g u s , 
h i s t o l ó g u s ) , B a l ó J ó z s e f ( k ó r b o n c t a n ) , B ú z a L á s z l ó 
( n e m z e t k ö z i j o g ) , C s e n g e r y J á n o s ( k l a s s z i k a - f i l o l ó 
g i a ) , E r e k y I s t v á n ( k ö z i g a z g a t á s i j o g ) , F i n k e y F e r e n c 
( b ü n t e t ő j o g ) , H o r v á t h B a r n a ( j o g s z o c i o l ó g i a ) , I m r e 
S á n d o r ( p e d a g ó g i a ) , i d . I s s e k u t z B é l a ( g y ó g y s z e r t a n ) , 
i d . J a n c s ó M i k l ó s ( b e l g y ó g y á s z a t ) , K e r é k j á r t ó B é l a 
( g e o m e t r i a ) , Márk i S á n d o r ( k ö z é p - é s k o r a - ú j k o r t ö r 
t é n e t ) , M a r ó t K á r o l y ( k l a s s z i k a - f i l o l ó g i a ) , M i s k o l c z y 
D e z s ő ( i d e g - é s e l m e k ó r t a n ) , P o l n e r Ö d ö n ( k ö z j o g ) , 
R u s z n y á k I s t v á n ( b e l g y ó g y á s z a t ) , S c h n e l l e r I s t v á n 
( p e d a g ó g i a ) . 

A z e g y e t e m h e z k a p c s o l ó d o t t a r e f o r m á t u s e g y e t e 
m i h a l l g a t ó k B e t h l e n G á b o r K ö r é b ő l 1 9 3 1 - b e n a l a 
k u l t S z e g e d i F i a t a l o k M ű v é s z e t i K o l l é g i u m a . 

A z e g y e t e m e m e l k e d ő l e n d ü l e t é t m e g t ö r t e a g a z 
d a s á g i v á l s á g . A z 1 9 3 1 - 3 2 - b e n m ű k ö d ő 62 t a n s z é k a z 
1 9 3 4 - 3 5 . t a n é v r e 4 7 - r e o l v a d t . H á t r á n y o s a n é r i n t e t t e 
a z e g y e t e m e t H ó m a n B á l i n t v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i 
m i n i s z t e r n e k e l f o r d u l á s a a v i d é k f ö l e m e l é s é t c é l z ó 
k l e b e l s b e r g i m ű v e l ő d é s p o l i t i k á t ó l . N e m k e d v e z e t t a 
s z e g e d i e g y e t e m i é l e t n e k a z s e m , a m i k o r 1 9 4 0 - b e n , a 
m á s o d i k b é c s i d ö n t é s u t á n , a F e r e n c J ó z s e f T u d o m á 
n y e g y e t e m e t v i s s z a h e l y e z t é k K o l o z s v á r r a . U g y a n a k 
k o r S z e g e d e n j o g i l a g új e g y e t e m k é n t m e g a l a k u l t a 
H o r t h y M i k l ó s T u d o m á n y e g y e t e m . P r o f e s z - s z o r a i n a k 
K o l o z s v á r r a k ö l t ö z é s e m i a t t a z o n b a n i d e i g l e n e s e n 
s z ü n e t e l n i k é n y s z e r ü l t a J o g - é s Á l l a m t u d o m á n y i K a r . 

A k l e b e l s b e r g i m ű v e l ő d é s p o l i t i k á n a k k ö s z ö n 
h e t ő e n a z e g y e t e m m e l l e t t m á s i k f e l s ő f o k ú i n t é z 
m é n n y e l is g y a r a p o d o t t S z e g e d . A z 1 8 7 3 - b a n B u d a 
p e s t e n a l a p í t o t t f é r f i é s a z 1 8 8 1 - b e n f ö l á l l í t o t t n ő i 
p o l g á r i t a n á r k é p z ő f ő i s k o l á t h e l y e z t é k a v á r o s b a . 

A z ö s s z e v o n t i n t é z e t b e n 1928 o k t ó b e r é b e n i n d u l t 
m e g a z o k t a t á s . E l h e l y e z é s i g o n d j a i n a v á r o s é s a z 
á l l a m ö s s z e f o g v a s i k e r e s e n f ö l ü l k e r e k e d e t t . A f ő i s k o 
l á n 1 9 4 2 - 4 3 . t a n é v b e n h á r o m s z a k c s o p o r t b a n m á r 
4 4 8 h a l l g a t ó t a n u l t . T a n á r a i k ö z ü l t ö b b e n , p é l d á u l a 
k é m i k u s B r u c k n e r G y ő z ő v a g y a n ö v é n y t a n t u d ó s 
G r e g u s s Pál n e m z e t k ö z i h írű e g y e t e m i t a n á r o k l e t t e k . 
E b b e n a z i d ő b e n g y a r a p o d o t t S z e g e d t u d o m á n y o s 
k u t a t ó i n t é z e t t e l , a G a b o n a t e r m e s z t é s i K u t a t ó K H T . 
e l ő d j é v e l . E z i s t ö b b v i l á g h í r ű t u d ó s t ( O b e r m a y e r 
E r n ő , S o m o r j a i F e r e n c ) adot t m e g y é n k n e k . 

S z e g e d m ű v é s z e t i é l e t é b e n a z 1930 -as é v e k b e n k ü 
l ö n s z í n f o l t o t j e l en t e t t a s z í n h á z i é l e t s z í n v o n a l á n a k 
e m e l k e d é s e . A D ó m t é r k i é p í t é s é v e l 1 9 3 1 - b e n l e 
h e t ő s é g nyílt a z e l s ő s z a b a d t é r i e l ő a d á s o k m e g t a r t á 
s á r a . A j á t é k o k 1 9 3 3 - t ó l r e n d s z e r e s s é v á l t a k . A s z í n 
h á z i é l e t e v i r á g k o r á b a n s z í n é s z e t ü n k n a g y j a i k ö z ü l 
s o k k i v á l ó s á g tö l tö t t t ö b b - k e v e s e b b időt S z e g e d e n . A 
s z í n h á z n a k n e m z e t k ö z i i s m e r t s é g r e s z e r t t e v ő k a r n a 
g y a e g y é v t i z e d e n át F r i c s a y F e r e n c , a s z a b a d t é r i n 
p e d i g m e g h a t á r o z ó s z e r e p e t k a p o t t m i n t r e n d e z ő J a -
n o v i c s J e n ő . 

A k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t a z i r o d a l m i é l e t é p p e n 
ú g y f é n y k o r á t é l t e , m i n t a s z í n é s z e t . M a k ó é s S z e g e d 
h í ré t l e g i n k á b b J ó z s e f A t t i l a , a z „ á t u t a z ó " k ö l t ő v i t t e 
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m e s s z e . R ö v i d r e s i k e r ü l t é l e t é b ő l M a k ó n 1 9 2 2 é s 
1924 k ö z ö t t , S z e g e d e n p e d i g 1 9 2 4 - 1 9 2 5 - b e n t a r t ó z k o 
dott , é s 1 9 2 9 - t ő l t ö b b s z ö r r ö v i d e b b időt tö l tö t t H ó d 
m e z ő v á s á r h e l y e n . É l e t m ű v é b e n n e m c s a k m e g h a t á r o 
z ó e p i z ó d o t j e l e n t e t t e h á r o m v á r o s é s d i n a m i k u s 
s z e l l e m i s é g ü k , h a n e m k ö l t ő i i n d u l á s á t i s s e g í t e t t é k . 
S z e g e d e n j e l e n t m e g e l s ő h á r o m v e r s e s k ö t e t e (Szép
ség koldusa, Nem én kiáltok, Nincsen apám se 
anyám). 

A s z e g e d i s z e l l e m i é s i r o d a l m i é l e t n e k J ó z s e f A t t i l a 
k ö l t ő i i n d u l á s á t s e g í t ő J u h á s z G y u l a m e g h a t á r o z ó 
s z e m é l y i s é g e v o l t . A s z e g e d i k ö l t ő B a b i t s M i h á l y n a k 
é s K o s z t o l á n y i D e z s ő n e k p á l y a k e z d é s ü k ó t a m é l t ó 
t á r s a . K ö l t é s z e t é v e l é s ú j s á g í r ó i t e v é k e n y s é g é v e l k ö z 
v e t l e n ü l hatot t S z e g e d m e l l e t t a k ö r n y e z ő v á r o s o k é r 
t e l m i s é g é r e . A p r ó z a í r á s e l s ő m e s t e r é n e k i d ő s z a 
k u n k b a n a n é p n y e l v é t i r o d a l m i s z i n t e n m e g s z ó l a l t a 
t ó M ó r a F e r e n c e t t e k i n t j ü k . A j e l e s p r ó z a í r ó m é l y s é 
g e s e n h u m a n i s t a s z e m l é l e t m ó d j á v a l , h a n g u l a t t e r e m t ő 
e r e j é v e l , f i n o m j e l l e m f o r m á l ó k é s z s é g é v e l é s h a t a l 
m a s t ö r t é n e t i i s m e r e t é v e l o l v a s ó i s z á m á r a é l e t r e s z ó 
l ó é l m é n y t n y ú j t , e g y ú t t a l e l v i s z i ő k e t a D é l - A l f ö l d 
19- é s 20 . s z á z a d e l e j i v i l á g á b a . 

T o r n y a i t á v o z á s á v a l H ó d m e z ő v á s á r h e l y r ő l , K o s z t a 
J ó z s e f S z e n t e s r e t e l e p e d é s e e l l e n é r e , h a n y a t l o t t a 
k é p z ő m ű v é s z e t e r e j e m e g y é n k b e n . E n d r e B é l a j e l e n 
tette a f o l y a m a t o s s á g o t a k o r á b b i é s a z ú j a b b o r s z á 
g o s j e l e n t ő s é g ű n e m z e d é k k ö z ö t t . A v á r o s b a n a z o n 
b a n e k k o r v i r á g z o t t fö l a n é p k u l t ú r a f e l é f o r d u l á s j e 
g y é b e n a z e t n o g r á f i a m ű v e l é s e K i s s L a j o s , m a j d P é c 
z e l y A t t i l a , T á l a s i I s t v á n é s T á r k á n y S z ű c s E r n ő m u n 
k á s s á g á v a l . M a k ó n új k e z d e m é n y e z é s s z ü l e t e t t . Es
p e r s i t J á n o s k í v á n s á g á r a 1 9 2 5 - b e n nyár i g y a k o r l a t r a 
é r k e z t e k a v á r o s b a R u d n a y G y u l a f ő i s k o l á s t a n í t v á 
n y a i . H á r o m é v u t á n n y á r i g y a k o r l a t u k S z e g e d e n , 
m a j d H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n f o l y t a t ó d o t t . M a k ó s z e l l e 
m i é l e t e v i r á g z o t t a k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t . 1 9 2 6 - b a n 
i n d u l t a C s a n á d v á r m e g y e i K ö n y v t á r s o r o z a t a , é s i s 
m é t s z á m o s j e l e s í ró é s k ö l t ő f o r d u l t m e g r e n d s z e r e 
s e n a v á r o s b a n . 

A k é p z ő m ű v é s z e t b e n M o h o l y - N a g y L á s z l ó m ű v é 
s z e t e m e l l e t t S z e g e d e n o l y a n a l k o t á s s z ü l e t e t t , a m e l y 
a h a g y o m á n y o s í z l é s v i l á g b a n é l ő h e l y i e k n e k n e m 
i g a z á n te tszet t , á m m é g i s a h a z a i e l s ő v i l á g h á b o r ú s 
e m l é k m ű v e k l e g j e l e n t ő s e b b i k e let t . A b a - N o v á k V i l 
m o s a H ő s ö k k a p u j á n a k m i n d h á r o m b o l t í v é r e 2 4 3 
m 2 n a g y s á g ú f r e s k ó t k é s z í t e t t . M ű v é b e n h á r o m g o n 
d o l a t o t j e l e n í t e t t m e g : a h á b o r ú s m e g e m l é k e z é s t , a 
h ő s i h a l o t t a k f ö l m a g a s z t a l á s á t é s H o r t h y M i k l ó s s z e 
g e d i i n d u l á s á t . A f r e s k ó h e l y i v o n a t k o z á s o k a t is t a r 
t a l m a z . 

A k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t a l e g j o b b h a z a i n ő i 
f e s t ő k k ö z é t a r t o z ó m ű v é s z , a s z e g e d i V a s s V e r a is 
r é s z t v e t t a m ű l é t r e h o z á s á b a n . A r e m e k m ű m o s t o h a 
s o r s r a ju to t t . 1 9 4 6 - b a n l e m e s z e l t é k , 1 9 4 9 - b e n l e v a 
k o l t á k . 

B á r a 19. s z á z a d k ö z e p é t ő l M a g y a r o r s z á g o n a je 
l e n t ő s p o l i t i k a i e s e m é n y e k á l t a l á b a n a f ő v á r o s b a n 
k ö v e t k e z n e k b e , m e g y é n k u g y a n ú g y , m i n t a M o n a r 
c h i a k o r s z a k á b a n a p o l i t i k a i é l e t b e n k é t f o n t o s m o z 
z a n a t á v a l h ív ta föl m a g á r a a f i g y e l m e t . 

A t a n á c s k ö z t á r s a s á g s z e g e d i d i r e k t ó r i u m á n a k tag ja , 
W a l l i s c h K á l m á n , m i u t á n A u s z t r i á b a e m i g r á l t , a z 
o s z t r á k b a l o l d a l i s z o c i á l d e m o k r a t á k e g y i k v e z e t ő j e é s 
a p á r t f e g y v e r e s s z e r v e z e t é n e k , a S c h u t z b u n d n a k 
tagja lett . R é s z t v e t t 1 9 3 4 - b e n a b é c s i m u n k á s f ö l k e 
l é s b e n , é s u t á n a , b á r B r u c k a n d e r M u r p o l g á r m e s t e 
r e v o l t , s t a t á r i á l i s e l j á r á s s a l k i v é g e z t é k . W a l l i s c h 
a u s z t r i a i s z e r e p é v e l n e m z e t k ö z i h í r re tett s z e r t . 

M a k ó n E s p e r s i t J á n o s é s k ö r e a 4 8 - a s h a g y o m á 

n y o k a t ő r i z v e a k é t v i l á g h á b o r ú k ö z ö t t a b a l o l d a l i 
m o z g a l m a k k ö z p o n t j a m a r a d t , s ő t e g y é v t i z e d e n át 
( 1 9 2 9 - 1 9 3 9 ) a m a g y a r p r o g r e s s z i ó é l v o n a l á h o z t a r t o 
z o t t a n e m e s g o n d o l k o d á s ú , d e m o k r a t a é s n é p i e s 
g o n d o l k o d á s ú l a k o s a i r ó l i s m e r t v á r o s . E s z e l l e m i s é g 
e r e d m é n y e z t e , h o g y k é t h é t t e l b u d a p e s t i m e g a l a k u l á 
s a e lő t t , 1937 . f e b r u á r 2 8 - á n M a k ó n b o n t o t t z á s z l ó t a 
M á r c i u s i F r o n t . A K o r o n a S z á l l ó n a g y t e r m é b e n t ö b 
b e k k ö z ö t t I l lyés G y u l a , V e r e s P é t e r , F é j a G é z a é s E r 
d e i F e r e n c v e t t rész t a n y i t ó ü n n e p s é g e n , m a j d o k t ó 
b e r b e n u g y a n c s a k a v á r o s adot t h e l y e t a M a k ó i k iá l t 
v á n y m e g f o g a l m a z ó i n a k . 

F ő k é p p a n é p i í r ó k b ó l é s a v e l ü k r o k o n s z e n v e z ő k 
c s o p o r t j á b ó l a l a k u l t m e g 1 9 3 9 - b e n M a k ó n a N e m z e t i 
P a r a s z t p á r t . A p á r t a l a p í t á s H . S z a b ó I m r e k e z d e m é 
n y e z t e . M i v e l g y ű l é s ü k e t b e t i l t o t t á k , ó v a t o s s á g b ó l 
e g y m o t o r c s ó n a k v o n t a t t a d e r e g l y é r e s z á l l t a k , é s a 
M a r o s o n h a j ó z v a m i n t e g y n e g y v e n e n h a t á r o z t á k e l a 
p á r t m e g a l a p í t á s á t , a m e l y h e z n e m k e v é s b á t o r s á g 
s z ü k s é g e l t e t e t t a h á b o r ú f e l é s o d r ó d ó M a g y a r o r s z á 
g o n . A z a l a p í t ó k k ö z t v o l t S z a b ó Pál , K o v á c s I m r e , 
D a r v a s J ó z s e f é s F a r k a s F e r e n c ; a h á z i g a z d a s z e r e p é t 
E r d e i F e r e n c , E r d e i S á n d o r é s H . S z a b ó I m r e t ö l t ö t t e 
b e . A t á v o l m a r a d ó k k ö z ü l is s o k a n c s a t l a k o z t a k a 
p á r t h o z . 

A k ö z é p i s k o l á k m e g a l a k u l á s u k ó t a n e m c s a k a t u 
d o m á n y o k n a k , h a n e m a s p o r t n a k i s o t t h o n t a d t a k . 
P é l d á u l 1 7 2 1 - b e n , a m i k o r a k e g y e s r e n d i e k i s k o l á t 
a l a p í t o t t a k S z e g e d e n , a l m a m a t e r ü k a t e s t e d z é s 
m ű h e l y é v é i s vá l t . A k ö r n y é k s z e r v e z e t t s p o r t j á n a k 
h a j n a l a a z 1 8 6 l - b e n a l a k u l t é s s o k á i g e g y e t l e n k é n t 
m ű k ö d ő S z e g e d i L ö v é s z E g y l e t b e n d e r e n g e t t . A k i 
e g y e z é s , m é g i n k á b b a z 1 8 7 9 - e s s z e g e d i árv íz u t á n 
s o r r a a l a k u l t a k a d u a l i z m u s k o r i p o l g á r i á t a l a k u l á s 
h a j t ó e r e j é n e k s z á m í t ó s p o r t s z e r v e z e t e k . 

A l a b d a r ú g á s a 20 . s z á z a d e l e j é n i n d u l t v i d é k i h ó 
d í t ó ú t j á r a . A 2 0 - a s é v e k b e n a H ó d m e z ő v á s á r h e l y i 
T o r n a V í v ó E g y l e t , a M a k ó i At lé t ika i T o r n a K l u b , v a 
l a m i n t a s z e g e d i c s a p a t o k , a S z e g e d i At lé t ika i K l u b , a 
S z e g e d i V a s u t a s S p o r t E g y e s ü l e t , a K o l o z s v á r i E g y e 
t e m i At lé t ika i C l u b é s a S z e g e d i T e s t g y a k o r l ó k K ö r e 
m é r k ő z é s e i h o z t á k l á z b a a s z u r k o l ó k a t . 

A C s o n g r á d m e g y é v e l k a p c s o l a t b a h o z h a t ó o l i m p i 
a i h e l y e z e t t s p o r t o l ó k l i s tá ján G ö n c z y L a j o s n e v e a z 
e l s ő . A z 1 8 7 2 - b e n a l a k u l t S z e g e d i T o r n a E g y l e t m a 
g a s u g r ó j a a z 1900 . év i p á r i z s i o l i m p i á n b r o n z é r m e t 
n y e r t . A z u g y a n c s a k h a r m a d i k h e l y e z e t t S i m o n P á l a z 
1 9 0 8 - i l o n d o n i j á t é k o k o n tagja v o l t o l i m p i a i v á l t ó f u 
t ó - c s a p a t u n k n a k . A t o r n á s z H e r c z e g I s t v á n 1 9 1 2 - b e n , 
S t o c k h o l m b a n e z ü s t é r m e s . A S z e g e d e n s z o l g á l a t o t 
t e l j e s í t ő k a r d v í v ó , S c h e n k e r Z o l t á n 1 9 1 2 - 1 9 2 4 k ö z ö t t 
k é t o l i m p i á n v e t t részt , s a d o b o g ó m i n d h á r o m f o k á 
r a f ö l á l l t . A S z e n t e s r ő l e l s z á r m a z o t t b i r k ó z ó , P a p p 
L á s z l ó a z 1928 . év i a m s z t e r d a m i r e n d e z v é n y r ő l e z ü s 
t é r e m m e l tér t h a z a . W a n i e A n d r á s , a S z e g e d i Ú s z ó 
E g y l e t k i v á l ó s á g a , 1 9 3 2 - b e n , a L o s A n g e l e s - i o l i m p i 
á n tag ja v o l t a h a r m a d i k h e l y e z e t t 4 x 2 0 0 m - e s g y o r 
s ú s z ó - v á l t ó n a k . E r d é l y s z ü l ö t t e , a b i r k ó z ó L ő r i n c z 
M á r t o n 1 9 3 6 - b a n B e r l i n b e n l e t t o l i m p i a i b a j n o k . 
S z e n t e s d í s z p o l g á r á v á f o g a d t a . 

A z e u r ó p a i é s v i l á g e s e m é n y e k n y o m á n n a p r ó l 
n a p r a s o d r ó d o t t a z o r s z á g a h á b o r ú f e l é . A m á s o d i k 
v i l á g h á b o r ú é v e i t e m b e r v e s z t e s é g e k é s n é l k ü l ö z é s e k 
( b e s z o l g á l t a t á s , j e g y r e n d s z e r ) k ö z e p e t t s z e n v e d t e 
m e g a m e g y e l a k o s s á g a i s . A z u t o l s ó é v e k b e n e g y r e 
n y o m a s z t ó b b á v á l t a k a h á b o r ú t e r h e i . A b o m b á z á s 
( S z e g e d e n h a t a l k a l o m m a l ) é s a f r o n t á t v o n u l á s a 
a z o n b a n s z e r e n c s é r e n e m o k o z o t t p ó t o l h a t a t l a n 
a n y a g i v e s z t e s é g e t . 

A z ú j j á é p í t é s s o r á n a h i d a k a t é s é p ü l e t e k e t , a s z e -
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g e d i v a s ú t i h í d k i v é t e l é v e l h a m a r o s a n h e l y r e á l l í t o t 
t á k . 

A g e t t ó k b ó l a h a l á l t á b o r o k b a h u r c o l t z s i d ó c s a l á 
d o k z ö m e a z o n b a n m á r n e m t é r h e t e t t v i s s z a . S o k a n 
l e l t é k h a l á l u k a t a f r o n t o k o n é s a f o g o l y t á b o r o k b a n . 
A h á b o r ú s e m b e r v e s z t e s é g e k e t b e m u t a t ó k ö t e t e a l a p 
j á n m i n t e g y 5 % - r a t e h e t ő a m e g y e l a k o s s á g á n a k e m 
b e r v e s z t e s é g e a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i d e j é n . M e g r á 
z ó o l v a s m á n y a h ó d m e z ő v á s á r h e l y i l e v e n t é k h á b o r ú s 
k á l v á r i á j á t b e m u t a t ó k ö t e t , a m e l y b e n a t ú l é l ő k m á r 
m e g ő s z ü l t h a l á n t é k k a l m o n d j á k e l m i n d a z t a b o r z a l 
m a t , a m e l y e t f o g s á g u k i d e j é n á t é l t e k . 

T e r ü l e t ü n k ö n 1 9 4 4 . s z e p t e m b e r v é g é t ő l o k t ó b e r 
k ö z e p é i g h ö m p ö l y g ö t t át a f r o n t . M i u t á n e l ű z t é k a 
n é m e t m e g s z á l l ó k a t , M a k ó r a s z e p t e m b e r 2 8 - á n v o 
n u l t a k b e a s z o v j e t c s a p a t o k ; o k t ó b e r 8 - á n H ó d 
m e z ő v á s á r h e l y t é s S z e n t e s t , o k t ó b e r 1 1 - é n p e d i g S z e 

g e d e t f o g l a l t á k e l . S z e g e d h e l y z e t é n é l f o g v a o r s z á g o s 
e s e m é n y e k s z í n h e l y e lett . N o v e m b e r 5 - é n itt a l a k u l t 
m e g a M a g y a r K o m m u n i s t a Párt K ö z p o n t i V e z e t ő s é 
g e , d e c e m b e r 2 - á n p e d i g a s z í n h á z b a n m u t a t k o z o t t 
b e a b a l o l d a l i e r ő k e t t ö m ö r í t ő M a g y a r N e m z e t i F ü g 
g e t l e n s é g i F r o n t . 

L a s s a n m e g i n d u l t a m i n d e n n a p i é l e t i s . M i v e l á l ta 
l á b a n a v á r o s o k é s k ö z s é g e k v e z e t ő i e l m e n e k ü l t e k , a 
m e g s z á l l ó k h e l y i p a r a n c s n o k s á g a i á l t a l k i n e v e z e t t 
p o l g á r m e s t e r e k é s e l ö l j á r ó k i r á n y í t á s á v a l s z e r v e z t é k 
ú jra a k ö z i g a z g a t á s t . N e m z e t i b i z o t t s á g o k j ö t t e k l é t re , 
é s h a m a r o s a n m ű k ö d n i k e z d t e k a p o l i t i k a i p á r t o k . 
Ü z e m i b i z o t t s á g o k i n d í t o t t á k ú j r a a g y á r a k a t , i g y e 
k e z t e k a z e l lá tás t m e g s z e r v e z n i é s a s z o v j e t h a d s e r e g 
i g é n y e i t k i e l é g í t e n i . 

Blazovich László 

M a k ó i r o d a l m i é l e t é t r e p r e z e n t á l ó f o t ó 1 9 2 4 - b ő l . H á t s ó s o r : E s p e r s i t J á n o s , J ó z s e f Att i la , 

K á r o l y i L a j o s é s V e r t á n E n d r e . E l ö l J u h á s z G y u l a , M ó r a F e r e n c é s R é t i Ö d ö n . 
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Buday György emlékezete 
Összeállításunk elé 

Buday György, akit fametszőként is, a hajdani Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiumának vezéregyéniségeként is 
méltán tart számon a magyar (s talán nemcsak a magyar) művelődéstörténet, 95 éve, 1907. áprilisában született. 
Sokágú, gazdag életműve - a műalkotások is, az emberi viszonyokban realizálódó személyes sugárzása is — ma 

még a maga bonyolultságában kevéssé áll előttünk tisztán; sok még a teendő. Most, e „majdnem" kerek évfordulón, 
kicsit a 100. születésnap elé is harangozva, néhány írással emlékezünk rá. A fiatal művészettörténész, Nátyi Ró

bert, a fametszőművész mutatja be, Tandi Lajos pedig Buday egyik nevezetes fametszet-sorozatát, az úgynevezett 
magyar íróportrékat elemzi. Mellettük személyesebb jellegű írások sorakoznak, amelyekben az egykori barátok, 
ismerősök vallanak Budayról Ezek az írások egy tervezett, de sajnos meg nem valósult Buday emlékkönyv-anya

gából valók, a nyolcvanas évek végén fölkérésemre íródtak, szerzőik közül ma már senki sem él — közlésük így né
mileg a leletmentés gesztusa is. S nem szabad felednünk: ezek az emlékezők a művész életének, személyiségének 
hiteles tanúi: a Bethlen Gábor Kör hajdani elnöke, a Művészeti Kollégium tagnévsorából utóbb méltatlanul „kife
lejtett" egyenes ember, Ádám László; a hányatott sorsú, de élete utolsó periódusában Szegedre is visszatérő jeles 

szociálpszichológus, a Művészeti Kollégium egykori aktív tagja, Váróné Tomori Viola; a Szegedi Fiatalok mozgal
mának peremén föl-fölbukkanó, utóbb matematikusként nemzetközi hírre jutó Vincze István; a magyar 

könyvművészet egyik nagymestere, művésze Haiman György; s nem utolsó sorban a legbensőbb barátok egyike 
(az irodalomtörténészként és a szegedi egyetem 56-os rektoraként is tisztelt) Baráti Dezső, akinek itt egy rövid

ke, de mégis nagyon jellemző kondoleáló levelét közöljük, — valami olyasmit örökítenek meg Buday Györgyről, 
amely csak a személyes élmény megrögzítésével idézhető föl Ezek szubjektivitásukban is becses hozzájárulásuk 

a majdan megírandó Buday-portréhoz. Most, ezzel az összeállítással, kicsit rájuk is emlékezünk. 
L. A. 

B o l d o g a s s z o n y b ú c s ú j a 
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Buday György grafikai munkássága 
Buday György 1907-ben Kolozsvárott született, 1924-től Sze

ged szellemi életébe kapcsolódott be, majd önkéntes angliai 
emigrációba vonult. A X X . századi magyar grafika és könyvil
lusztráció egyik legjelentősebb képviselőjének életműve nálunk, 
a számos kiállítás ellenére kévésé ismert, jóformán csak alkotó
periódusának első két évtizedét, a Magyarországon készült 
műveket tartja számon a hazai közönség. 

Budayt Györgyöt korán, kisdiák korában megérintette a 
képzőművészet, ifjúsága abban a városban, Kolozsváron telt, 
ahol a könyvnyomtatás hagyományát Misztótfalusi Kis Miklós 
neve jelenti. Talán nem véletlen, hogy felnőttként ő is méltó 
folytatója lesz, igaz más indítatásból ennek a hagyománynak. A 
középiskolában már szenvedélyesen járta ceruzával és pasztellk-
rétával fölszerelkezve szűkebb pátriájának, Kolozsvárnak és kör
nyékének, Kalotaszegnek varázslatos tájait. A kezdeti években 
hagyományos, akadémista ízű tájképeket rajzolt és festett, me
lyek zömében nem erősebbek mint a művészi ambícióval bíró 
ifjak átlagos próbálkozásai. Tudatosabb művészeti képzést két 
helyi festő, Daday Gerő és Meczner Lajos műtermében szerzett. 
Meczner portréfestő volt, tőle a szakma alapjait és alakrajzot ta
nult Buday. Daday nem annyira művészetével, mint inkább 
szemléletével hatott az ifjú grafikusra. Az ő műtermében ismer
kedett meg reprodukciókról az európai művészeti forradalom 
legfrissebb áramlataival, így a német expresszionizmus fontos 
orgánumával, a Blaue Reiter folyóirat néhány számával. Daday 
műtermében a brassói származású Máttis-Teutsch Jánosnak, a 
huszadik század eleji magyar avantgárd piktúra egyik legje
lentősebb alkotójának számos linóleummetszete is megtalálható 
volt. Máttis linómetszeteinek nincs gyökere a magyar művészeti 
hagyományban, nem véletlen, hogy az új művészeti áramlatokra 
mindig fogékony Kassák Lajos lapjában jelentek meg először. 
Budayra, aki járt Brassóban, minden bizonnyal hatással volt ez a 
nem csak nálunk, de Európában is forradalminak számító, je
lentős művészegyéniség, a k i a német expresszionistákkal 
egyidőben alkotta a nonfigurációval kacérkodó műveit. Buday 
későbbi, már Szegeden készült ex librisein visszatérnek a német 
expresszionizmus stílusjegyei, erre példa Ortutay Gyulának vagy 
Klein Sándornak az ex librise, sőt bizonyos jegyek Máttis met
szeteinek a tanúságait idézik. E x libriseire általánosságban a stí
lusbeli sokszínűség jellemző. Ez a műfajnak a sajátossága, hi
szen itt a megrendelők kívánságait a művésznek messzemenően 
figyelembe kell vennie. Ennek köszönhető, hogy Buday oevre-
jében számos dekoratív jellegű, szecessziós hatású, vagy art de-
co-s grafika mellett találkozhatunk a kubizmus formajegyeit is 
magánviselő könyvjegyekkel. 

A legfrissebb művészeti eredmények feldolgozásáról tanúsko
dik a Haladjunk! című litografált Buday által szerkesztett és i l 
lusztrált gimnáziumi újság, bár ennek a címlapja még szecesszi
ós ízű. Középen medalionban Luther Márton alakját növényi or
namentika veszi körül. A húszas évek elején készült színes kréta 
rajzaiban a helyi magyar piktúra leghaladóbb hagyományait kö
vette. Az 1923-ban készült Mester utcát ábrázoló rajza a nagybá
nyai neósok, elsősorban Perlrott-Csaba Vilmos festészetéhez kö
zelítenek. Ezeken a rajzokon már megcsillan a későbbi, érett fa
metsző B u d a y r a je l lemző magabiztos k o m p o n á l ó és szer
kesztőkészség. Határozott, erőteljes, szögletes vonalai a kubiz
mus és az ebben az időszakban már bécsi, illetve berlini emig
rációban élő magyar aktivizmus mestereinek hatásáról tanús
kodnak. Egy ebből az időből származó, templombelsőt ábrázoló 
szénrajzán a térnek és a formáknak - az analitikus kubizmus 
megoldásaihoz hasonló - deformálásával és torzításával találko
zunk. De nem csak a kubista felbontás eszközével élt, hiszen 
ugyanezeken a rajzokon hallatlan finom, festői hatású tónusokat 
is alkalmazott. Egyfajta kettőség figyelhető meg ezeken az alko
tásokon. A lágy, lírai kompozíciók mellett, megjelennek a ke
mény, szögletes vonalak, a határozottan meghúzott mélyfeke
ték. Ezeket a műveket szinte festői rajzoknak lehet felfogni, 
ugyanabban az értelemben mint a nagy francia neoimpresszio
nista mesternél Georges Seurat-nál. A vázlatokon már kísérlete
zett a vonalak, a tónusok különböző viszonylataival, a kifejezés 
gondolati és érzelmi fokozataival, ami majd legjelentősebb soro
zatainak lesz kifejező sajátossága. 

Későbbi hivatására, a fametszésre nézve még egy meghatáro
zó tényező fűződik a kolozsvári évekhez. A helyi múzeum -
melynek édesapja az igazgatója volt - asztalosműhelyében két 
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nyáron keresztül inaskodott, így kitanulva a fafaragás külön
böző technikáit, a fa megmunkálásának a módozatait. Ebben az 
időszakban kolozsvári napilapokban számos illusztrációja meg
jelent, s némi hírnevet is szerzett a városban, sőt már egy 
gyűjteményes kiállítást is maga mögött tudhatott, amikor érettsé
gi vizsgái előtt, tizenhét éves korában a család átköltözött Sze
gedre, mivel édesapját áthelyezték a szegedi egyetem régészeti 
tanszékére. Új környezetébe csöppenve rögtön hozzálátott a 
rajztanulmányok készítéséhez. Ceruzája alól az alföldi tanyavilág 
jellegzetes motívumai, a Szeged környéki napsugár-díszes orom
zatú házak jellegzetes rajzai kerültek k i . 

1927-től jelentek meg Szegeden először tollrajz-illusztrációi. 
Ugyanebben az évben három kisméretű, rajzos jellegű illusztrá
ciót készít Jókai Mór egyik művéhez (Mauritius Jókai: De dau 
bus salicibus Enyediensibus. Szeged, 1927). Szintén ennek az 
évnek a termése a Juhász László fordításában megjelent H o m é 
rosi Békaegérharc című kötet díszítése, melyben az antik gem
mák hatását idéző karakterisztikus, humoros ábrázolásokat lát
hatunk. Később, angliai működése alatt az ötvenes években 
amikor a Penguin Classics sorozathoz készített illusztrációkat 
visszatért az antik gemmákat idéző könyvillusztrációhoz, példá
ul Vergilius Aeneis-ének címképén. 

Az 1930-as év fordulópontot jelentett művészetében, mivel 
ekkor kezdett a fametszés technikájával megismerkedni, mely 
művészi kifejezési módhoz egész életén keresztül hűséges ma
radt. Ő maga erről a következőképpen nyilatkozott: „A famet-
széshez való fordulásomat nemcsak rajzaimnak fametszetbe kí
vánkozó formai jellege okozta, mint ahogy azt több kritikusom 
hangoztatta, hanem a művészet hivatásáról való vélekedésem is 
indokolta. Úgy éreztem, hogy a művész és a műalkotás számára 
nem lehet kielégítő, hogy a festő megalkotta légyen a fest
ményt, belefoglalva mindazt az inspirációt, érzést és mondani
valót, amire képes, és akkor pár heti kiállítás után az alkotás 
sorsa beteljesedik azzal, hogy a közönség valamely tehetősebb 
tagjának tulajdonába kerül, és az idők végezetéig annak és csa
ládjának falait díszíti, tökéletesen elzárva a társadalomtól, sőt 
magától a művésztől is. Az ún. easel-picture-nek ez a társada
lomtól elvonatkoztatott, magánlakásban való szobadísz-pályafu
tása nem lehet kielégítő a modern idők művésze számára, aki 
alkotásaiban közölni kíván valamit, amit fontosnak érez, saját 
kora és a jövendő emberével. így gondolkozva jutottam el a ta
lán paradoxonnak hangzó, de ma is hiszem: igazsághoz, hogy a 
modern képzőművész számára éppen a legősibb közösségi gyü
lekezések számára szolgáló épületek (az őskorban barlangok) 
falfestménye és a színpadi díszlet, a grafikában pedig az ugyan
csak ősi fametszés a legkielégítőbb médium vagy műfaj." Ez a 
társadalmi célú, erős elhivatottság művészi pályáján végig jel
lemzi Buday grafikai munkásságát. Ennek tudható be, hogy a 
napjainkban alkalmazottnak nevezett művészeti ágakban elősze
retettel alkotott, és ezt több írásában és cikkében tudatosítani is 
igyekezett a közönséggel: „Ezzel szemben a bontakozó közös
ségi élet kitermelte azokat az eszközöket, melyek egyes művé
szeti ágak előtérbenyomásával a művészi egyetemes misszióra 
alkalmasak. A többi művészetágról most nem szólva, a tökéle
tesség felé haladó reprodukáló eljárások, a szép könyv sokezres 
példányszáma ül. ennek lehetősége, a grafika fellendülése, kí
nálkozó anyagi eszközei a hitvallásos, missziót hordozó és v i -
lágnézetes művész ható , n e m öncé lú a lkotásának. A z új 
művész, a könyv és a plakátművész, a grafikus pl. ismét ezrek
hez és ezrekhez szól alkotásában, s így ismét szerves elemévé 
válik az emberi társadalom egészének s főleg annak a fajnak, 
annak a közösségnek, melynek gyűjtőlencséje alkotásában..." 

A fent említett elveknek megfelelően a harmincas évek ele
jétől egyre több könyv illusztrálásával foglalkozott. 1931-ben 
már olyan jelentős sorozattal jelentkezett, mint a Boldogasszony 
búcsúja című kiadvány, amelyre nemcsak hazánkban, de külföl
dön is felfigyelt a korabeli könyves szakma és a kritika. A Ma
gyar Bibliophil Társaság „Az év legszebb könyve" címmel tün
tette k i . Ez a könyv volt a Szegedi Fiatalok Művészeti Kollégiu
mának első kiadványa. A tizenöt fametszetből álló sorozatot a 
szeged-alsóvárosi boldogasszony-napi búcsú ihlette. Ebben a 
sorozatban, a viszonylag rövid idő ellenére, amit a sokszorosí
tott grafika műfajában gyakorolhatott, már kiforrott technikával, 
kész fametszőként jelentkezett Buday György. A technika ugyan 
még egyszerű szóló-vésős, de a tömegek, a térbeli kiterjedés ér-
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zékeltetését már kitűnően tudta megoldani, ami általában a 
kezdő xylográfusoknak problémát szokott okozni. A X X . század 
nagy német fametsző művészeinek, Emil Nolde-nak, Masereel-
nek a hatása ebben a művében érződik leginkább. Nemcsak a 
látomásos, expresszionista hangvételen érhető tetten ez, hanem 
az emberábrázolás drámaisága, a formák szinte szoborszerű, 
plasztikus kezelése is rokonítja őt az idézett német mesterekkel. 
1931- ben készítette el másik nagyhatású művének a Szegedi Kis 
Kalendáriumnak első kötetét is. 1937-ig minden évben megje
lent ez a kalendárium, kivéve az 1933-as évet amikor anyagi ne
hézségek miatt nem tudták kinyomtatni. A kisméretű könyvecs
ke kétszínű, piros-fekete fametszetei a szöveghez és a tartalom
hoz szorosan illeszkedő illusztrációk. Az ábrázolások jórészét a 
népművészet motívumvilága ihlette. A rajzok levegősebbek, 
könnyedebbek, nem idézik azt a súlyos, összefogott szerkesztés 
módot, melyet a Boldogasszony búcsújában alkalmazott a mes
ter. 

Nemzetközi népszerűségét misem jellemzi jobban, minthogy 
1932- ben meghívták a Hundert Künstler der Welt huldigen Go
ethe című kiállításra, ahol a Faust Walpurgis-éj jelenetével szere
pel. A metszetet az Archív für Buchgewerbe und Gebrauchsg
raphik című folyóirat ünnepi számában leközölték. 

A harmincas években számos könyvillusztrációt készített Bu
day, mindig szem előtt tartva a szöveg elsőbbségét az ábrázolá
sokkal szemben. Fontos nevelő eszközt látott a könyvillusztráci
óban, mivel a társadalom széles rétegeihez így látta eljuttatható-
nak a modern művészetet: „A grafika ily módon , a mai könyv 
sokezres példányszámával párhuzamosan - kitűnő nevelője és 
magasrendű műélvezetben részesítője a szélesebb néprétegek 
kultúrát szomjúhozó tömegeinek. Széles rétegekhez juthat el és 
képes hatni reájuk, amiképpen minden nagy korszak nagyjai 
akartak hatni, akartak emelni és segíteni embertársaikon. Ma, a 
nagy lendületek korában az teszi fokozottan korszerűvé a fa-
metszés művészetét." Számos esetben nyilatkozik még erről a 
kérdésről: „A grafika az a művészi technika, mely a művész vízi
óját nem egyetlen, hanem sok példányban valósítja meg... Igazi 
művészi értéke viszont annak a grafikai lapnak van, melynél 
mindkét funkció a művész keze munkája... Mert hiszen a művé
szet nem csak az idea (ami jelen esetben a rajz), hanem nem 
kevésbé éppen az anyagban megvalósulás hogyanja... A famet
szetnél a véső és a fa kezeléséből adódnak azok a sajátos jel
lemvonások, melyek a művész formai mondanivalóját jelentik. 
Éppen ez a grafika művészetének óriási jelentősége, hogy az al
kotó eredeti munkája hamisítatlan teljességében egyszerre szá
zakhoz vagy ezrekhez juthat. Legyőzi a tér dimenzióinak azt a 
gátlását, mely minden egyéb képzőművészeti alkotásban jelen 
van. A másik, szociális hatás szempontjából nem kevésbé je
lentős vonása a grafikának az, hogy raritási értéke relatíve k i 
sebb lévén az egyetlen példányban készülő pl . olajfestménynél, 
anyagilag is könnyebben megszerezhető a kevésbé vagyonos 
osztályba tartozó emberek számára is." 

1933-ban Arany János balladáihoz készített tizenkilenc famet
szetes illusztrációt. A kötet az Erdélyi Szépmíves Céh gondozá
sában jelent meg. A sorozat, minőségileg, nem teljesen homo
gén, egyik-másik illusztráció gyengébbre sikerült, de az Ágnes 
asszonyban, Vörös rébékben a tartalom és a forma szerencsés 
egységét sikerült a művésznek ötvöznie. 

Budapesten az Egyetemi Nyomda 1935-ben jelentette meg 
Ortutay Gyula Székely népballadák című könyvét, melyet Buday 
negyvenhat fametszete díszít. Az ifjúkor barangolásainak emlé
kei a Barcaságban, a Hargitán, Marosszéken, Enyeden tett kirán
dulások, az ott élő néppel, székelyekkel, románokkal, szászok
kal való találkozások, a helyi hagyományok, motívumvilág is
merete újra felszínre kerülnek a sorozatban. Még ebben az év
ben illusztrálja Radnóti Miklós Újhold című verseskötetét mely
ben nyolc fametszettel jelentkezett, továbbá Ortutay Gyula Nyíri 
és rétközi parasztmesék című kötetét, aminek külön érdekessé
ge, hogy a gyomai Kner Nyomdában nyomtatták. A negyvenöt 
metszet a népmesék realitásokon túli világába kalauzol ja a 
nézőt, misztikus fény-árnyék hatások fokozzák a látvány inten
zitását. Az embert körülvevő természetes környezet és az em
berfeletti összeolvadása jellemzik a sorozat rajzait. 

Buday életművének egyik jelentős állomása volt Madách Im
re Az ember tragédiája illusztrálása. A z illusztrációk magyar 
nyelvű kiadásban nem jelentek meg, csak folyóiratokban tettek 
néhányat közzé: Nouvelle Revue de Hongrie (1936), Gutenberg 
Jahrbuch (1936). Az eredeti kötet a Stockholmi Egyetem kiadá
sában jelent meg Olof Lundgren és Leffler Béla fordításában. 

Különleges feladatot jelentett ennek a kötetnek az illusztrálása, 
hiszen olyan elődökkel kellett felvenni a versenyt, mint Zichy 
Mihály méltán nagysikerű illusztrációi. Buday tökéletesen meg
felelt a kihívásnak, amennyiben teljesen új megközelítését adta 
az irodalmi műnek. Ebben a sorozatban nem is igyekezett stílu
sában homogén darabokat létrehozni, a technika adta lehetősé
gek számos válfaját kipróbálta az együttesben. Az Angyalok ka
ra viziónárius jelenetétől, a londoni szín mozgalmas, dekoratív 
megoldásán keresztül a gépkorszak művészetét idéző falanszter 
jelenetig, vagy Ádám és Lucifer hihetetlenül dinamikus, a repü
lés képzetét keltő kompozíciójáig, amely a sorozat egyik legki
emelkedőbb darabja. 

Ezután Francois Mauriac Vie de Jesus című könyvéhez, az Új
testamentum eseményeihez készített különböző méretű illuszt
rációkat. Ez a sorozata a székely népballadák darabjaival együtt 
1937-ben a Párizsi Világkiállítás Grand Prix-jét nyerte el. 

A huszadik századi grafika kiváló ismerője, Tóth Ervin hívta 
fel a figyelmet arra, hogy Buday metszői technikája ezekben a 
grafikáiban már korábbi - szóló-vésős - korszakához képest je
lentősen megváltozott, egyre sűrűbben használta a párhuzamos 
vésők vonalait. Egyes lapjain pontokkal bontotta fel a részeket, 
amivel vibráló fényhatásokat ért el. Technikai biztonságára jel
lemzők a művész saját szavai, melyek Michelangelo szobrászi 
technikáját idézik fel: Jómagam csak egészen nagyjában vázo
lom fel a kompozíció szerkezetét a kiszemelt fadúcra s azután 
késekkel és vésőkkel magán a fán faragom ki a képet, amelyet 
tulajdonképpeni megszületése előtt is már csaknem készen lá
tok a fában, magam előtt... benne van már a dúcban a famet
szet, csak k i kell vésni, k i kell vágni a dúcból azokat a forgácso
kat, rostokat, melyek az avataüan szem elől eltakarják a kész, 
megérett fametszetet." 

1936-ban és 1937-ben Buday olaszországi tanulmányúton vett 
részt. Itáliában tizenöt egész oldalas fametszetet és egy tollrajzot 
készített Tamási Áron Abel-trilógiájához. Az egyik lap, az Ábel 
Amerikában című grafika a szentcsaládot ábrázolja, ahogy ezt 
az európai művészetben meghonosodott menekülés Egyiptom
ba ikonográfiái típusnál megszokhattuk. Az a keret, ahová a 
szentcsaládot a művész elhelyezi, a harmincas évek rohamosan 
fejlődő metropolisza, New Y o r k a maga óriás toronyházaival, 
felhőkarcolóival. A lap Masereel 1925-ben megjelent A város 
című száz lapból álló sorozatával állítható párba, még ha kom
pozícióbeli szoros analógiákat nem is találunk bennük. A szoci
ális tartalom, ami rokonítja a két művet, mindkét esetben a k i 
szolgáltatott ember és az őt őrlő nagyváros, mint az ipari civili
záció megjelenítője a kép főszereplője. 

A római Collegium Hungáriáimban töltött idő alatt készítette 
az életművében nagyon ritka színes fametszetű illusztrációkat 
Ortutay Gyula Bátorligeti mesék című művéhez, mely a Hungá
ria Könyvek sorozatban jelent meg. A humoros, könnyed rajzok 
s z í n e s s é g ü k miatt e l t é r n e k a X X . század e l e j e i m a g y a r 
könyvművészet (Kner) alapvetően fekete-fehér illusztrációkat al
kalmazó hagyományaitól. 

Római útja során a klasszikus inspirációk, az európai hagyo
mányok hatására korábbi, népi ihletettségű munkáihoz képest 
egy újfajta, egyetemesebb tematika jelentkezik műveiben. „Az 
újabb időkben a politikai, társadalmi és gazdasági területeken -
különböző formákban ugyan - de egyre határozottabban fel
lépő összműködési, közösségi kényszerűség, s ennek megfelelő 
hajlam magában a társadalom egyedeiben, új korszak eljövetelét 
jelzik. Korszakét, melyben nem az egyéni különállóság, egyéni 
differenciáltság a végcél, hanem ellenkezőleg, az embertársak
kal közös jegyek, közös vonások, közös igények, tehát az alap
vető emberi vonások felismerése, kifejezése és megvalósítása ... 
Ez a kollektivitás felé való ösztönös törekvése a társadalomnak 
természetesen jelentkezik a művészetben is." 

Ekkor jelenek meg az ábrázolások előterében, elsősorban női 
portréi, melyek az ábrázoltat valósághűen igyekeznek visszaad
ni , újfajta humánummal telítve képeit. A képek hátterében a 
lankás, dombos Toszkán tájak, itáliai kisvárosok jelennek meg, 
mint például a Primavera Italiana hátterében. A Római Iskola, 
és elsősorban Molnár C. Pál - aki maga is jelentős grafikus, i l 
letőleg illusztrátor volt - művészetének hatása letagadhatatlan 
ezeken az ábrázolásokon. A római iskola tagjai közül Aba-No
vák Vilmossal már korábban is jó kapcsolatot alakított k i a 
művész. 

Budayt a világháború kitörése Angliában érte, ahonnan nem 
is tért haza. Ekkor már Európa szerte népszerű művész volt, 
amit az is bizonyít, hogy tagja lett az Angol Réz- és Fametszők s 
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M a u r i a c : J é z u s é l e t e S h a k e s p e a r e : A t h é n i T i m o n 

Festők Királyi Társaságának. A szigetországban első jelentős 
munkája az Athéni Timon illusztrálása volt 1940-ben. Egy New 
Y o r k i bibliofil kiadó, a The Limited Editions Club harminchét 
kötetben jelentette meg Shakespeare életművét. Az egyes köte
teteket a világ különböző ismert grafikusművészei díszítették 
hat-hat fametszettel. Buday tíz egész oldalas metszetet vésett a 
gondolati koncepció teljessége érdekében. Itt az epizódok i l 
lusztrálása helyett, a tragédia hősének Timonnak az arcképe 
szerepel az összes lapon, amint a darab történését követi a 
főhős arcának, s így érzelmeinek változása. A z érzelmeket 
igyekszik kifejezni az egyszerű grafikai elemekkel, a kezdetben 
görbülő, később egyre inkább megtört vonalakkal . A sorozat 
kezdeti darabjain a harmónia érzetét kelti a gondosan mérlegelt 
egyensúly a fekete és fehér között, a sorozat utolsó lapjain ez 
az egyensúly felborul, ahogy Timón arca is a csalódások és 
hűtlenségek hatására egyre komorabbá, reménytelenebbé válik. 
Az Athéni Timonban Buday eljutott fametszői tevékenységének 
és művészi kifejezőképességének a csúcsára. 

A háború után, 1947-ben Omar Khayyam Rubaiyat-jáhaz tíz 
különböző méretű grafikát készített. 1952-ben következő fontos 
megbízatása a Privilégium Veneris latin-angol bilingvis kiadás 
huszonkét fametszet illusztrációja volt. 1952-től kezdve már saját 
Albion Hand Press nevű bibliofil nyomdájában készültek művei. 
Ifjúságának egyik legnépszerűbb próbálkozása, a Szegedi Kis 
Kalendárium új hazájában is folytatásra talált. „Georg Buday's 
Little Books" néven 1943-tól egy, a szegedihez hasonló jellegű 
sorozatot indított. 

Az ötvenes-hatvanas években rengeteg fametszet-portrét ké
szített az európai irodalom és gondolkodás nagyjairól, Arisztote
lésztől, Vergiliustól kezdve Benvenuto Cellinin át Joyce-ig, új k i 
adásaik címlapjára. Ezeknek a portréknak forrásai általában a 
különböző egyéniségekről készült korabeli metszetek, festmé

nyek, szobrok voltak. Ezeken a lapokon a leginkább érezhető, 
hogy Buday alkalmazkodott új környezetének igényeihez, lé
pésről-lépésre érvényesül a műveken az angol fametszőiskola 
precizitása, technikai fegyelme. 

1971-ben a magyar irodalom jeleseiről készített portrésoroza
tot. Olyan kitűnő darabok jelzik ezt mint Balassi Bálint, Zrínyi 
Miklós, Csokonai Vitéz Mihály, Madách Imre, Arany János, B a 
bits Mihály, Radnóti Miklós arcképei. A portrékban a valósághű 
ábrázolásra törekedett, felhasználta az egyes jeles személyisé
gekről fellelhető ismert ábrázolásokat, de a háttérbe a műve
ikből vett jelenteket örökített meg. Saját korábbi metszeteit is 
fölhasználta ehhez a sorozathoz. Arany arcképe mögött fölsejlik 
a Vörös rébék korábbról már megismert görnyedt alakja, Ma
dách portréját körbeveszik a Tragédia különböző színeit megje
lenítő illusztrációk. 

Buday György grafikusi pályája közvetlenül a századelő nagy 
művészeti megmozdulásainak lezajlása után indult a húszas-har
mincas években, abban az időszakban amikor a fametszés és a 
művészi könyvillusztráció műfaja Európa szerte, így Magyaror
szágon is reneszánszát élte. Olyan pályatársakkal indult párhu
zamosan, mint Vadász Endre, Mata János, Divéki József, Gábor
jáni Szabó Kálmán, akik a grafika műfaját európai nívóra fejlesz
tették a két világháború közti időszakban. Buday a harmincas 
évek végéig szintén ezt a hazai hagyományt folytatta a maga sa
játos nyelvezetén, majd az ismert történelmi események „jóvol
tából" az emigrációban valamelyest stílusa, még inkább művei
nek inspirációja, átalakult. A magyar hagyományokat felváltotta 
az egyetemesebb inspiráció, bár sohasem szakadt el véglegesen 
a hazai témáktól, illetőleg az ifjúsága idején megfogalmazott el 
vektől. 

Nátyi Róbert 
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M a d á c h I m r e A r a n y J á n o s 

Régi és új magyar poéták 
Huszonöt tenyérnyi fametszet lap, s tu la jdonképpen fél 

évszázad művészi törekvése inek , e r e d m é n y e i n e k , küzdel
m e i k n e k summája . E z a huszonöt gra f ika p e d i g n e m más, 
m i n t B u d a y G y ö r g y n e k , a S z e g e d i F i a t a l o k M ű v é s z e t i 
Kol légiuma ha jdani alapítójának költői a rcképcsarnoka , a 
m a g y a r i r o d a l o m kiválóságainak fába metszett portrésora. 

B u d a y György, a L o n d o n b a n élt világhírű m a g y a r gra
f i k u s m ű v é s z 1 9 7 0 - b e n n á l u n k m e g j e l e n t k ö t e t e b e v e 
zetőjét e s o r o k k a l zárta: „...úgy érzem, jó tudni azt, hogy 
az e m b e r h á t r a l é v ő é v e i n e m l e s z n e k e l e g e n d ő k a r r a , 
hogy. . . mega lkossa , i l letve befe jezze a z o k n a k az ember
társainak új arcképsorozatát , a k i k e t az ember i ség - b e n n e 
a magyarság - kultúrájához és jó lé téhez való hozzájárulás 
tett v a g y tesz méltóvá arra , hogy az a r c k é p c s a r n o k b a fe l 
vé tessék ! " A huszonöt m a g y a r köl tő fába metszett portréja 
egy a m e r i k a i k iadó angol nyelvű m a g y a r költői antológiá
j á h o z k é s z ü l t 1 9 7 2 - b e n . T u l a j d o n k é p p e n m e g r e n d e l t 
p r o g r a m , de mint m i n d e n igazán nagy művész , B u d a y is 
szétfeszítette a kereteket , letörte a konvenc iókat . így fe
jezhette k i a m a g y a r költészet legszebb ívét, mutathatta 
be legmagasabb csúcsait , utalhatott n e m c s a k m a g a i rodal 
m i kapcsola ta i ra , de érzelmi kötődése i re , gondolat i k a p 
csolódásaira , művészpályá jának m e g a n n y i ál lomásaira is . 
í m e a névsor : B a l a s s i Bálint, Zrínyi Miklós, B e r z s e n y i Dá
n i e l , C s o k o n a i Vitéz Mihály, Kölcsey F e r e n c , Madách I m 
re, Vörösmarty Mihály, V a j d a J á n o s , Petőfi Sándor, A r a n y 
J á n o s , A d y E n d r e , K a f f k a Margit, Babi ts Mihály, Tóth Ár
pád, Kosztolányi D e z s ő , J u h á s z G y u l a , Kassák Lajos, J ó 
z s e f A t t i l a , I l lyés G y u l a , Radnót i Miklós , S z a b ó Lőrinc, 
S i n k a István, V a s István, W e ö r e s Sándor, Nagy László. 

N i n c s k é p z ő m ű v é s z e t ü n k n e k i l y e n egységes , ha n e m is 
t e l j e s s é g r e t ö r e k v ő , d e m a j d h o g y n e m á t f o g ó ábrázolás i 
vál lalkozása. D e n e m is lehet. H i s z ez a huszonöt n é v fél 
ezredet fog át, egyes k o r s z a k o k b a n csak egy-két k i e m e l 
k e d ő alkotót vonul ta t föl. A m u n k a párhuzamaként említ
het jük B o r s o s Miklós szobrászművész csodálatos vállalko-
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zását , a k i a z általa l e g n a g y o b b r a b e c s ü l t k o r t á r s a i n a k 
portréját faragta k ő b e , márványba. G o n d o l j u n k csak Déry 
T i b o r , S z a b ó Lőrinc, Illyés G y u l a , Illés E n d r e , Kassák L a 
jos , T ó t h Á r p á d stb . B o r s o s - f é l e p o r t r é f o g a l m a z á s a i r a . 
U g y a n e z t a v o n a l a t követ i a f o t ó m ű v é s z e t e s z k ö z e i v e l 
Molnár Edi t , a k i rendkívüli é rzékenységgel , az i r o d a l o m 
iránti tisztelettel és a mesterek iránti alázattal t ö b b mint 
ké t é v t i z e d e n át k ö v e t t e é s örök í te t te m e g f é n y k é p e i n 
legkiválóbb kortársainkat csakúgy, mint Sváby Lajos e x p 
resszív portréfestményein. B u d a y arcképcsarnoka mégis
csak más . A történelem vertikális íve és egy X X . századi 
művész horizont jának metszéspont jában születtek e z e k a 
f a m e t s z e t e k . E g y s é g e s szemlé le t te l , e g y s é g e s s t í lusban, 
a z o n o s technikával , mintegy szintetizálva egy fél évszá
z a d a lkotó eredményei t . Érdemes hát arra ez a huszonöt 
l apból á l ló portrésor , hogy próbá l junk b e t e k i n t e n i i k o 
nográfiá jába. 

A kolozsvári B u d a y család az egyetem Szegedre „repat
riálásával" került városunkba . A z a k k o r 17 éves György 
már graf ika i és festői s i k e r e k k e l büszkélkedett . 1930-ban 
korán e l h u n y t Kálmán öccsétő l fadúcokat , metszőkéseket , 
v é s ő k e t kapott a jándékba . S attól k e z d v e e művészi szer
számokat , a gra f ika e z e n ősi eszközei t haláláig n e m tudta 
le tenni , az e l jegyzésből ö r ö k hűség lett. Bár az inspiráció 
n e m c s u p á n i l y e n k ü l s ő d l e g e s , m o n d h a t n á n k sorsszerű 
volt . Mint írja „Úgy éreztem, hogy a művész és a műalko
tás számára ne lehet kielégítő, hogy a festő megalkotta lé
g y e n a festményt, be le fogla lva mindazt az inspirációt, ér
zést és mondanivalót amire k é p e s , ... a társadalomtól e l 
vonatkoztatot t m a g á n l a k á s b a való szobadísz-pályafutása 
n e m lehet kielégítő a m o d e r n idők művésze számára, a k i 
a lkotásaiban közölni kíván va lamit , amit fontosnak érez, 
s a j á t k o r a é s a j ö v e n d ő e m b e r é n e k . . . a m o d e r n 
k é p z ő m ű v é s z számára é p p e n a legős ibb közösségi gyüle
k e z é s e k számára szolgáló épületek. . . fa l festmények é s a 
színpadi díszlet, a graf ikában pedig az u g y a n c s a k ősi f a -
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metszés a legkie légí tőbb m é d i u m v a g y műfa j . " 
H a t a l m a s és g a z d a g é l e t m ű v e t metszet t f á b a B u d a y 

György. Már az e l s ő m u n k a n e m várt n a g y s ikert hozott . 
T izenöt d ú c b a faragta a szegedi alsóvárosi t e m p l o m B o l 
dogasszony-legendáját , m e l y n e k százpéldányos k i n y o m t a 
t á s á h o z K l e i n S á n d o r , a D é l - m a g y a r o r s z á g i N y o m d a 
művészetekre é r z é k e n y műveze tő je ajánlott más m u n k á 
b ó l k i m a r a d t szép papírt. D e k i l e g y e n a kiadó? - merült 
fe l a kérdés . E g y ötlet n y o m á n e k k o r szerepelt k iadóként 
a Szegedi F ia ta lok Művészeti Kol légiuma. A Magyar B i b l i 
of i l Társaság A z év legszebb könyvei között minősítette e 
kiadványt, m e l y Tóth Ernő szer int „tragikus képsorozat" , 
m e l y „évek óta formálódó lá tomások megfogalmazása . . . A 
parasztság t ragédiá jának vetülete , s h a n g u l a t i l a g e r ő s e n 
kapcsolódik a B u d a y h o z baráti szálakkal fűződő Radnóti 
Miklós Kesergő jéhez . " Ettől k e z d v e szinte egymást érték 
az immár n e m z e t k ö z i v i s szhangot kiváltó m u n k á k . O r t u 
tay G y u l a Mondotta . . . c ímmel parasztmeséket és bal ladá
kat k ö z r e a d ó gyű j temények , a Székely n é p b a l l a d á k n a k , 
az Arany-bal ladáknak, Radnóti Miklós Újhold c ímű v e r 
s e s k ö t e t é n e k fába metszett i l lusztrációi, k ísérőra jzok A z 
e m b e r tragédiája svéd kiadásához. M a j d a 30-as é v e k v é 
gétől a választott új otthon, L o n d o n e g y i k m ű t e r m é b e n tíz 
ars poet ica érvényű metszett S h a k e s p e a r e Athéni T i m o n -
j á h o z , 22 i l lusztráció a P e r v i g i l i u m V e n e r s i s h e z , r a j z o k 
Ovídiusz Metamorfózisához, Horat ius ódáihoz . S a h u s z o 
nöt m a g y a r köl tő portréja. Erről írt B u d a y az 1981 . május 
1 0 - é n ke l teze t t l e v e l é b e n : „Nagyon inspirált a f e ladat , 
hogy if júságom e g y i k legszebb é lményét , a régi és az új 
m a g y a r poéták - az utóbbiak között t ö b b személyes bará
tom - művészetét , mintegy köszönetként . . . a k é p z ő m ű v é 
szet eszközeivel vizuálisan is segítsek tolmácsolni . " 

A fametsző művészet gyökerei t a világ k é p z ő m ű v é s z e 
t é b e n Dürer lap ja in találhatjuk legmagasabb sz inten, l eg
n a g y o b b kisugárzó erővel . E h h e z kapcsolódot t Budaynál 
a z erdélyi fafaragó művészet sokszínű folklór jának tiszta 
forrása is . H a g y o m á n y és korszerűség szintézisét teremtet
te m e g lap ja in , a h o l a fekete - fehér számtalan variációs le 

h e t ő s é g é t bontot ta k i . E g y s z e r s z i n t e t ó n u s o s á n p u h a , 
p ó k h á l ó f inomságú felületeket „vonalaz", m á s k o r v é s ő j e 
drámaian zaklatott, fol tr i tmusa az e l lentétek harcára épít, 
a küzdelmet je lképezi , ismét m á s k o r sejtelmes hangulato
kat teremt nagy fekete felületeibe vésett apró, jelszerű v o 
n a l a i v a l , m i n t h a c s a k távoli é j szakában fölse j lő fényforrá
s o k r a l e lne . így k a p c s o l ó d i k pályájával az e g y k o r i fába 
metszett könyv, i l letve a metszetil lusztráció százados h a 
g y o m á n y a i h o z , a m i k o r a z í r ó - k é p z ő m ű v é s z - n y o m d á s z 
k e z é n e k és s z e l l e m é n e k kollektív n y o m a t a a társadalom 
széles ré tege ihez juthatott e l e g y a z o n időben . Meghatá
rozta metszete inek stílusát az a közösség , a h o l együtt d o l 
gozott O r t u t a y v a l , Radnótival, E r d e i F e r e n c c e l , H o n t F e 
rencce l . A z a fiatal értelmiségi csoport , a m e l y fontos fe l 
adatának tartotta a m a g y a r népművészet , a s z e l l e m i n é p 
rajz föl térképezését , forrásvidékeinek föltárását, ö r ö k s é g é 
n e k ú j r a é l e s z t é s é t . Ú g y hatot t e m b e r i m a g a t a r t á s á r a , 
képzőművészet i látásmódjára a n é p m ű v é s z e t kikristályo
sodott, j e lképekre épí tő , asszociatív mot ívumkincse , m i n t 
a h o g y a népdalk incs é s a népdalköl tészet m e g t e r m é k e 
nyítette poétabarát jának , Radnóti Miklósnak köl tészetét . 
E h h e z társult k é s ő b b , főként a R ó m á b a n töltött időszak 
hatására, m a j d a S h a k e s p e a r e - r e l va ló találkozás után a 
k l a s s z i k u s reneszánsz ö r ö k s é g e , i l letve e z e n a z áttételen a 
görög és római művészet i m p u l z u s a . S e két forrás szinté
ziséből teremtett, s e n k i h e z s e m hasonlí tható, világszerte 
ismert és e l ismert fametsző kultúrát, graf ika i é letművet . 

Költőportréit a k ö v e t k e z ő ismérvek j e l l emzik : a fekete
f e h é r b e n is p o n t o s a n meg je len í te t t k a r a k t e r , a „ többes 
portré" , az a r c k é p e k köré szőtt sokfé le utalású környezet . 

V a j o n m i l y e n forrásokra támaszkodott , a m i k o r kereste 
a köl tők arcmását? A régi művészek e s e t é b e n legtöbbször 
a z i smert k o r a b e l i ábrázolások , rézmetszetek é s fes tmé
n y e k adták a legjobb fogódzót . G y a k r a n a legismertebb 
ábrázolásokat választotta ki indulópontul , például B a l a s s i 
Bálint, C s o k o n a i Vitéz Mihály v a g y Kölcsey F e r e n c ese té 
b e n ( e z u tóbbiná l u g y a n ú g y fordított a r c k é p e t használ , 
mint a megtévesztő korabe l i ábrázolás , m e l y szerint Köl

J u h á s z G y u l a K a f k a Margi t 
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J ó z s e f At t i la N a g y L á s z l ó 

c s e y n e m a jobb, h a n e m a b a l s z e m é r e vol t sérült.) Zrínyi 
Miklósnál v i s z o n t egy kevéssé ismert, bársonysapkás met
szet n y o m á n k e r e s i a kö l tőhadvezér karakterét. A z 1800-
as é v e k b e n már egy-egy neves költőről többfé le ábrázo
lás is született, az a k k o r i divatos arcképfes tés és rézmet
szet n y o m á n b ő s é g g e l válogathatott . A századforduló tá
ján m e g j e l e n ő fotográf ia aztán o l y a n l e h e t ő s é g e k e t tárt 
B u d a y számára, a m e l y közül válogatni s e m vol t k ö n n y ű . 
T u d a t o s a n próbált a legismertebb portrékra építeni , hogy 
e l ső pillantásra is nyilvánvalóvá vál jon a karakter . Külö
n ö s e n a X X . század költőportréknál é r d e m e s f igye ln i vá
l o g a t á s á n a k sa já tosan e g y é n i és k a r a k t e r i s z t i k u s s z e m 
pontjait. A z A d y - l a p k ö z é p s ő a r c k é p e egy, az édesanyjá
v a l k ö z ö s e n kész í te t t f o t ó r ó l á t m e n t e t t por t ré , m e l y a 
költőt i n k á b b b e f e l é forduló, m e r e n g ő férfinak ábrázol ja , 
mint lánglelkű forradalmi poétának . J u h á s z G y u l a is mint
egy tükörbe , k ö n y v b e néz, n e m h a g y o m á n y o s fotó-beáll í 
tás. B a b i t s n a k egy kevéssé ismert képét választja központ i 
arcképül . A Kassák-portré fölidézi a n é z ő b e n B o r s o s M i k 
lós k e m é n y r e faragott portréját, S z a b ó Lőrinc Bernáth A u 
rél csodála tos fes tményét juttatja e s z ü n k b e , Illyés G y u l a 
e s e t é b e n a boltozatos k o p o n y á r a ügyel, V a s István je l leg
zetes sasorrán k e r e s i a karaktert , N a g y László sz tanio lba 
csomagolt táltosfej . 

Je l legzetes m ó d s z e r e B u d a y Györgynek a „többes port
ré" , a m i k o r egy-egy l a p o n a köl tő két v a g y t ö b b arca je le
n i k m e g . E z részint szembesí t , részint az élet állomásait 
j e lz i , m á s k o r a születés és halál között i é le t - szakadékot 
i g y e k s z i k fölrajzolni. T e r m é s z e t e s e n ott v a n igazán e l e m é 
b e n , a h o l dúskálhat a választási l e h e t ő s é g e k b e n . B á r V ö 
rösmarty arcánál meg je len ik a kettős portré, a m i k o r a k ö 
zépkorú közélet i költőt szinte szembesí t i az önkényura
l o m g o n d o l k o d ó poétá jával . Petőf inek már h á r o m arcát 
láthatjuk, A r a n y e g y i k arca a 40-es évek 

Barabás Miklós rajzáról ihletődik, a másik az Ősz ikék 
költőjét , az akadémiai bársonyszék tulajdonosát idézi föl. 
V a j d a J á n o s n a k h á r o m arca j e len ik m e g h á r o m é le tkor
b a n , h á r o m n é z e t b e n a húsz év múlva i l letve a h a r m i n c 
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év múlva időjátékra uta lva . B a b i t s n a k és J ó z s e f Attilának 
n é g y e s portré ja i smert arca i t t e sz i e g y m á s m e l l é sz inte 
mozaikszerűen, a legismertebb portréja mellett ott a 35-
b e n készült megfáradt tekintet, melyről Dési H u b e r István 
expressz ív grafikája is készült, s a lefelé tekintő portré, 
m a j d mintegy amulet tként a B a r t a Is tvánék lakásán k é 
szült f é n y k é p e k m o s o l y g ó köl tő jének grafikái adaptációja . 
( E l ap előtt n e m m e h e t ü n k e l úgy, hogy ne idéződne föl 
b e n n ü n k a szegedi Tápai A n t a l r é z b e kalapált négyarcú 
J ó z s e f Att i la m ű v e . ) A lezáró l a p o n , a Nagy Lászlót ábrá
zolón n y o l c arckép vonásait fedezhet jük föl. 

A gazdag, többrétegű, összetett é le tművek megidézésé -
re kétfé le módszert is választhat B u d a y György. Egyrészt 
a portré körüli környezetet benépes í t i a a köl tőre v a g y a 
k o r r a j e l lemző mot ívumokkal . így például B a l a s s i a r c k é p e 
mellett a fe lke lő N a p a m a g y a r költészet kezdete i re uta l . 
Zrínyi Miklós mellett ott a vadkan-halál legendájának k é 
pe . K ö l c s e y portréja körül a sződemeter i szülőház és a 
c s e k e i s íremlék k l a s s z i k u s o s z l o p a fedezhető föl, az O r l a y 
Petr ics S o m a , Barabás Miklós és B e n c z ú r G y u l a művei ál
tal ihletett hármas Petőfi-portré átlója az 1848. március 15-
i e s e m é n y e k r e u ta l , i l l e tve 1942-es Márciusi F r o n t által 
szervezett antifasiszta tüntetésre. A d y körül ott az érmind
szent i szülőház, a párizsi Notre D a m e , tehát az az ív, amit 
a köl tő befogott; a két nő , Léda k a l a p o s és C s i n s z k a ra 
j o n g ó arcmása. Kosztolányit , a nagyváros költőjét B u d a 
pest lá tképe elé h e l y e z i , Sinkát a sárréti parasztok „görög 
kórusa" v e s z i körül balladás tömörséggel és súlyos h a n 
g u l a t t a l , J ó z s e f A t t i l a p o r t r é i m e l l e t t f ö l f e d e z h e t ő a 
s z ü l ő h á z zsúfol t f ü g g ő f o l y o s ó j a , S z a b ó Lőr inc m ö g ö t t 
k ö n y v e k s o r a k o z n a k . Más e s e t e k b e n műve ikhez készült 
illusztrációk ( l e g g y a k r a b b a n saját munkái ) , e g y k o r i kiadá
s o k címlapjai , sőt Kassáknál egy fes tménynek motívumai 
is fe l fedezhetők. így je lenik m e g a Zrínyi-lapon a Szigeti 
v e s z e d e l e m e l ső k iadásának ra jzos c ímoldala , C s o k o n a i 
körül az ihlető Li l la -arc , a c s i k ó b ő r ö s k u l a c s , Ámor a D o 
rottyából v a g y a v e r s e k mulató vitézei, A r a n y J á n o s kettős 
portré ja körül B u d a y n a k 1933-ban készített illusztrációi 
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idézik a Vörös Rébéket , a Mátyás anyját, a Tengerihántást . 
M a d á c h o t az 1936-ban a svéd k i a d á s h o z f á b a metszet t 
Tragédia-i l lusztrációk v e s z i k k ö r b e , J u h á s z G y u l a mögöt t 
a hát térben egy 1936-ban készített T i s z a - p a r t c ímű alkotás 
motívumaira ismerhetünk a szegedi sziluett nélkül , a v i b 
ráló vízfelszínnel, a c s ó n a k o k k a l . Babi ts arcát a Hatho ldas 
rózsakert e l ső k i a d á s á n a k c ímlapjáról k ö l c s ö n ö z t e , m ö 
götte a Babits-fordította Dante -mű, az Is teni színjáték Ré-
vay-kiadásának címoldal-variációja. Radnóti Miklós, a test
véri barát a r c k é p e mellett az Újhold című kötethez 1935-
b e n készített illusztrációi s o r a k o z n a k , mindenekelőt t a Táj 
változással és a Szere lmes v e r s az erdőn c ímű köl temé
n y e k h e z készített munkái , v a l a m i n t a Radnótinak készített 

e x l ibr i s parafrázisa. A Kölcsey- lap k ü l ö n ö s e n é r d e k e s , 
h i sz t ö b b s z ö r ö s áttétellel , a k é p z ő m ű v é s z e t eszköze ive l 
uta l egy v e r s megzenésí tet t változatára, a H i m n u s z kottá
jának n é h á n y fába metszett h a n g j e g y e i v e l . Külön e l e m 
zést é r d e m e l n e , h o g y az a r c o k mel le t t m i l y e n j e l e n t ő s 
szerepet szán B u d a y - b izonyára tudatosan - a k e z e k n e k . 
A halál is j e len v a n n e m c s a k Balassinál az esztergomi vár 
k é p é b e n , Zrínyinél a v a d k a n j e l m e z é b e n , t ö b b l a p o n -
Kölcsey, Tóth Árpád - a s íremlék ábrázolásában, de A d y 
é s B a b i t s e s e t é b e n , m i n t ha lo t t i m a s z k á b r á z o l á s á b a n , 
Petőfinél p e d i g már az utókor által emelt szoborként , e m 
lékműként is . 

Tandi Lajos 

A közösséget teremtő ember 
Szívesen h a g y n á m nálam mél tóbbakra az emlékezés t , 

h a az idő n e m végzett v o l n a e k k o r a takarítást a z o k között , 
a k i k n e k k ö z v e t l e n e m l é k e i k l e h e t n e k az i t thoni B u d a y 
Györgyről. Hangsúlyozom az „itthoni"-t, bár ez m a már az 
i t thoniak számára s e m a leg lényegesebb . 

A h u s z o n é v e s B u d a y G y ö r g y b e n , a m i k o r 1 9 2 9 - b e n 
m e g i s m e r t e m , már az e l s ő ta lá lkozása inkon a k ivéte les 
embert sejtettem meg. Azzá tette a tudatosság és az a k é 
p e s s é g , a m i v e l az e m b e r e k e t m a g á h o z tudta kötni . E z t 
azért tartottam és tartom n a g y o n lényegesnek, mert vo l tak 
nálunk b ő v e n önfelá ldozó nagy egyéniségek, vol tak m a 
gányos farkasok, elszigetelt gondolkozók , de kevés vol t az 
egy cél é r d e k é b e n o k o s a n együt tműködő csoport. 

Mindjárt az ele jén láthattam, h o g y a n formál a B e t h l e n 
G á b o r Körbő l a többiektő l e lütő d iákmozgalmat . Rövid 
időn belül át tudta alakítani a szegény diákok patronálása 
fe jében az egyházat szolgálgató egyesületet . A magyar tár
s a d a l o m nagy gondjaira figyelő, bátor szavú k i s közössé 
get hozott létre az é p p e n k e z e ü g y é b e e s ő e m b e r e k b ő l . 

Már belülről f igyelhettem, h o g y a n tágítja k i e közösség 
hatókörzetét . A l e g e r e d m é n y e s e b b n e k a Szegedi K i s K a 
l e n d á r i u m b i z o n y u l t . E n n e k c í m j e g y z é k e i g a z o l h a t n á , 
h o g y a z o k tú lnyomó részéhez, a k i k a k k o r Magyarorszá
g o n v a l a k i k vol tak , v a g y k é s ő b b v a l a k i k lettek, eljutott ez 
a k is kiadvány. Túlzás lenne azt b izonygatni , hogy ezáltal 
ezeket egy táborba hozta . A n n y i a z o n b a n igaz, hogy tudo
mást vet tek róla, és hogy e n n e k a fiatal k e z d e m é n y e z é s 
n e k a létezését elfogadták, és azt is, hogy v a n egy B u d a y 
G y ö r g y n e v ű f i a t a l e m b e r , a k i r e a k á r m i n t k ö z é l e t i t é 
nyezőre , akár mint művészre érdemes odaf igyelni . 

A közéleti ember és a művész együtt indult a fiatal B u 
d a y Györgyben. A művész átütő sikerét a „Boldogasszony 

búcsúja" hozta , a m e l y a dél-alföldi népi ka to l i c izmus m i n d 
máig leghitelesebb ábrázolása. A z említett kettősség tette 
l e h e t ő v é a B u d a y G y ö r g y k ö r é c s o p o r t o s u l ó k ö z ö s s é g 
kibővülését . E z , mint a Szegedi F iata lok Művészeti Kollégi
u m a túlnőtt az alapot adó B e t h l e n G á b o r Körön, s o l y a n 
összefogás volt , amelyet kizárólag B u d a y György egyéni
sége és képessége i tettek lehetővé. A k i v a l a m e n n y i r e is tá
jékozott vol t az önmagukat kereső húsz év körüli értelmi
ségiek k ö r é b e n , e l tudja képzelni , m i l y e n n e h é z - szinte 
reménytelen - feladat az aktív katolikustól a szalon-bolse
v i k i g h ú z ó d ó sávban e lhe lyezkedő egyéniségekből egysé
get formálni. 

B u d a y György k ö z ö s s é g alapító k é p e s s é g é n e k „titkát" 
al igha f o g o m megfejteni . Kisszerűségeken felül e m e l k e d ő 
értelem, s o k - s o k e m b e r i tapintat és m e g g y ő z ő erő mellett 
az is je l lemezte, hogy n e m c s a k a k k o r törődött v a l a k i v e l , 
a m i k o r szüksége volt rá. El fogadta a k k o r is őket , a m i k o r 
n é h a m a g u k h o z s e m mél tó d o l g a i k k a l terhelték. Eset leg 
é p p e n alkotó munkája feszültsége közepet te . 

Érze lmekkel és ese t l egességekke l formálódott é le tünk 
aspektusából m e g h ö k k e n t e n nézzük azokat , a k i k tudato
san m a g u k alakították az életüket. N e m lettek s e m k i s z o l 
gálók, s e m áldozatok. Megvalósították m i n d a z t , a m i ké
pessége ikből megvalósítható volt , s ott, a h o l ere lehetőség 
nyílt. így kellett B u d a y Györgynek „csak" művésznek l e n 
nie . És n e m idehaza . 

É letműve előtti t isztelgésnél ne e s s é k ünneprontásnak 
v a g y kü löncködésnek , hogy n e m a s ikeres nagy művészt 
emlegetem, h a n e m az irányító, összefogó, közösséget te
remtő embert , a k i n e k a k ibontakozásához s e m a 45 előtti, 
s e m a 45 utáni Magyarország n e m tudott teret adni . 

Ádám László 

Ijjjj P • 
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H á r o m f é n y k é p B u d a y G y ö r g y r ő l 
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Buday György mai szemmel 
Nem vagyok nagy művésze a tollnak 

(mint ő a vésőnek) , hogy méltó szavak
ká tudnám formálni az élményt , amit 
B u d a y György nekünk, n e k e m jelent. 
D e tagja voltam és vagyok annak a kö
zösségnek, mégpedig büszkén, amelyet 
ő formált valaha és amely őt is formálta 
itt Szegeden a század második negyedé
ben. Mert a cselekvés visszahat a cse
lekvőre bizonyára évszázadokon is át. 
Különösen, ha o lyan közösségben for
málódik a lélek, amilyen a mi fiatal éve
inkben formált minket, Szegedi Fiatalo
kat. 

Öreg fejjel írni az egykori Szegedi F i 
atalokról? A m a i f ia ta lok már j o b b a n 
tudják a mi varázslatos kis közösségünk 
tevékenységének adatait, mint m i m a 
gunk. D e az ő tárgyi tudásukat mégis a 
mi máig ható érzéseink hitelesítik, mert 
csupán az adatokból nem lehet valósá
got összerakni. A z élmény gazdagabb 
minden adathalmaznál! A szavakká for
málódó élmény pedig maga a tudat. E z 
a tudat azonban a nyolcvanadik életév 
körül már sok mindenben megbízhatat
lan. 

Ellentmondásos törekvés tehát, hogy 
én beszéljek mai fejjel a régi T o m o r i V i 
ola élményeiről! Könnyebb lenne és ta
lán hitelesebb is régi írásaimból össze
rakni a „Buday balladás életét" és idézni 
a „közösségi é l m é n y m e l e g é t " , h o g y 
csak a kolozsvári K o r u n k b a n megjelent 
c i k k e i m közül ragadjak k i kettőt, és sza
poríthatnám a szót a régebben leírt és 
k i n y o m t a t o t t s z a v a k i d é z g e t é s é v e l 
hosszan. H i s z e n Radnóti Miklós, E r d e i 
Ferenc és még sokan mások adtak a l 
kalmat, szolgáltak ürügyül a szó emelés
re, de szerencsére az élet ellentmondá
sosságát valami fel tudja oldani és ez a 
m ű v é s z e t . M e k k o r a s z e r e n c s é m v a n 
most is, hogy egy művészről kel l írjak, 
mert m i n d e n dadogó szó, amely segít 
megérteni a művészetet, egyben segít 
megosztani az élményt. 

E s ezzel már be is léptünk a bűvös 
körbe! Mert a le lki közösség volt és a 
Buday metszetek jóvoltából v a n és lesz 
ö r ö k k é a nagy é lmény, amit ő tudott 
megteremteni és tud a metszetei művé
szetével kisugározni. Mert emberfaragó 
volt e lőbb, mint fametsző, lelki közössé
get teremtett, mert ő maga is arra áhíto
zott. Segítőkész volt a kapcsolatok min
denféle folyondárjainak táplálásában, te
remtésében, míg végül a maga számára 
is kikínlódta a fekete-fehér éles ellenté
tének mégis árnyalt művészi kifejezését. 
Szintézist teremtett az ellentétek feloldá
sára, kifejezésére, vagyis művésszé ma
gasztosult. 

Ifjú töprengése i során s z a v a k k a l is 
megfogalmazta, hogy a fametszés k o l 
lektív műfaj, s ezért választotta a maga 
kifejező eszközévé. Mindenkihez eljut, 
a k i maga is akar ja . V o n z ó varázsával 
b e k a p c s o l a közös é l m é n y b e . Ősi él
mény és a legmodernebb technika ötvö
zete . Egyéni sorsokat és a természet 
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T o m o r i V i o l a 

a lapvető s z é p s é g e i t k i f e j e z ő e s z k ö z , 
amely át tud ívelni országhatárok felett. 
Egyéni sorsa is Kolozsvárt köti össze 
Szegeddel. Erdélyi magyar sors vetette 
az alföldi nagyvárosba, ahol kezdetben 
a Tisza-parti füzeket rajzolgatva, emberi 
a lakokat látott bele a fák rajzolatába. 
Mert „embert keresett" ő is, ebben segí
tette az alkotó képzelet. A kifejezés esz
közeivel küszködve a föld népének sor
sát és vágyait képpé varázsolja és így 
fe jezi k i a nép balladáit és a paraszti 
sors mesélő vágyát. Majd az emberi lé
lek legnemesebb törekvéseinek kifeje
zését tökéletesí teni Rómában és L o n 
donban tanul és így kapcsolja be a ma
gyar művészetet a nagyvilág kultúr-kin-
cseibe. Egyéni hányattatásaiból pillért 
épít a nagyvilág felé s egyéni élete e l 
lentmondásait művészetével oldja fe l . 
Alkot a maga, a magyarság és az embe
riség javára és örömére. Művészetté old
ja a társadalom gondjait, bajait és vágya
it. A szépség és a szeretet örök erejével. 

Nemzetközi sikere, művészetének k i 
magasló alkotásai csak a csúcsokat je
lentik. Már ifjúkorának alkotásai közül is 
kimagaslik a Walpurgis éj , amely fény
koszorúval sugározza a goethei gondo
latot és az emberiség szel lemi kincsei 
nek óriásait segít tolmácsolni, amikor p l . 
az Athéni Timont úgy illusztrálja, hogy 
Shakespeare drámájának hőse az embe
ri arc játékával lesz az ember tragikus 
sorsának hordozója. A látvány így segít 
megérteni a társadalmi igazságot a szép
ség eszközével. A z Ember tragédiájának 
külön tragédiája, hogy ez a világirodal
m i mértékkel mérve is remekmű, egy 
i l y e n k i s n é p nyelvén íródott, mint a 
magyar. A z ő metszetei is segíthetnének 
méltó megismeréshez juttatni Madách 
mondanivalóját egy megfelelő, p l . két
nyelvű kiadásban. (Hogy ne csak a s i 
kerekről beszéljek, hanem a hiányérze
tekről is .) Nehéz a remekműveket mél
tóan illusztráló fametszetek közül válo

gatni, de talán mégis a mindenek fölött 
kimagasló csúcs éppen a legnehezebb 
időkben a B u d a y egyéni tragédiáját is 
megpecsételő második világháború vér
zivatarában született. A történelem ten
gerének háborgó habjai fölött a szeretet 
melegével egy szépséges nőalak szívé
hez szorítja a könyvet, élő cáfolatként a 
nemzetközi közmondás puszta bölcses
ségének: „Inter arma, non silent Musae"! 
Igenis él, hat és szól a művészet a legzi-
vatarosabb időkben is, az örvények le
húzó erejét is megcáfolva! 

A szépségnek ez a diadalmas cáfoló 
ereje azonban olyan, mint a hajszálgyö
kerekből táplálkozó élet maga. Számta
lan apró, tapadó felületen szívja és to
vábbítja az éltető erőt. 

A régi Szegedi Kis Kalendáriumok stí
lusos köntösben terjesztették a magyar 
népzenét az egész világon s nehéz v o l 
na eldönteni, hogy a Buday rajzok szol
gálták-e a népi kultúrát, v a g y a népi 
d a l l a m o k táp lá l ták azt a l e l k ü l e t e t , 
amelyből a B u d a y rajzok kivirágoztak. 
Kalotaszegtől Dudarig a magyar falu ta
lajából táplálkoztak azok az indák, ame
lyek művészetét éltették, éltetik. 

A székely népballadák illusztrációin 
kanyargó ösvények hirdetik a művészet 
szívós erejét a téridő bonyolult akadá
lyainak megkerüléséhez. 

A technika tökéletes ismeretével pá
rosult művészet feloldó ereje felszívó
dott a kis székely falu (melyet szintén 
egy nagy magyar alkotó írt bele sajátos 
ízeivel a vi lágirodalomba), Farkas laka 
amatőr követőjén keresztül éppen úgy, 
mint a más földrészeken alkotó művé
szekre tett hatás kőbevéset t áhítata a 
szépség iránt. A z „Új Magyar Könyvtár" 
a h a r m i n c a s é v e k d e r e k á n B u d a y 
György szerény szignettjével díszítve in 
d u l , hogy V e r e s Péter írását h a t é k o 
nyabban tolmácsolja: Az Alföld Paraszt
ságáról és a „Cries of L o n d o n " apró 
metszetsora a világváros szellemiségei
nek szócsöve lesz azok számára is, akik 
az angol nyelvet nem értik. A z élet-él
tető folyondárjai szövik át a hétközna
pok apró szolgálatait, és közülük emel
kednek k i a kivételesen nagyszerű alko
tások. 

A szépség szolgálatával v inni előre az 
élet göröngyös, kanyargós utakon, de 
mégis makacsul a csúcsok felé. 

Nehéz volna eldönteni, k inek és k ik
nek az élete szorul rá inkább a segítség
re. A szépet termő szegénység a székely 
faluban vagy a világvárosok forgatagá
b a n e l m a g á n y o s o d ó civilizált ember . 
Nem az anyagi javak önmagukban, ha
n e m a dolgozókhoz való viszony jelenti 
a kultúrát. Nos, B u d a y metszetei ezt a 
kultúrát, az emberek lélektől lélekig su
gárzó erejét terjesztik, erősítik Széke
lyudvarhely képtárától Washingtonig és 
Londonig. A politikában is a tiszta szívű 
törekvések erősítésére. 

Váróné Tomori Viola 
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Egy levél előélete 
BUDAY 

Érettségi után, 1930-ban vettek fel a szegedi T u d o m á 
n y e g y e t e m r e és a k k o r kerü l tem s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a 
Reitzer Bélával, akit u g y a n elemista k o r o m óta i smertem, a 
g i m n á z i u m f e l s ő b b o s z t á l y a i b a n m á r j ó b a n v o l t u n k -
b ő v e n vol t miről beszélgetni - , de rendszeresen 1931 óta 
jártunk ös s ze , tanítottuk egymást , t a n u l t u n k e g y m á s t ó l . 
T ö b b s z ö r beszélt B u d a y Györgyről , de csak egy véletlen 
találkozás alkalmával mutatott be n e k i . Ezután n e m e g y 
szer találkoztunk B u d a y v a l , néha megálltunk egy pár szó
r a , d e m i n d k e t t e n e l f o g l a l t e m b e r e k l é v é n , n e m tel t 
hosszabb eszmecserére . E z e k a rövid beszé lgetések is m e 
gerősítették b e n n e m azt az érzést, hogy Reitzer Bé la n e m 
túloz, a m i k o r őt rendkívüli egyéniségnek tartja, robusztus 
sze l lemi , l e l k i alkat. 1932-ben Bé la kerített szót arról, hogy 
csinálhatna n e k e m egy e x libris-t , h i s z e n már e léggé is
merjük egymást. Ettől k e z d v e g y a k r a b b a n és hosszabban 
beszé lget tünk, v i t a t k o z t u n k , de a „nagy pol i t ikáról" a l ig 
esett köztünk szó. Már közölte elgondolását , mint tősgyö
keres „szögedi" fiatalt ismert m e g - erősen „ő"-ztem - és 
ezt a F o g a d a l m i t e m p l o m ábrázolásával akarta kife jezésre 
juttatni. A t e m p l o m ugyanis a Dóm-téri felavatással a város 
félhivatalos szimbóluma lett. - A nácizmus győzött Német
országban, a m i egy a l k a l o m m a l arra a kérdésre indította, 
hogy „ugyebár k o m m u n i s t a v a g y o k " . Mondtam, hogy ez 
i d e i g a l ig -a l ig f o g l a l k o z t a m pol i t ikával , k ü l ö n ö s e n n e m 
nemzetközi mére tekben , h a pedig egyáltalán tettem, sok
k a l i n k á b b az o r s z á g o n belül i pártpol i t ikával . M a r x i s t a 
m ű v e k e t j ó f o r m á n n e m o l v a s t a m ( e g y k e v e s e t , e g y i k 
nagybátyám szocial ista könyvtárában mégis ) . E r r e ő k i fe 
jezte a vé leményét , hogy a most előállt he lyze tben egy h a 
ladó e m b e r n e k a k o m m u n i s t a o l d a l o n a h e l y e . Ismétel 
tem, h o g y v a n t u d o m á s o m baloldal i mozgalmakról , állás
foglaláshoz tanulmányoznom k e l l ezeket . - E r r e „válasza" 
a következő volt : az e x l ibr isen a fe lhők fölé nyúlva e lmé

lyülten o lvasok , lábaimnál - a szegedi F o g a d a l m i t e m p l o m 
helyett - egy sarló-kalapácsos k o m m u n i s t a és egy horog
keresztes náci csoport ököllel fenyegetve egymást menete l 
kibontott zászlókkal . - Még egy vitás kérdés volt köztünk: 
B u d a y szerette v o l n a , ha felírásul „V.I. k ö n y v e " áll, én r a 
g a s z k o d t a m az „Ex l ibr is" megje löléshez; a k k o r az E g y e 
t e m Matematikai tanszékén kitárult e lőttem a világ, regge
lente professzora inkhoz a világ m i n d e n tájáról érkezett a 
posta és ez k ö z e l e b b vitt az in ternac ional izmushoz . - E b 
b e n a kérdésben teljesítette kívánságomat, de itt is r iposz
tozott. Ők a k k o r a „magyarítás a n y e l v b e n " e l v i alapján 
álltak. N e m s o k k a l k é s ő b b e n tanárom és mesterem, K a l 
már László arra figyelmeztetett, hogy n a g y o n f igye lmesen 
n é z z e m a Kárász utcai k i rakatokat . Néhány n a p o n belül az 
E s t - l a p o k k i rakatában meglá t tam a M a g y a r Út l e g ú j a b b 
számának a címlapján az e x l ibrisemet, mellette a felírás: 
e g y s z á m t a n t u d ó s k ö n y v j e g y e . H a r a g r a g e r j e d t e m é s 
kérdőre v o n t a m B u d a y t : hogy írhatja rólam, hogy tudós, 
m i k o r m é g m e g s e m száradt a tinta a diplomámon. Erre a 
magyarításra hivatkozott , szerette v o l n a elkerülni a lat in 
m a t e m a t i k u s s z ó t . - A z t á n e g y m á s u t á n m i n d k e t t e n 
eltűntünk Szegedről , bár m é g ezután is előfordult ve le ta
lálkozás szülővárosomban. 

1988-ban került sor 8 n a p o s l o n d o n i l á toga tásomra . 
Odaérve küldtem n e k i egy levelet , amire választ k a p t a m ; 
rendkívül szívélyesen fe jezi k i a m a reményét , h o g y egy 
k ö v e t k e z ő l á t o g a t á s o m k o r f o g a d n i t u d - j e l e n l e g i g e n 
rossz ál lapotban v a n . Életem egyik legkedvesebb , legérté
k e s e b b d o k u m e n t u m a ez. Kölcsönös szándékunk m e g v a 
lósítására n e m került sor. 

Vincze István 
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Egy barátság történetéből 
B u d a y Györgyről írok, a szegedi L e n g y e l András kéré 

sére . Hosszú é s ves zé lyekke l te l i pá lyánk e l l enére m é g 
m i n d a ket ten élünk. N e m tanulmányt írok - de csak úgy, 
a h o g y e s z e m b e ju t , v a g y i d ő r e n d b e n , a h o l l e v e l e z é 
sünkből idézek, v a g y arra támaszkodom. 

Nagybátyám, tanítómesterem, a p á m helyett apám, K n e r 
I m r e ismertetett b e n n ü n k e t össze . A harmincas évek első 
fe lében m e l e g barátság szövődött I m r e és a Szegedi Fiata
lok , e l sősorban B u d a y között. E h h e z tartozott, hogy G y o 
mán nyomtatták 1934-ben B u d a y B o o k s of Ba l lads c ímű 
fametszetes könyvét , ma jd a rákövetkező é v b e n Ortutay-
B u d a y Nyíri és rétközi parasztmesék című fametszetekkel 
s z é p e n illusztrált kiadványt. I m r e , a k i a k k o r már megtaní
tott a tipográfus mesterség alapjaira, a z o n volt , hogy m i n 
d e n irányban b e v e z e s s e n az é le tbe . Kapóra jöttek új, kor 
b a n hozzám közelál ló (bár n é h á n y évvel i d ő s e b b ) szegedi 
barátai. Or tutayhoz ő maga vitt e l , h a jól e m l é k s z e m a Rá
diónál levő munkahelyére . E z 1935-ben lehetett. B u d a y v a l 
való e lső személyes találkozásunkra n e m emlékszem. A z t 
t u d o m , hogy én a háború előtt n e m jártam Szegeden. L e 
het, h o g y k a p c s o l a t u n k leve lezés útján kezdődöt t , talán 
1 9 3 6 - b a n . Én e k k o r a b u d a p e s t i H u n g á r i a - n y o m d á b a n 
dolgoztam. A n y o m d a vezető inek könyvművészet i ambíci
ói vo l tak és a k k o r már három kötet jelent m e g a bibl iof i l i 
á n a k s z á n t H u n g á r i a K ö n y v e k b ő l . É n , m i n t f i a t a l 
b e t ű s z e d ő é s t i p o g r á f u s , m á r a z e l s ő k ö t e t n é l k ö z 
reműködtem, n o h a a k k o r m é g nyomdásztanonc vo l tam. A 
n e g y e d i k kötethez a g y o m a i Nyíri és rétközi kötet adta az 
ötletet és tudván, hogy n e k e m a két szerzőhöz k a p c s o l a 
t o m v a n , rám b íz ták a k i a d á s n é h á n y v o n a t k o z á s á n a k 
gondozását . Én beszé l tem m e g B u d a y v a l a fametszetű i l 
lusztrációt a könyvhöz , a m e l y a Bátorligeti m e s é k c ímet 
viselte és Ortutay G y u l a gyűjtéséből származott. B u d a y út
törő vállalkozása volt a n e m megszokott színes fametsze
tek készítése , amit n e m k i s invencióval oldott meg , m i pe 
d i g a nyomdában , Schil ler Alfréd főgépmesterrel , igyekez
tünk a technika i lag is n e m m i n d e n n a p i feladatnak megfe
le ln i . A könyv végül 1937 karácsonyára jelent m e g , de a 
kolofon ja szerint az év nyarán nyomtatták. 

1937-ben személyesen is találkoztunk Györggyel . Ő ak
k o r már R ó m á b a n élt a Magyar Akadémián. 1937. május 
2 0 - á n együtt v a c s o r á z t u n k e g y t a v e r n á b a n a v á r o s k ö z 
pontból a T e r m i n i pályaudvar felé vezető sugárúton, aho
vá György, a k i t ö b b e k között g o u r m a n d is vol t , tengeri 
hal levesre és s campira hívott m e g bennünket , mármint e n 
g e m és fe leségemet . A vacsoráról egy közös képes lapunk 
tanúskodik máig, ezt K n e r Imrének küldöttük. György él
v e z e t t e l é s iróniával beszé l t a Mussol ini -országról , a h o l 
e g y i k barátját é p p e n a z o k b a n a n a p o k b a n vették körül a 
P a l a z z o V e n e z i a melletti gyalogjárón motoros járőrök, m i 
után gyanússá vált, ahogy a fa lhoz támaszkodva m e g k ö 
tötte k ibomlot t cipőfűzőjét ( a P a l a z z o ugyanis a D u c e r e z i 
denciá ja v o l t ) . Mesélt az „agitátorok" munkájáról , a k i k az 
országot járják és a n é p k ö r é b e n k ü l ö n b ö z ő , a D u c a nagy
s z e r ű s é g é t b e l é j ü k p l á n t á l ó h i e d e l m e k e t t e r j e s z t e n e k . 
V a g y arról, hogy a D u c e ellátogatott F irenzébe, abba a vá
rosba , a m e l y n e k lakóival (valamiféle e l l enzék ieskedésük 
miatt) haragot tartott s beszélt hozzájuk, m é g m i n d i g i n d u 
latosan, a Signoria erkélyéről . Közben , haragjában az er
kély korlátját markol ta és hajlongott. A z agitátorok pedig 
ott h e l y b e n terjesztették a hitet, h o g y a D u c e ékte len h a 
ragjában megmozgatta a Signoriai ballusztrádájának k ö v e 
it.. . Úgy láttuk, vidám és termékeny élete volt a római n a 
p o k b a n . 

Talá lkozásunkat köve tően két közös m u n k á n k is volt . 
E z e k a h á b o r ú b a n e l h u n y t b a r á t o m és n y o m d á s z - k o l l e 
g á m , K ó r ó d i László n e v é h e z is f ű z ő d n e k . K ó r ó d i ap ja 
papírkereskedő volt a Mester utcában és az időben m e g 
kezdte egy k i s n y o m d a berendezését . M i ketten, László f i 
ával ezt a lehetőséget n é h á n y bibl iof i l kísérletre használ
tuk fe l . A félig kész nyomdában , 1937-ben készült O r t u 
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tay, B u d a y , Kóródi és m a g a m amatőr vállalkozásából a J é 
zus j e lenése c ímű k i s füzet, egy Fedics Mihály által m o n 
dott népi l egenda Ortutay l e j egyzésében , B u d a y három 
s z é p f a m e t s z e t é v e l . Én t e r v e z t e m és s z e r e z t e m h o z z á 
múltszázadbeli diósgyőri merített papírt, Kóródi barátom 
sajátkezüleg nyomtatta. A példányokat barátaink kapták. 

1938-ban H o n t F e r e n c é k Függet len Színpada e lőadta 
Madáchnak A civilizátor c ímű komédiáját . A Városligetnek 
a Dózsa György út és az Ajtósi Dürer sor sarkán volt F e l d 
Matyi sz ínházában (t isztességes nevére n e m e m l é k s z e m ) 
megtartott e lőadásoknak a ba lo ldal i és némete l lenes k ö 
rökben v iharos s ikere volt . A z e k k o r már m ű k ö d ő Kóródi-
n y o m d a vállalta a k o m é d i a kinyomtatását . Rám bízták a 
kiadvány megtervezését s a címlapra B u d a y Madách port
réját tettük. N e m emlékszem, hogy a háború kitörése után 
m e d d i g tudtuk és egyáltalán tudtuk-e tartani Györggyel a 
kapcsolatot . Én 1939. február 1-én b e v o n u l t a m katonának 
és a háború végéig alig v o l t a m c i v i l . Ebből az időből s e m 
m i e m l é k e m nincs , a m i pedig az írásos n y o m o k a t i l leti , 
h o l m i m elpusztult , elveszett , n incs m i n e k utánanéznem. 

A háború végeztével újra kapcsolatba léptünk. Sajnos, 
e b b ő l az időből s e m maradt f e n n s e m m i levelezésünkből . 
A z egyet len Györgynek egy levele a k k o r i , L o n d o n C h e a l 
sey- i műterméből , 1946-ból , amit K n e r Erzsébetnek írt, s 
a m e l y b e n c s a l á d u n k e l p u s z t u l t tagjaira e m l é k e z v e , k ö 
szönti az é le tben maradottakat. 

A z u tóbb i két év t izedben új jáéledt bará tságunk tüzét 
mindkettőnk é rdek lődésének h o m l o k t e r é b e került Tótfalu
si K i s Miklós hagyatéka szította. 

G y ö r g y már 1938-ban, Angl iába t e l e p ü l é s e k o r köze l i 
b a r á t s á g b a került H a r r y C a r t e r r e l , az o x f o r d i E g y e t e m i 
N y o m d a könyvtárosával és történészével . Carter az angol 
könyvművészet reneszánsz figurája volt : f i lológus és törté
nész , író, nyomdász , de o l y a n , a k i saját kezűleg metszett 
betűt stb. Carternak v a l a m i k o r a háború után k e z é b e k e 
rült Tótfalusi K i s Miklós amszterdami betűmintája u n i k u m 
példányának egy fényképe . A z eredeti a budapest i Orszá
gos Levéltárban v a n és volt a k k o r is : k e v e s e n tudtak róla, 
mint a kolozsvári K e l e m e n Lajos, a k i 1942-ben f igyelmez
tette rá K n e r Imrét. K n e r javasolta Szentkuty Pálnak, hogy 
keresse m e g a levéltárban és publikálja. ( A k i m e g is tette, 
e lhal lgatva K n e r nevét . ) Minderről B u d a y és Carter a há
ború miatt semmit s e m tudott, Carter a z o n b a n B u d a y se
gítségét kérte a mintalap vizsgálatához. így azután kiderí
tették, hogy Kas Miklós betűi fennmaradtak és egy frank
furti b e t ű ö n t ő d é kezére kerültek, a m e l y azokat egy J a n s o n 
nevű l ipcse i be tűöntőnek tulajdonította és e néven - még
pedig hatalmas üzleti s ikerre l - hozta forgalomba. 1954-
b e n jelent m e g Carter és B u d a y szenzációs be je lentése ar
ról, hogy a világszerte ismert J a n s o n b e t ű k n e k valójában 
K i s Miklós a szerzője. 

E z e k után ide tartozik az is : h o g y a n kerültem én is K i s 
Miklóssal k a p c s o l a t b a . Már ifjú k o r o m b a n f o g l a l k o z t a m 
betűtör ténet te l és e l ső tanulmánya im e g y i k é b e n , a m e l y 
n y o m d á s z o k n a k szólt, j avaso l tam K i s Miklós betűinek a 
m o d e r n nyomdászatba való alkalmazását. A háború utáni 
évek n e m k e d v e z t e k ez irányú érdek lődésem kielégítésé
nek , c sak a hatvanas é v e k b e n tértem v i s s z a a betűtörténet 
m ű v e l é s é h e z . H o z z á k e z d t e m T ó t f a l u s i K i s M i k l ó s 
betűművészi és nyomdászi é le tművének módszeres kuta 
tásához, a m i végül 1972-ben Tótfalusi-monográfiám kiadá
sához vezetett. N e m s o k k a l utána m e g k e z d t e m egy kiadás 
előkészítését is . 

B u d a y , mindezekről tudomást szerezvén, 1972. augusz
tus 25 -én keresett m e g újra, Coulsdonból írott levelével, 
amit Gyomára küldött, n e m tudván, hogy h o l é lek. E b b e n 
tudósí tott C a r t e r r a l k ö z ö s kutatása ikról , és é r d e k l ő d ö t t 
Tótfalusi köte tem felől, j avasolva együttműködésünket . ír
ja, hogy utolsó l e v e l e m , a m i a k e z é b e n v a n , 1946. február
b a n kelt . . . 

Most már n e m témák szerint, h a n e m az időnként sűrű, 
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néha ritkább levélváltás sorrendjében tudósítok. Tehát : az 
e lső levélre válaszolva, tájékoztattam rövidesen e lkészülő 
könyvemről , egy ú jabb c ikkemről , a m e l y Tótfalusi leltárai
v a l fog la lkozik , a Tótfalusi halotti kártyájáról készülő k i a d 
ványról stb. és természetesen m a g a m és csa ládom történe
téről a z elmúlt é s b a r á t s á g u n k számára e lmulasz to t t 25 
évről. 

1972. szeptember 6-án és 8-án két levelet is ír György, 
n é h á n y Tótfalusival kapcsolatos kü ldeményemet is n y u g 
tázva. Látható, hogy Carterral közös , 1954. évi publikáció
juk h a z a i e l ismerése és e l sőbbségük kérdése izgatja. Tótfa
l u s i k ö n y v e m b e v e z e t ő j é n e k kefe levonatáról írja: jó
leső érzéssel o lvastam, a z o n m ó d írtam is róla H a r r y - n e k , 
h o g y lássa: n e m m i n d e n m a g y a r s z a k t u d ó s e g y f o r m a ! " 
H o g y mire érti ezt, az i n n e n derül k i : „...magyar c i k k e k 
között a k a d n a k o l y a n o k , a k i k ahelyett , hogy saját kutatá
saikat, mint az identifikálás folytatásának és konfirmálásá
n a k tekintenék, egy teljes évtizeddel a m i e lső publikáci
ónk után úgy tüntetik fel , mintha a dolog újdonság v o l n a . 
E n g e m kivált azért bánt a do log , mert külföldi barátaim 
előtt röste lkednem k e l l , hogy i lyesmi magyar szakkörök
b e n lehetséges . . . „Hát igen, volt egy 17. századi Tótfalusi
ügy, az „irigyek" hajszája K i s Miklós e l l e n és sajnos, való
b a n r ö s t e l k e d h e t ü n k t ö b b n y u g a t i bará tunk előtt , a k i k 
nemtetszésüknek adtak hangot e 20. századi „shame" lát
tán... Itt tudósít György a T h e Library részére készülő Tót
f a l u s i c i k k é r ő l . Küldi az I l l u s t r a t i o n c. n é m e t folyóirat 
1971/1. számát a róla szóló c i k k e l . 

1972. szeptember 24-én egyéb , Tótfalusival kapcsolatos 
hibákról é s mulasztásokról ír, Szentkúty 1942-es c ikkét bí
rálja. Említést tesz a magyar Poeticái Anthology-ról ( a m e l y 
tudtommal azóta s e m jelent meg) , az a h h o z készített met
szeteiről és hosszasan fogla lkozik a maga tipográfiai g o n d 
j a i v a l . C o u l d s o n i m ű t e r m é b e n u g y a n i s egy k i s nyomdát 
rendezett be, kéziszedésre a lka lmas betűkkel és egy régi 
k i s A l b i o n sajtóval. A z A n t h o l o g y metszeteihez így felirato
k a t szedett és nyomtatott . Elmélkedik a kiskapitális betű 
m a g y a r használatának arról a problémájáról , hogy a ne
vekné l a kettős mássa lhangzókat v a j o n össze függő egy
s é g n e k ke l l -e tekinteni és így szedni p l . G Y Ö R G Y ? E z t végül 
„gyatrának" tartja és e lvet i . Kolozsvári olvasmányaira, az 
ottani lányokra, halálos szere lmeire emlékezik. . . 

1973- július 26: nyugtázza Tótfalusi könyvem vételét. 
1973. május 23-án írja: d o l g o z i k O v i d i u s illusztrációin. 
1974. augusztusában elküldi a T h e L i b r a r y - b e í randó 

c i k k é n e k „Some more notes o n Nicholas K i s o f the » J a n 
s o n « types" kefelevonatát , a m e l y n e k ü g y é b e n gondola
tokat cserélünk. - Megjelent - az antedatált 1974 márciusi 
száma - , azza l , hogy a számot H a r r y Carter 70. születés
nap jának tiszteletére szánták. A születésnapról a z o n b a n , 
a m e l y 1971-ben volt , megfe ledkeztek é s arra B u d a y hívta 
fe l a f igyelmet . Tehát Angliában is v a n f igyelmetlenség, ha 
az n e m is o l y a n súlyos, mint a h a z a i „eltulajdonítás és e l 
hallgatás" , a m i Györgyöt á l landóan foglalkoztat ja é s p a 
n a s z k o d i k emiatt 1974. n o v e m b e r 21-i l eve lében is . . . 

O l y a n n y i r a , hogy n o v e m b e r 3-i levelében e l kellett h a 
tárolnom magamat ezektől a h a z a i manipulációktól - igaz, 
s o h a s e m volt k ö z ö m hozzájuk, e l lenkezőleg , távoltartot
tam m a g a m tőlük - amit György ezután elégtétellel n y u g 
tázott. 

1974 jú l ius á ban K o l o z s v á r o t t jár tam. J a k ó Z s i g m o n d 
rám bízta „Erdélyi féniks" köte tének tiszteletpéldányait B u 
d a y és Carter számára. Miután ezeket és m é g többeket s i 
kerre l k icsempésztem a határon át, György már augusztus
b a n nyugtázta a példányát, és Carter is. E z a könyv egy 
érdekes felfedezést indított e l . Tula jdonképpen J a k ó Z s i g 
m o n d é r d e m e , h o g y K i s Miklós 1684. a u g u s z t u s 15 - é n 
kel t , T e l e k i Mihályhoz é s T ó f e u s Mihály p ü s p ö k h ö z inté
zett l eve lében b o n c o l á s alá vette K i s n e k arról a „készü
letről" szóló fejtegetéseit , a m e l y n e k segítségével K i s ma jd 
itthon o l c s ó és hibátlan bibliákat tud majd előállítani. J a k ó 
feltételezte, hogy a „készület" szó alatt K i s egy o l y a n eljá
rást értett, a m i n e k a k k o r a magyar n y e l v b e n n e m vol t és 

n e m is lehetett bevezetett neve , tekintve, hogy az eljárást 
n e m h o g y Magyarországon, de világszerte s e m ismerték: s 
ez a sztreotípia volt . 

A „készület" Carter ú jabb szenzációs fe l fedezésére ins 
pirálta: B u d a y v a l együtt az a m s z t e r d a m i Q u a e r e n d o b a n 
p u b l i k á l t á k 1975-ben , „Stereotyping b y J o s e p h A t h i a s " 
c ímmel , bebizonyítva, hogy a sztereotípiát már a 17. szá
z a d h a r m a d i k harmadában alkalmazták A m s z t e r d a m b a n , 
fél évszázaddal korábban, m i n t a h o g y a n ezt eddig a n y o m -
dásztörténet nyilvántartotta. S ez a fe l fedezés K i s l e v e l e 
nyomán születhetett meg. Egyébként K i s az említett Ath ias 
nyomdájára hivatkozott levelében. 

A Q u a e r e n d o c i k k e t lefordítottam magyarra és B u d a y 
közreműködéséve l leközöltük a Magyar Grafikában. 

1975. január: Stanley Mor ison , a 20. század angol n y o m 
dászattörténet n a g y a lak ja , egy helyütt K i s Miklós n e v e 
után a z „alias K l e i n " névalakot tette. E z a botrányos ferdí
tés, fe l teszem, v a l a m i l y e n pöf feszkedő teuton műve, m e g 
döbbentet t , Györgyöt kérem, járjon utána, hogy h o n n a n 
származhat. 1975. január 25-én válaszol. Emlékszik, hogy 
találkozott az üggyel, de már n e m tudja kideríteni, h o g y 
hol . 

1975. április 20: értesítem Györgyöt, hogy Tótfalusi m o 
nográf iámnak 70-80 száza lékban új változatát átadtam a 
k iadónak angolra való fordítás végett. 

1975. május 17: György tudósít a F e l i types (1967) c. 
könyv oxford i betűmintákkal kapcsolatos vonatkozásairól , 
v a l a m i n t H o r a c e H a r t h a s o n témájú k ö n y v é n e k n é h á n y 
problémájáról . E z e k e n g e m az O x f o r d b a n vol t Tótfalusi 
betűk miatt érdekeltek. 

Még 1975-ben küldi m e g György Carterről készített szü
letésnapi „Hármas portréját". 

1975-ben kérdéseket tesz fe l a 18. század ele jén megje
lent „Biblia-plágium"-ról. E z t ismeret len kalóz adta k i , az 
amszterdami szöveg átvételével, n a g y o n csúnya tipográfiá
v a l , talán Németországban, de Tótfalusinak még a c ímlap 
szövegét is átvette, c sak a kiadás dátumát változtatta 1700-
ra . M i s e m jutottunk többre , mint m á s o k az ismeret len k a 
l ó z k i a d á s a g n o s z k á l á s á t i l le tően. M a j d B o r o s n y a i N a g y 
Z s i g m o n d Hol landiában, a 18. század e le j én nyomtatott 
könyveivel k a p c s o l a t b a n tesz fe l kérdéseket . V a j o n n e m 
K i s Miklós betűivel nyomtatták-e őket? Megtalálom őket a 
Széchenyi Könyvtárban. 1975. június 7-én írom György
nek, hogy nem! 

1975. július 4 -én fotókópiát küldök n e k i egy Radnóti 
Miklós-exlibriséről , melyet Szegeden metszett é s a n y o m 
dában járva, megmutatták egy megmaradt példányát. 

A M a g y a r G r a f i k a 1975/6. s z á m á b a n , a m e l y a z o n b a n 
csak 1976 márciusában jelent m e g - é p p e n H a r r y Carter 
75 . szü le tésnap jára - c i k k e t k ö z l ö k ' H . C . é l e t m ű v é h e z ' 
c ímmel . A c i k k e t B u d a y „hármas portréja" kíséri (bár ez a 
70. évfordulóra készült) . 

1976 ápri l isában „sajnos, n e m v a l a m i v i d á m " húsvét i 
kártyát küld. Mint írja, a n n y i a k n a k tartozik levéllel, hogy 
e z z e l i g y e k s z i k az embereket levél helyett kibékíteni . A z 
üdvözlőlapon metszet, egy megsebzett és vérző kéz, érde
m e s a feliratát i d e írni: „THE R E S U R R E C T I O N O F T H E 
B O D Y " ( A n earl ier v e r s i o n o f this des ign a n d idea - de-
pict ing the restart of b leeding f rom o l d w o u n d s , repesen-
ting the proble r e n e w a l o f earthly pains alsó, - I made , 
w h i l e i n R o m é 1936-7, as one of m y 55 i l lustrations for the 
A m e r i c a n , C a n a d i a n , Hungárián andl ta l ian edit ions o f the 
late F r a n c o i s M a u r i a c ' s ' V i e d e J e s u s ' . ) Mel le t te k é z z e l 
írott, n e k e m szánt érte lmezés : „Ez az érte lmezés bármily 
l o g i k u s - a l i g h a n y e r n é e l a » n i h i l o b s t a t « - o t és az 
» i m p r i m a t u r « - t ! " 

1976. május 25: b e s z á m o l ó k hol landia i tanulmányutam-
ról. 

1976. a u g u s z t u s 25: a M a g y a r G r a f i k a lefordította az 
említett sztereotípia történeti c ikket . Használhatatlan. Meg
írtam, hogy újra fordítom. Tótfalusi könyvem angol fordí
tása rövidesen elkészül. A n g o l lektort kérek Buday-tól , a k i 
Carterral együtt C o l i n Clair- t ajánlja. ek
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1977. január 4: György nyugtázza a Magyar Könyvszem
le 1976/1-2. számát, a m e l y b e n megjelent H a r r y Carterról 
szóló születésnapi c i k k e m , va lamint B u d a y György: Újabb 
jegyzetek K i s Miklósról, a , Janson"-betűk megalkotójáról . 
E z a T h e L i b r a r y - b e n e lőző é v b e n megjelent c i k k fordítá
sa . A születésnapi c i k k e t Carternak lefordította angolra és 
a kéziratot n e k e m is elküldte. 

1977. március 7: a St. B r i d e Pr int ing Library-ból kéré 
semre a h o l l a n d Wets te in 18. századi betűmintáiból fotó
kópiákat küld. ( E z e k r e Tótfalusi görög betűinek azonosí 
tásához v a n s z ü k s é g e m . ) A z ajánlott l ektor - C l a i r úr -
k ö n y v e m angol fordítását gyatrának, az én munkámat „of 
great i m p o r t a n c e " - n a k tartja. Magyar k iadóm p e d i g m i n 
dent e lkövet , a m i bürokráciában e lképzelhető , hogy a lek
torálást nehezítse , haza i könyvkiadásunk angliai hírnevét 
pedig minél mélyebbre n y o m j a a sárba. T ö b b levélben ta
n a k o d u n k G y ö r g g y e l , h o g y m e n t s ü k a n e h e z e n m e n t 
hetőt. . . György következő levele március 9-ről e g é s z é b e n 
e z z e l az ominózus üggyel fogla lkozik , s e z z e l m é g nincs 
vég e . 

1977: a Magyar Grafikában írott c i k k e m b e n gratuláltam 
György 70. születésnapjára. Április 14-én melegen m e g k ö 
szönte a metszete ivel illusztrált c ikket . 

1977. o k t ó b e r 24-i l e v e l e m , B u d a y válasza 1978. február 
9: H o r s t H e i d e r h o f f c i k k é b e n , a m e l y az I m p r i m a t u r év
k ö n y v 1976. évfolyamában jelent meg, ismét f e l b u k k a n a 
„Miklós K i s ( N i k o l a u s K l e i n ) " formula . Közös fe lháborodá
s u n k o n kívül most s e m sikerül az insz inuáció nyomára 
j u t n u n k . - György tanácsot kér : h o g y a n juthatna hozzá 
egy magyar ékeze tekke l ellátott írógéphez? 

1978. június 17: e lküldtem a „Tótfalusi K i s Miklós halot
ti kártája" c , T o l n a i Gáborral közösen kiadott könyvünket . 

1979. május 17: György nyugtázza A könyv műhelyé
b e n című tanulmánykötetem vételét. 

1980. m á j u s 10: B u d a y k ö s z ö n t i a V á r o s m a j o r u t c a i 
Nyugat e m l é k m ú z e u m á b a n rendezett kiállításának látoga
tóit. 

1982. március 10-én meghalt H a r r y Carter, 80 éves k o 
rában. György április 10-én értesít róla. „Én benne egyik 
legrégibb és legjobb angol barátomat gyászolom. . . " 

1983: György n e m ír, bár újévi üdvözletet küld. A u g u s z 
tusban levelet k a p o k Nicolas Barkertől a Br i t i sh M u s e u m 
főkonzervátorától . B u d a y egyik n e k i írott levelében, örö
m é t f e j e z i k i , h o g y a n g o l T ó t f a l u s i - k ö n y v e m röv idesen 
megje lenik . 

1984. augusztus 27: légzési zavara ira p a n a s z k o d i k . Meg
k a p t a a Q u a e r e n d o k ü l ö n l e n y o m a t á t T ó t f a l u s i g ö r ö g 
betűiről írott c i k k e m m e l . 

Terveze t t l o n d o n i látogatásom alkalmával számít szep
tember 26-i látogatásomra, ha „akkor é p p e n tűrhető álla
potban lesz" . „Fizikai gyötre lmemet n e m szívesen oszta
n á m m e g V e l e d és s e n k i m á s k ö z e l á l l ó b a r á t o m m a l . . . " 
L o n d o n i szállásom telefonszámát kéri, hogy látogatásomat 
ma jd itt létemkor beszél jük m e g . 

Szeptember 20-án levelet ír szállásomra, a m e l y b e n p o n 
tos utasítást a d C o u l s d o n megközel í tésére (vonat ta l a L o n 
d o n B r i d g e állomástól, odaérkezve taxit rendeln i , a csatolt 
t é rképen jelölt útvonalon a kórháznak a h h o z a bejáratá
h o z hajtani, a m e l y h e z közel található B u d a y műterem-pa
v i l o n j a ) . 25 -én k e d d e n reggel felhív a szál lodámban: m e g 
ál lapodunk, hogy szerdán délután m e g y e k hozzá. 

1984. szeptember 26-án délután 3 óra körül érkeztem 
C o u l s d o n b a . A falusias környezetben levő á l lomáson k i 
lépve, egy fülkéből taxit rendel tem. A k o c s i mintegy há
r o m k i lométeres úton, ker tek és rétek között vitt a fa lu 
nagyságú „Netherne" kórház egyik bejáratához ( a kórház 
n i n c s beker í tve ) . Megérkezve , egy füves térség k ö z e p é n 
rögtön fe l fedeztem a György által leírt fából épült, sok-
szögletes , k ö r b e n csupa ablakos , a lacsony pavi lont , a m e l y 
műterméül szolgált. (Múlt időben, mert most h a l l o m , hogy 
gyenge e g é s z s é g e miatt talán egy éve be s e m tette a lábát 
a p a v i l o n b a . ) 

S z o r o n g á s s a l k ö z e l e d t e m az a j t ó h o z , h i s z e n G y ö r g y 

nemrégiben is fulladási rohamaira panaszkodott . N e m tud
tam, m i l y e n ál lapotban f o g o m találni. Be léptem, s már az 
első pi l lanatban k e l l e m e s e n csalódtam ( v a g y i l y e n illúzi
ó m támadt?). A 47 évvel ezelőtt látott karcsú fiatalember
hez képest teltebb, de n e m elhízott, jótartású tekintélyes 
idős urat láttam m a g a m előtt. Természetesen összeöle lkez
tünk, azután szétnéztem a műhelyben . A műhely k ö z e p é n 
betűszekrények és az A l b i o n sajtó, egyéb szerszámok. Kö
rülöttük papír, íratok, könyvek méterestől embermagassá
gig ter jedő h a l m o k b a n . Ugyanígy körül az ablak alatt. A 
két territórium között k e s k e n y ösvény, rajta villanyfűtőtes
tek és n é h á n y szék . És t e r m é s z e t e s e n n é m i szűk h e l y , 
a m e l y e n a h o l m i k mégiscsak megközel í thetők. György he
l y e t cs iná l t e g y í róasz ta l szerű o á z i s o n é s e g y d a r a b i g 
m i n d k e t t e n e l fogódot tságunkkal küzdünk. Azután t ö b b 
ször is k i m o n d j u k , hogy ez a találkozás a sors kiszámítha
tatlan, de kegyes a jándéka. 

Kávéval és e lőrecsomagol t c sokoládés süteménnyel kí
nál, a melegvizet hőpalackból önti a Nescaféra. Úgy lát
sz ik , berendezkedett a legényéletre. És a p a v i l o n párás le
het: a kávé, a c u k o r m i n d műanyagzacskókban v a n , g u m i 
pántokkal g o n d o s a n lezárva. György e g y é b k é n t m i n d e n 
életmegnyilvánulásában pontos: leveleit filológiai gonddal 
írja és m i n d e n gépelés i hibát, gondosan kijavít, de mások
n á l s e m tűri a p o n t a t l a n s á g o t . A z i t t h o n b o c s á n a t o s 
b ű n n e k számító s z a k m a i trehányságok felett n e m s ik l ik át 
kr i t ika v a g y szemrehányás nélkül. 

A háborús évekre terelődik a szó. Számomra hősi kor 
s z a k n a k tűnt, a m i k o r a B B C magyar adásának dolgozott 
és megrendítő é lménye lehetett, a m i k o r időnként, a spea-
k e r távol létében, a mikrofonnál az é terbe kellett szólnia 
hozzánk, reményvesztett és mégis remélő barátaihoz, h o n 
fitársaihoz. 

Úgy tűnik itthonról és itthoniakról - k ivéve azokat a 
közeli barátait, mint p l . T o l n a i Gábort , a k i k k e l amúgy is 
rendszeres kapcsolatot tartott - n e m igen akart ha l lani . E z t 
szinte észrevétlenül elhárította magától , akárcsak a magyar 
emigráció ügyét, amelytől úgy tűnt, ugyancsak távol akart 
m a r a d n i . E m l é k s z e m , megeml í te t tem n e k i Huszár T i b o r 
a k k o r megjelent könyvét , kérdeztem, elküldjem-e n e k i , de 
határozot t n e m m e l válaszol t . A z o k o k a t t e r m é s z e t e s e n 
n e m kérdeztem, de értettem. 

A b e s z é l g e t é s m á s o d i k f e l é b e n - két órát l e h e t t ü n k 
együtt, a taxit jó előre odarendel tem a visszaúthoz - fárad
tabbnak látszott és az asztmások ismert fecskendőjét hasz
nálta, m a j d m e g is mondta , hogy az e m l é k e k felkavarták, 
érzi, hogy n incs jól. 

Mindket ten úgy búcsúztunk, hogy az együtt töltött idő 
p e r c e k n e k tűnt, a h h o z képest , amit e l kellett v o l n a egy
másnak m o n d a n u n k . Délután 5 óra körül verőfényes n a p 
sütésben köszöntünk e l egymástól a p a v i l o n pázsitján. 

1985. április 25-27-én Tótfalusi K i s Miklós konferenciát 
rendeztünk D e b r e c e n b e n az amszterdami biblianyomtatás 
300-ik évfordulója alkalmából . Györgytől előadást kértünk 
és vártunk: sajnos, ez egészségi állapota miatt n e m szüle
tett meg. A konferenc ia táviratban üdvözölte és jobbulást 
kívánt n e k i . 1985. július 24-én írt n e k e m is erről. 

A n a p o k b a n K a s s Jánossa l találkoztam, a k i meglátogatta 
és egy c s o m ó fényképet is csinált róla ( 1 9 8 9 . o k t ó b e r vé-
g é n - n o v e m b e r e l e j é n ) . A k ö z b e n s ő é v e k b e n ( t ö b b mint 
négy év telt e l utolsó levele óta) már n e m írt. Én többször 
írtam é s meg je lent m u n k á i m b ó l is küldtem, a m e l y e k r e 
azelőtt m i n d i g nagy gonddal és f igyelmességgel reagált... 

1972-es újratalálkozásunk óta t ö b b - k e v e s e b b rendsze
rességge l küldte fametszetes újévi lapjai t . A z utolsón a 
postabé lyegző kelte 1986. január 2. 

( N e m találom, hogy Nicholas K i s , magyar -amer ika i k i 
adású, angol nyelvű kötetemre, amelyet 1984 ele jén küld
t e m el n e k i , reagált v o l n a . Lehet , hogy válasza kallódik 
v a l a h o l - a l ig h i s z e m , hogy erre a munkára, a m i közös K i s 
Miklós-ügyünk bete tőzése lett v o l n a , n e m reagált.) 

Haiman György 
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Baróti Dezső levele Buday Margithoz 
Budapest , 1990. július 8. 

K e d v e s B a b a , 

K e s e r v e s szomorúsággal értesültünk arról, hogy Györ

gyöt t ö b b é már n e m láthatjuk. Életem egy része távozott 

e l ve le , h i s z e n ha egyáltalán lettem v a l a k i , azt nagy mér

tékben a n n a k köszönhetem, hogy már e lsőéves egyetem

ista k o r o m b a n szárnya alá vett, életre szóló impressziókat 

adott, s az ő hírével-nevével díszítve léphettem be abba a 

vi lágba, amit kulturális é l e t ü n k n e k s z o k á s n e v e z n i - és 

léphettek be immár jórészt halott társaink is. Példája ( n e m 

szégyel lem a r omant ikus kife jezést) é le tem vezérlő csi l laga 

volt s tetteim során ö r ö k k é kérdezni fogom majd továbbra 

is , v a j o n mit szólna hozzájuk. Nagyszerű emlékét szívem 

legmélyén őrzöm meg, írni fogok még róla, most a z o n b a n 

csak arra v a n erőm, hogy testvérként o s z t o z z a m a k e d v e s 

testvér fájdalmában. 

Klára részvétét is tolmácsolva, 

S o k s z o r csókol ja : 

Dezső 

S Z E G E D 

B u d a y G y ö r g y á t v e s z i a M a g y a r K ö z t á r s a s á g C s i l l a g k e r e s z t j é t 
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Az éneklő iskola robotosa 
Kardos Pál emlékezete születésének 75. évfordulóján 

K a r d o s Pál Liszt-díjas karnagy (1927-1978) élete során 
s o h a s e m került a média é rdek lődésének fénykörébe . Sor
sa t i p i k u s v idéki m ű v é s z s o r s v o l t : taní tványainak hálás 
szeretete, ragaszkodása és saját generác ió jának kollegiális 
e l i smerése e l lenére k i c s i n y e s s z a k m a i fél tékenység, áská
lódás, értet lenség v a g y é p p e n irigység mérgezte közvet len 
k ö r n y e z e t é t , é s hajtotta Miskolcról Szegedre , Szegedrő l 
Kecskemétre . A három város n e m c s a k földrajzi, társadal
m i , kulturális környezetként különbözöt t egymástól , h a 
n e m főleg abban, hogy a z e n e i nevelés más-más területét 
kínálta számára. M i s k o l c o n a z e n e i s z a k e m b e r k é p z é s a la
p o z ó munkáját végezte : szolfézst tanított és kórust alapí
tott, mindkettőt kimagasló eredménnyel . Szegeden az álta
lános i sko la i énektanárképzés területén dolgozott, k a r v e 
zetést tanított és rövid idő alatt az európai é lvonalba e m e l 
te a tanárképző főiskola női karát. K e c s k e m é t e n az ország 
e l s ő t izenkét é v f o l y a m o s é n e k - z e n e i i skolá jában tanítva 
bizonyította, hogy Kodály e lképzelése i a z e n e i nevelés te
rén megvalósíthatók, és az iskolatípus országos elter jedése 
áttörést jelenthetne a magyar közneve lésben . Váltásaiban 
az ú jabb feladatok vonzásának legalább o l y a n nagy szere
p e vol t , mint az említett negatív hatások taszításának. N e 
h é z választásaiban a végső szót m i n d i g egy erkölcsi p a 
rancs , a szolgálat vállalása mondta k i . 

Mit kívánt szolgálni? Kodály „Száz éves tervének" m e g 
valósulását. 

E z t az e g é s z pályáján vég igvonuló vezére lvet val lot ta 
szakközépiskola i tanárként, tanárképző főiskolai docens
ként, a kecskemét i Kodály-iskola tanáraként, a Kodály I n 
t é z e t i g a z g a t ó j a k é n t , k ó r u s v e z e t ő k é n t é s s z a k f e l ü g y e 
l ő k é n t z e n é s z n ö v e n d é k e k , t a n á r j e l ö l t e k é s k o l l e g á k , 
m ű v e l ő d é s p o l i t i k u s o k és l a i k u s o k k ö r é b e n . S z ó b a n é s 
írásban számos a l k a l o m m a l tett hitet Kodály z e n e i neve lé 
s i e l v e i mellett . Racionális érvelése sok kéte lkedést osz la 
tott e l , l e lkesedése a pályakezdőkre és a tapasztalt, o l y k o r 
megfáradt kol légákra is serkentően, megerős í tően hatott. 
Mindezt az az intenzív z e n e i m u n k a hitelesítette, amely
n e k e r e d m é n y e k é n t a koncert je in megszóla ló egyedülál ló
a n tiszta kórushangzás , az érze lmek árnyalatait is ponto
san ki fe jező megformálás , az ének lés fe lszabadult ö r ö m é 
n e k é l m é n y e csak a j éghegy csúcsát jelentette. A háttérben 
az a különleges k é p e s s é g e hatott, amel lye l az élet és a ze 
ne je lenségeit összekapcsolva é lvezetessé tette az aprólé
k o s e l e m z ő munkát és a fárasztó gyakorlást is . Szegedi és 
k e c s k e m é t i kórusaiba a hangszeres ko l légák is szívesen 
jártak, é lvezve, a h o g y a n a magasrendű művészi igényes-
ségű p r ó b á k nyomán lépésről lépésre k i a l a k u l n a k a hite
les t e m p ó k és karakterek , a mű hangzásvilága. 

A tiszta intonáció t é m a k ö r é b e n végzett tudományos k u 
tatásai is a gyakorlatot szolgálják. Könyve, a Kórusnevelés 
- kórushangzás két magyar kiadás után már olvasható a n 
golul és japánul is . Hatása n e m c s a k n ö v e n d é k e i munkájá
b a n , h a n e m p á l y a t á r s a i g y a k o r l a t á b a n is j e l e n t ő s . A 
könyvről e l i s m e r ő e n n y i l a t k o z t a k t ö b b e k közöt t B á r d o s 
Lajos és Gárdonyi Zoltán. Legutóbb T i l l a i Aurél k a r n a g y úr 
említette az 1969-ben megjelent könyvet , mint az ideális 
kórushangzásról k i a l a k u l t e l k é p z e l é s é n e k és kórusnevelő 
gyakorlatának egyik legfontosabb tényezőjét . 

K a r d o s Pál m ű v é s z i t e v é k e n y s é g é n e k h a n g z ó d o k u 
m e n t u m a i a l ig maradtak. Pályatársai közül azok , a k i k n e k 
megadatott „az idő k e g y e l m e " , és t ö b b évtizedes pályájuk 
alatt n e m kel let t m u n k a h e l y e t (várost ) változtatniuk, m a 
hangfelvételeik, rögzített T V - és rádióműsoraik bir tokában 
remélhetik, hogy művészetük n e m múlik e l n y o m t a l a n u l . 
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K a r d o s Pál e m l é k e z e t é t halála óta s e m a média v a g y a 
hangfelvételek tartják fenn , h a n e m a n n a k a kisugárzásnak 
a hatása, a m e l y é lénken él az e g y k o r i kol légák és növen
d é k e k é lményeiben , ér tékrendjében. 

A z életét és munkásságát bemutató könyv (Kardos Pál, 
B á b a és Társai kiadása, Szeged, 2000) a szegedi K a r d o s 
Pál Alapítvány k e z d e m é n y e z é s é r e je lent m e g . A b e n n e 
szereplő d o k u m e n t u m o k és a pályatársak visszaemlékezé
sei egy fáradhatatlanul t evékeny , ö n m a g á t n e m k ímélő , 
kettős hivatásáért - e lőadóművész és tanár - m i n d e n áldo
za t ra k é s z , a m a g y a r z e n e i n e v e l é s é r t s z e n v e d é l y e s e n 
küzdő, s o k s z o r újrakezdő, alkotó ember sorsát idézik fe l . 
Hátrahagyott, eddig k iadat lan írásait a K a r d o s Pál Alapít
vány a k ö v e t k e z ő é v b e n készül k ö z z é t e n n i . A b e n n ü k 
papírra vetett gondolatok K a r d o s Pál sze l l emi hagyatéká
n a k fontos részét alkotják. Születésének 75. évfordulóján 
áll jon itt e g y i k utolsó, 1977-ben fogalmazott fel jegyzésé
nek néhány részlete a kodályi életműről, a tanárképzésről , 
a tanári hivatásról, az é n e k e s iskolák je lentőségéről , a h u 
mán műveltség szerepéről , hogy látva lássuk: az eltelt ne
g y e d s z á z a d alatt s e m m i t s e m v e s z í t e t t e k é r v é n y e s s é 
gükből , időszerűségükből ! 

„Az é n e k l ő i skola Kodály pedagógiai é le tművének szer
v e s része: a n a g y alapelvektől a gyakor la t i megvalósítás 
irányába ható n e v e l ő t e v é k e n y s é g é n e k záróköve, össze-
gező je . Századunkban - a tudományos és t e c h n i k a i forra
d a l o m századában - egyre nyilvánvalóbbá válik az egyol 
dalú értelmi, racionál is k é p z é s káros v o l t a , a m e l y - ha 
n e m el lensúlyozzák kel lő mér tékben - törvényszerűen 'az 
érzelmi élet és művészi érzék elsorvadásához' vezet . 

C s o d a - e , h o g y az é r d e k l ő d ő külföldi p e d a g ó g u s o k -
n e m z e n e p e d a g ó g u s o k is - zömmel é p p e n a technikai lag 
fejlett országokból j ö n n e k iskoláinkat látogatni, tanulmá
n y o z n i az itt folyó munkát . K e r e s i k az egyoldalú techni
k a i - i n t e l l e k t u á l i s n e v e l é s z s á k u t c á j á b ó l k i v e z e t ő utat , 
a m e l y n e k káros hatása a fe j lődő ember é le tében már-már 
civilizációs ártalomként j e lentkezik . 

Mert vi lágosan k e l l látnunk: az i sko la i képzés k o r u n k 
b a n rohamosan , úgyszólván feltartóztathatatlanul specia l i 
zálódik. A korszerű oktatás ugyanis kérlelhetetlenül szak
szerű és é p p e n ezért v i s z o n y l a g korán kényszerül a diffe
renciálódás útjára. ( G o n d o l j u k meg: csak a 30-as é v e k b e n 
is m i m i n d e n tanítására volt e l e g e n d ő egy tanítói oklevél . . . 
M a egy-egy szakág kiváló tudósai k ísér le teznek - itt-ott 
már az ó v o d á b a n - saját szakterületük tanítása a lapja inak 
korszerűvé téte lén) . D e é p p e n itt kerül mindennél é l e s e b b 
megvilágításba Kodály tanítása, a k i az oktatás differenciá
lódásának káros tendenciáival , a specializált, töredék e m 
berre l s z e m b e n a teljes ember megalapozását tartotta a ne
velés legfőbb feladatának, a m e l y b e n a z e n é n e k - m i n d e n 
irányú kisugárzó ere jénél fogva - döntő szerepe v a n . 

1964. február 18-án a kecskemét i Kodály I s k o l a új épü
le tének avatásakor mondott b e s z é d é b e n Kodály ismételt, 
többszörös nyomatékkal hangsúlyozta: 

' E z az i sko la n e m zeneiskolának készült és n e m is is
mételhet jük e léggé , hogy n e m zene isko la , mint még máig 
is tévesen h i s z i k s o k a n . D e ez az e lső i skola , a m e l y szer
v e s e n beépít i a zenét az általános ember i műveltségbe. ' 

A Kodály által megálmodot t é n e k l ő iskolát - a többi
ektől megkülönböztetésül - m a m é g 'ének-zenei ' iskolá
n a k , v a g y 'ének-zenei tagozatú' iskolának n e v e z i k , s z e m -
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K a r d o s P á l ( 1 9 2 7 - 1 9 7 8 ) ( F o t ó : H o r v á t h D e z s ő ) 

b e n a 'normál ' iskolákkal. Holott az é n e k l ő i sko la egy új 
és korszerű normál i sko la . Attól új , hogy Kodály Zoltánig 
s e n k i n e k n e m jutott e s z é b e a zenét az általános e m b e r i 
műveltség részévé tenni a teljes ember megalapozására h i 
vatott általános i skolában. S attól o l y m é l y s é g e s e n k o r 
szerű, h o g y a m a g a l e g a l a p v e t ő b b tartalmával a század 
embere fe j lődésének káros tendenciáit v a n h ivatva e l l en
súlyozni. 

' H a egy szóval akarnók j e l l emezni a nevelés lényegét , 
az a szó n e m lehetne más, mint : é n e k . Mechanizá lódó k o 
r u n k o l y a n úton ha lad , a m e l y n e k v é g é n az ember g é p p é 
válik. Ettől c sak az é n e k sze l leme véd meg . ' 

Vol taképpen az ének-zene i tagozatú iskoláknak az e l 
n e v e z é s e m é g félrevezető is . Mert a tagozat mindenütt az 
oktatás speciális irányát jelöli, míg Kodály iskolatípusában 
e n n e k é p p e n az ellenkezőjét: a töredékkel s z e m b e n a te l 
jest, a résszel s z e m b e n az egészt. 

Kodály zenepedagógia i k o n c e p c i ó j á b a n a z e n e i nevelés 
tehát n e m csupán a szaknevelés , s z a k e m b e r k é p z é s egyik 
ága, h a n e m a teljes emberré válás alapja és nélkülözhetet
l e n feltétele. N e m k e v e s e k e lő joga, h a n e m - mint maga a 
zene - mindenkié . Megalapozásának színtere az általános 
i sko la , közelebbről - Kodály tanítása ér te lmében - az az 
'á l ta lános ' , a h o l m i n d e n n a p é n e k e l n e k . M e r t v a l ó j á b a n 
ide ig lenesnek szánt - és n é m i k é p p e n megtévesztő - n e v e 
e l lenére az é n e k e s i sko la az igazi általános - a teljes e m 
bert m e g a l a p o z ó - s az ún. 'normál ' csak alsófokú. 

Elete utolsó időszakában Kodály egyik legfőbb gondja 
az iskolák, köztük is e lső h e l y e n az é n e k l ő iskolák m u n 
kája, számuk gyarapodása s e redménye ik f i g y e l e m m e l kí
sérése volt . D e megfe le lő számú és jól felkészült s z a k e m 
ber hiányában m é g m e g b u k h a t Kodály ügye Magyarorszá
gon . S z o k o l a y Sándort idézem: 'csak n e h o g y egyszer kül

földről ke l l j en v i s s z a t a n u l n u n k a „legyen a zene m i n d e n 
k ié" i sko la módszereit ! ' 

A k o r s z e l l e m n e m látszik k e d v e z n i a nevelés évezredes , 
h u m a n i s z t i k u s gondolatának. A természet tudományos tár
g y a k e g y o l d a l ú e l ő r e t ö r é s e , az i s k o l a r e n d e l t e t é s é n e k 
szűk, ut i l i tar i sz t ikus szemlé le te m i n t h a lassan , de e g y r e 
b iz tosabban háttérbe szorítaná a nevelés humán jellegét. 
Holot t a n e v e l é s l e g f ő b b e l e m e s o h a n e m a t u d o m á n y 
volt - m é g fe lsőfokon s e m - h a n e m a növekvő , fe j lődő, 
b o n t a k o z ó ember. A nyiladozó értelem, a h a r m o n i k u s sze 
mélyiség. 

A z eddig idézett írást K a r d o s Pál Szent-Györgyi Albert 
s z a v a i v a l fe jezi be: „Számtalan fejezete e l lenére , oktatá
s u n k n a k l é n y e g é b e n csak egy cél ja v a n : o l y a n e m b e r e k 
m e g f o r m á l á s a , a k i k s z e m ü k e t a táguló h o r i z o n t r a füg
gesztve szilárdan megál lnak a lábukon. E z a feladat az is
kolát m i n d e n sz inten a legfontosabb közintézménnyé és a 
tanárt a legfontosabb közéleti alakká teszi. A m i l y e n a m a 
iskolája, o l y a n lesz a h o l n a p . " 

Szőnyi Erzsébet 

2002. március 22-én Szeged m e g y e i jogú város önkor 
mányzata emléktáblá t állított K a r d o s Pál Liszt-díjas k a r 
n a g y n a k , a k i 196 l - tő l 1972-ig a J u h á s z G y u l a Tanárképző 
Főiskola d o c e n s e k é n t k ó r u s n e v e l ő munkájával és k i m a 
g a s l ó k a r n a g y i t e l j e s í t m é n y é v e l o r s z á g o s t ek in té ly t és 
nemzetközi hírnevet szerzett. A K a r d o s Pál Alapítványnak 
az emléktábla avatását k ö v e t ő hangversenyén e g y k o r i n ö 
v e n d é k e i ( C z a k ó n é Forgách G a b r i e l l a , K o r s ó s n é B a l o g h 
Kata l in , O r d a s i Péter és R o z g o n y i Éva) vezényeltek. ek
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Tudatos építkezés, igazi élmény 
A kortárs zene harminc éve Szegeden 

A Mai Magyar Zene Hete sorozat 2001-ben ünnepelte 30. évfor
dulóját. Erre az alkalomra egy szép kiadványt jelentettek meg, mely 
a műsorfüzet szerepén túlmenően bemutatta az eddig felhangzó da
rabok jegyzékét Sósné Karácsonyi Mária összeállításában. 

Visszatekintve a sorozat rövid történetére, elmondhatjuk, hogy 
Vántus István, az akkoriban még pályakezdő zeneszerző és kortár
sai azt a célt tűzték ki , hogy közönséget toborozzanak, értő embe
reket neveljenek a mai magyar zene számára. A kortárs zene fóru
mával szereplési lehetőséget teremtsenek a városban élő 
előadóművészeknek. 

Az első rendezvények támogatói a Magyar Zeneművészek Szö
vetsége Csongrád megyei Csoportja, a Szegedi Karnagyi Klub, a 
Bartók Béla Művelődési Központ, a Zeneművészeti Szakközépisko
la, a főiskolai tagozat, a Somogyi-könyvtár és a JATE, akik részt is 
vállaltak a szervezésben. 

A bevezető előadás dátuma: 1971. november 28-án, melyet Föl
des Imre tartott, majd a továbbiakban kóruskoncertre és kamaraest
re került sor. 

1971-től a sorozat megújult és Zenei Hét Századunk Zenéjéből 
címet viselte. Ekkor már nem csak magyar művek szólaltak meg, 
hanem többek között felhangzottak Elgar, Villa Loboz, Webern, 
Schönberg, Stockhausen, Doina, Petrassi, Messian művek is. 

1971 és '90 között Vántus István volt a sorozat megtervezője és 
fő mozgatója. Ez idő alatt 102 rendezvény zajlott le. Vántus István 
halála után Huszár Lajos zeneszerző szakmai tudására támaszkodva 
a Város Tanács Művelődési Osztálya Papp Györgyné szervezőmun
kájával folytatta az eddig megkezdett utat a Zenei Kollégium pártfo
gásával és egyetértésével. 1995-től Száz Krisztina vette át Papp 
Györgyné munkáját és azóta is nagy szerepet vállal a rendezvények 
lebonyolításában. 1996-ban Kiss Ernő, a Bálint Sándor Művelődési 
Központ igazgatója révén megalakult a Vántus István Társaság, 
kettős céllal. Vántus István műveinek bemutatása mellett Vántus 
örökségének folytatása, így a Kortárs Zenei Napok megrendezése 
immáron Vántus István Kortárs Zenei Napok néven szerveződik. A 
társaság tiszteletbeli elnöke Kocsár Miklós Erkel- és Kossuth-díjas 
zeneszerző, elnöke Hollós Máté Erkel-díjas zeneszerző, titkára Kiss 
Ernő, a Bálint Sándor Művelődési Ház igazgatója. Az 1971-ben el
kezdett egyedülálló sorozat napjainkban is igen nagy jelentőséget 
képvisel a kortárs zene megismertetésében. Mondhatjuk, hogy a 
budapesti Minifesztivál és más fővárosi rendezvények mellett a leg
jelentősebb kortárs zenei fórum, amely széles körre terjed ki. 

A programok a következő szisztematikus rendet követik: 
1. Szerző és közönsége (itt beszélgetés nyílik egy kortárs zene

szerzővel, melynek a Somogyi Könyvtár ad otthont) 
2. Kamarahangverseny 
3- Kórus- és szimfonikus zenekari hangverseny 
4. Kamarazenekari hangverseny 
5. „Törpék és óriások" - hangverseny fiatalokkal, fiataloknak. Itt 

lehetőség nyílik Csongrád megye zeneiskolái tehetséges növendé
kei bemutatkozására, valamint a konzervatóriumban, a tanárképző 
főiskolán és a zeneművészeti főiskolán- és egyetemen tanulók szá
mára. 

A Vántus Társaság fennállása óta a sorozatnak érdekes színfoltja 
az Egy zeneszerző és vendégei című rendezvény, amely során le
hetőség nyílt a Szegeden élő zeneszerzők - így Huszár Lajos, Hor
váth Barnabás, Molnár László és Kerek Ferenc - bemutatkozására. 
Továbbá rendhagyó zeneirodalom órákat szervezett a sorozat zene
szerzőinek, előadóinak közreműködésével, így került sor több alka
lommal Hollós Máté, Földes Imre, Kocsár Miklós, Durkó Péter 
előadására, melyet a Szegedi Tudományegyetem Juhász Gyula Ta
nárképző Főiskolai Kar Ének-zene Tanszékén tartottak. Bővült a so
rozat támogatóinak köre. Pályázatok révén a Soros Alapítvány, a 
Nemzeti Kulturális Alapprogram Zenei Kollégiuma, az Artisjus Ze
nei Alapítvány is segítették a rendezvényt. 

A Magyar Rádió is sokat tett a sorozat népszerűsítése érdekében, 
hiszen évente egy-két hangversenyt mindig felvett és közvetített. 

A 2001-es jubileumi sorozat három zeneszerzőt hívott meg ke
rekasztal-beszélgetésre. Lendvay Kamilló, Kocsár Miklós, Sári József 
voltak Hollós Máté vendégei, akik az elmúlt harminc év emlékeze
tes pillanatait idézték fel. Többek között tisztelettel emlékeztek 
Vántus István emberi nagyságára, a mai magyar zenébe vetett hitére 
és népszerűsítésére tett törekvéseit. A kerekasztal-beszélgetések fo
lyamán Lendvay Kamilló: Six B. to B. című darabját Kemény Erzsé
bet adta elő. A mű népszerűségére vall, hogy két évvel ezelőtt Mac-
zelka Noémi mutatta be a darabot Szegeden. 

A beszélgetést követően jubileumi kamarahangversenyre került 
sor a Konzervatórium megújult hangversenytermében. Szervánszky 
Endre: Három vallásos ének, Kocsár Miklós: Vonóstrió, Lendvay 
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Kamilló: Két dal Csoóri Sándor versére, Hollós Máté: A remény da
la, Sári József: Jelenetek, Szőnyi Erzsébet: Hárfás kvintet, Vántus Ist
ván: Quintetto d' Ottoni művei hangzottak el. 

Szervánszky Endre: Három vallásos ének című művét a jubileu
mi kiadványban Huszár Lajos mutatta be (Vántus Kortárs Zenei Na
pok 7 p.). E mű a szerző késői kompozíciók közé tartozik, exp
resszionista érzelmi túlfűtöttség, rövidre fogott töredékes formálás 
mód jellemzi. A művet Huszár Lajos (zongora), Avvakumovics Györ
gyi (ének) és Szabó Norbert (fuvola) szólaltatták meg. A mű rendkí
vül érzékenységét jól át tudták adni a közönségnek. 

Kocsár Miklós: Vonóstriója a szerző ismertetője szerint (Műsorfü
zet 8 p.) az 1990-es évek termése a mű zenei anyaga hosszabb, rö
videbb egymáshoz megszakítás nélkül kapcsolódó variációk fűzére. 
A művet Szecsődi Ferenc (hegedű), Behán Pál (brácsa) és Sín Kata
lin (gordonka) előadásában hallhatta a közönség. 

Lendvay Kamilló: A két dalt Csoóri Sándor versére Vántus István 
emlékének ajánlotta. Az első dal az Anyám fekete rózsa mély drá
maiságot fejez ki , a versben foglalt fokozást a zene lélektani mély
ségek érzékeltetésével ábrázolja. A második dal, a Virágvasárnap 
első versszaka ritmikai változatosság után a Szent István térdepelj 
mellénk szövegrésznél magasztos hangot üt meg, majd a harmadik 
részben újra visszatér az aszimmetrikus ritmus és fokozással fejezi 
be a művet, amelyet Temesi Mária Liszt-díjas operaénekes adott elő 
teljes belső átéléssel Kemény Erzsébet zongorakíséretében. 

Hollós Máté: A remény dala a szerző megfogalmazása szerint 
(Műsorfüzet 10 p.) váltakozó ritmikájú, a zene retorikája szerint 
kérdéseket formázó témával indul. Ennek variánsai után szép dal
lam tűnik fel, amely Beethoven Örömódájára hivatkozik. Kiemel
kedő Kerek Ferenc előadásának zongorahangja, amellyel felejthe
tetlenné tette ezt a művet. Kerek Ferenc zongoraművész azok közé 
tartozik, akik a kortárs zene legelső programjában is szerepeltek és 
azóta is folyamatosan újabb és újabb műveket mutatnak be él
ményszerűen... Sári József: Jelenetek című műve az est fénypontjá
hoz tartozott. A több tételes karakterdarabokat két fuvolára Su
tyinszky Beáta és Bálint János magas színvonalú előadással szólal
tatták meg. 

„ Tudatos építkezés és a lendület mind jelen vannak a műben, 
igazi élmény volt" - ina a Délmagyarország kritikusa, Illés Mária 
(Délmagyarország 2001. november 21. 4 p.) 

Szőnyi Erzsébet: Hárfáskvintett című műve szintén az utóbbi 
évek alkotása, melyet a Szőlőssy Vonósnégyes és Natali Gorbunov 
(hárfa) adott elő. A Kodály nyomdokain járó táncritmikában és fu
gátóban is bővelkedő mű nagy tapsot aratott. 

Az estet Vántus István rézfúvós kvintettje zárta. Boros József, Pin
tér Attila (trombita), Kálmán János (kürt), Sasvári Csaba (harsona), 
Nagy Zsolt (tuba) előadásában. „Gondosan megkomponált hangha
tások, ritmikusság, máshol lírai szemlélődő hangvétel jellemzi a 
művet, mely nagy sikert aratott." (Délmagyarország Illés Mária 2001. 
november 21.) 

November 20-án este kórus és szimfonikus zenekari hangver
seny volt a Konzervatórium zsúfolásig megtelt nagytermében. 
Először a Cser Miklós vezette Victoria Kamarakórus, majd a Tömör
kény István Gimnázium Leánykara - karnagyuk Dohány Gabriella 
- lépett fel, aki az előadott műveket igen magas színvonalon szólal
tatták meg. A teremben izzott a levegő, amely még fokozódott az 
utolsóként fellépő Vaszy Viktor Kórus, a Szegedi Szimfonikus Zene
kar Gyüdi Sándor vezényletével és Altorjay Tamás szólójával. 

Az esten ősbemutatóként hangzott fel a még főiskolás Cser 
Ádám 6 tételes miséje, a szerző megfogalmazása szerint művében 
három zeneszerző hatása jelenik meg: Arvo Part, John Taverner és 
Francis Poulenc. A tételek szólamszáma 4-7 között mozog, amely 
helyenként szoprán és basszus szólóval egészül ki . (Műsorfüzet 15 
p.) A zenei anyag homofon jellegű, az orgonapontok meghatáro
zott szerepet kapnak és emellett a színező disszonanciák a dina
mikai és érzelmi tetőpontokat segítik. A Victoria Kórus előadásá
ban az ősbemutatónak igen nagy sikere volt, mutatja ezt az is, 
hogy Agnus Dei tételt meg kellett ismételni. Programjukon továb
bá elhangzott még három darab. Lenyűgöző volt Karai József: Mi
atyánk című műve, Gyöngyösi Levente: Ha én kedvesemről gon
doskodom című alkotása és Tóth Péter: Álmatlan éj expresszivitás
sal telített műve. 

A Tömörkény Gimnázium Leánykara előadásában élvezhettük 
Orbán György: Lauda Sión örvendező zenéjét, Horváth Barnabás: A 
kis Jézus aranyaim, karácsonyi dalfeldolgozását, valamint Vántus 
István: A bánat és Nagy Olivér: Párizsban járt az ősz című műveinek 
előadását. Vezényelt Dohány Gabriella, aki évtizedek óta a szegedi 
középiskolák közül egyedülállóan magas színvonalat képvisel kóru
sával a XX. századi zene tolmácsolásával. A hangverseny befejezé
seként Vántus István: Fragmenta Bathoriana című műve hangzott el 
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V á n t u s I s t v á n 

Gyüdi Sándor vezényletével. A háromtételes nagyszabású művet 
megrázó erővel tolmácsolta mind az énekkar, mind a zenekar és 
külön kiemelést érdemel Altorjay Tamás a Prédikáció szuggesztív 
előadásáéit. 

November 2Tén este kamara- és kamarazenekari koncertre ke
rült sor. Először Kurtág György feleségének ajánlott Három régi 
felirat op.25. darab hangzott el Tóth Judit (ének) és Zsigmond Zol
tán (zongora) előadásában. Majd Durkó Péter Hangzásképek zon
gorára című műve következett. A szerző szándéka, hogy a külön
böző időtartamú tételek egyfajta zenei egységet alkossanak 
(Műsorfüzet 24 p.). Az utolsó tétel Perpetum Mobile karakterét a 
különböző hangzások megszólaltatásának lehetőségeit jól vissza
adta Maczelka Noémi nagyszerű tolmácsolása. Maczelka Noémi 
zongoraművész folyamatosa magas színvonalat képvisel a kortárs 
zene előadásával, nevéhez fűződik több mű bemutatása is Kovács 
Zoltán: Három dal József Attila verseire című kompozíciója imp
resszionista hatásokat tükröző igazi kamarazene, amelyet Altorjai 
Tamás (ének), Lutz Ilona (zongora) ihletett tolmácsolásában hall
hattuk. 

Az est további részében a Weiner Kamarazenekar működött köz
re Weininger Richárd vezetésével. Először Hollós Máté Cornotturó 
című műve hangzott el, amely Magyar Imre felkérésére készült és 
az ő megszólaltatásában hangzott fel most is. A közönség sokáig 
emlékezni fog a csodálatos hangszíneket felvonultató ariozuis tétel
re. 

Az est befejezéseként Huszár Lajos: Ikonok Pilinszky János em
lékére - szopránszólóra és zenekarra című műve hangzott el, me
lyet a szerző 2000-ben írt és a mise latin nyelvű tételeivel öleli kör
be - Pilinszky: Harmadnapon című versének feldolgozását. A szól
ista, Szécsi Edit nagy szerepet játszott abban, hogy a tételek eltérő 
zenei világát átadta a hallgatóknak. 22-én délután a „Törpék és óri
ások" hangversenyen ősbemutatóként hallhattuk Csiky Boldizsár 
két darabját és Kocsár Miklós öt kis zongoradarabját. Az előadók 
sorából kiemelkedett Tóth Boglárka, a Sanda testvérpár, Hermann 
Péter és a szentesi ütőegyüttes. 

Molnár László és vendégei című hangversenyre 22-én este került 
sor. Molnár László 23 éve a Szegedi Nemzeti Színház karmestere, 
de közben zeneszerzéssel is foglalkozik (Műsorfüzet Molnár László 
Magamról és vendégeiről 30.p.). Az esten elhangzott két vázlat női 
karra a Kardos Pál Női Kar előadásában, melyet Ordasi Péter vezé
nyelt. Felvételről hallhattuk a Meditazione per flauto solo ed or-
chestra de camera. Majd Vajda Júlia (ének), Kerek László (vibra
fon), Kálmán Csaba (mélyhegedű) a 2001-ben keletkezett Lago La-
ceno című művet adta elő, mely olaszországi emlékeket idéz. Ez a 
kamara összeállítás különleges déli hangszínt adott vissza, mely 
nagy közönségsikert aratott. A műsorban elhangzott még Huszár 
Lajos Harangelégiája a szerző előadásában, és Vántus István Kuli 
című dala Altorjay Tamás (ének), Tóth Erika (zongora) megszólalta-
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tásában. A Gyüdi Sándor által vezetett zenés beszélgetés hangulatos 
fináléja volt a Vántus Napoknak. 

# 
A Vántus Kortárs Zenei Hetek keretében nyitották meg a Szegedi 

Zenekonzervatórium I . emeleti 106-os termében - melyet Vántus 
Teremnek hívnak - , a Vántus életművét reprezentáló kiállítást. 

A megnyitó beszédet Kerek Ferenc zongoraművész, a Konzerva
tórium igazgatója mondta, amelyben röviden összefoglalta Vántus 
zeneszerzői és zenepedagógiai jelentőségét. 

A terem fő falán olvashatjuk Vántus István ars poétikáját 
„Meggyőződésem, hogy igazuk volt a régieknek, van szférák zené
je, s valóban isteni ajándék a muzsika. Mert egy kozmikus eredetű 
„zúgás" vesz körül bennünket, amelynek a hullámaira nemcsak az 
énekesmadarak képesek ráhangolódni, hanem az ember is. Ez a 
„zúgás" ez a polemiális zene a mozgatórugója a legkifinomultabb 
hallású európai zeneszerzők műveinek éppen úgy, mint a klasszi
kus keleti zenéknek, vagy a különböző korok, földrészek népze
néjének. Ha a zeneszerző megérzi és megérti ezt a különös akusz
tikai rendet, a munkája során követi ennek törvényeit, zenéje tisz
tán szóló, megtisztító lesz, gyógyítani fog." Az egyik falon hangver
senyplakátok találhatók, amelyek az operák bemutató előadásait 
fémjelzik. 

Az ars poétikával szemközti tablók Vántus életútja fontosabb ál
lomásait követik a gyermekkortól haláláig. Életrajzi vonatkozású 
fényképek mellett A három vándor és az Aranykoporsó előadásai
ról korabeli kritikákat olvashat a látogató. Vántus nagy felfedezését 
a sakk és a zene összefüggéseiről szintén reprezentálja a kiállítás. 

Megtalálhatjuk Vántus utolsó fényképét, majd ez után a halála 
utáni emlékeket, a temetőben lévő kopjafát, és a Vántus Társaság 
megalakulásáról szóló dokumentumokat. 

A bejárattal szemközti falon Várnagy Lajos (1921-1997) he
gedűművésznek, a Konzervatórium művésztanárának fényképe lát
ható. A 70. születésnapjára megjelent cikk méltatja életútját, aki 
száznál több hegedűtanárt is nevelt. Ő vitte sikerre Vántus István 
szólóhegedűre írt szvitjét. Vántus István köszönetét a dedikációjá-
val is kifejezte, a Szvit szólóhegedűre című kottáján ez látható: 
„ Vámagy Lajosnak a többszöri kitűnő előadásáért rádió-felvételéért 
köszönettel, barátsággal, Szeged, 1976. március 1. Vántus Pista." 

Vántus István és Vámagy Lajos fényképe mellett egy kis koszorú 
található, az emlékezés virágai. A kiállítás megtervezése és kivitele
zése a Vántus Társaság titkára, Kiss Ernő munkáját dicséri, emellett 
segítségére voltak Rózsa János, Kissné Fazekas Ibolya és Kerek Fe
rencné Fekete Éva, Szabó Károly és Bulik István. 

A harmicadik évfolyam jól sikerült hangversenysorozata Hollós 
Máté (a Vántus Társaság elnöke) és Kiss Ernő (a Vántus Társaság 
titkára) szervezőmunkáját dicséri. 

Dombi Józsefné 
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Az égő ház 
Joseph Haydn operája a Kövér Béla Bábszínházban 

S z e l l e m e s , h ibá t lan é s s z é p e n te rveze t t m e g h í v ó i n 
vitálta a k ö z ö n s é g e t a s z e g e d i K ö v é r B é l a B á b s z í n h á z 
l e g ú j a b b p r e m i e r j é r e , p o n t o s a b b a n a n n a k s z a k m a i be 
m u t a t ó j á r a . Már a s z í n e s n y o m t a t v á n y is é r z é k e l t e t t e : 
n e m m i n d e n n a p i e s e m é n y r e k é s z ü l e k ö z k e d v e l t é s 
n a g y h a g y o m á n y o k k a l b í r ó m ű v é s z e t i i n t é z m é n y ü n k . 
V á r o s u n k b á b m ű v é s z e i n é h á n y é v v e l eze lő t t m á r a d t a k 
ízel í tőt a b b ó l , m i k é n t t u d n a k k o n z s e n i á l i s p r o d u k c i ó t 
v a r á z s o l n i k l a s s z i k u s z e n e m ű v e k b ő l . D u k a s : A b ű v é 
s z i n a s , S a i n t - S a e n s : A z á l la tok f a r s a n g j a é s P r o k o f j e v : 
P é t e r é s a f a r k a s c í m ű d a r a b j a i n a k ( a z u t ó b b i e r e d e t i 
l e g is z e n é s m e s e ) a d a p t á c i ó i a l e g k i s e b b e k e t v e z e t t é k 
b e e m ű v e k z e n e i v i l á g á b a , s r e m e k s z ó r a k o z á s t n y ú j 
tottak a z e d a r a b o k a t jól i s m e r ő f e l n ő t t e k s z á m á r a i s . 

M o s t a z o n b a n v a l ó d i é s „ e g é s z e s t é s " b á b o p e r á v a l 
l é p t e k e l ő , m e l l y e l m i n d e n e k e l ő t t e g y é v s z á z a d o k k a l 
e z e l ő t t v i r á g z ó műfa j ú j j á é l e s z t é s é r e vá l la lkoztak - vá 
r o s u n k b a n e l ő s z ö r . 

I g e n s z e r e n c s é s v o l t m á r a z „a lapanyag" k ivá lasztása 
i s : a 270 é v e születet t H a y d n , a k i s z i m f ó n i á k , v o n ó s n é 
g y e s e k , k a m a r a m ű v e k é s t e r m é s z e t e s e n a n a g y oratór i 
u m o k s z e r z ő j e k é n t é l b e n n ü n k , j ó o p e r a s z e r z ő i s v o l t ; 
b á r erről a t ényrő l t ö b b n y i r e e l f e l e d k e z n e k m ű v é s z e t é 
n e k e l e m z ő i . A n a p j a i n k r a m á r — f i n o m a n szó lva — e l a 
v u l t , s i g e n s o k e s e t b e n p o n t a t l a n „magyarí tott" B r o c k -
h a u s - R i e m a n n - f é l e z e n e i l e x i k o n s z e r i n t 24 o p e r á t a l 
kotot t a „Papa" , e z e k k ö z ü l a z o n b a n m i n d ö s s z e 13 d a 
r a b c í m é t o l v a s h a t j u k a m e g f e l e l ő h e l y e n ; a k i a d v á n y 
s z e r i n t e z e k jórészt a z e s z t e r h á z i s z í n h á z s z á m á r a k é 
szült z e n é s d a r a b o k , i l l e tve marionettoperák. I l y e n l e 
h e t e t t a l e x i k o n b ó l h i á n y z ó P h i l e m o n é s B a u c i s i s , 
m e l y r ő l p e d i g S z e n t k u t h y M i k l ó s i s m e g e m l é k e z i k 
D o k t o r H a y d n c í m ű n a g y s z a b á s ú r e g é n y é b e n : „A báb
színházban az én Philemon és Baucis-omat játszottuk, 
a vendégszerető hűséges és vallásos vén házaspár törté
netét. Mindenki pityergett a meghatottságtól, és mikor 
vége volt az előadásnak és a császárnőnek sorba meg 
kellett mutatni a marionetteket a színpad mögött, meg 
a ríkató áriákat és mozdulatokat megismételni: a csá
szárnő váratlanul igen érzékeny, igen erkölcsnemesítő 
és igen cicerói beszédet intézett a zenészekhez és a töb
bi művészhez." S z e g e d e n e d d i g k é t H a y d n - o p e r á t i s 
m e r h e t t ü n k m e g : A p a t i k u s - t a V á r o s h á z i E s t é k r e é v e n 

k é n t ú j j á é l e d ő S z e g e d i K i s o p e r a tagjai adták , m é g fő is 
k o l á s k o r u k b a n , Bárdi Sándor r e m e k f o r d í t á s á b a n é s 
r e n d e z é s é b e n , a S z e g e d i N e m z e t i S z í n h á z p e d i g n é 
h á n y é v e mutat ta be a z A k i hűt len , pórul jár c í m ű o p e 
rát, p a r á d é s e l ő a d á s b a n ( s a j n o s , c s a k e g y e t l e n a l k a l o m 
m a l ) . M i n d e z e k u tán i g a z i f ö l f e d e z é s Az égő ház, m e l y 
- a m e g h í v ó s z ö v e g e s z e r i n t - 1776-1778 k ö z ö t t k é 
szült; d e kézirata a z 1960-as é v e k i g l a p p a n g o t t ( így a z 
t á n sz intén n e m s z e r e p e l a t ö b b s z ö r említett , v a l a m i n t 
s ü r g ő s á t d o l g o z á s r a s z o r u l ó l e x i k o n b a n ) . H a y d n - , b á 
b o p e r a - é s m a g y a r o r s z á g i ő s b e m u t a t ó t e h á t e m ű , 
m e l y v o l t a k é p p vásár i k o m é d i á b ó l s a r j a d z ó v í g o p e r a , 
l é n y e g é b e n d a l j á t é k ( s i n g s p i e l ) . H a y d n z e n é j e e 
m ű b e n s e m i g é n y t e l e n : r e m e k ü l f e l é p í t e t t á r i á k , 
k e t t ő s ö k , z e n e k a r i b e - é s á t v e z e t é s e k vált ják e g y m á s t ; 
a „ t ű z j e l e n e t b e n " é s a f i n á l é k b a n p e d i g a k é s ő b b i o r a 
t ó r i u m o k h a n g v é t e l é t i s h a l l a n i v é l j ü k . A z o p e r a -
„sztori ja" s z e r i n t - a m a g y a r b á b m ű v é s z e t b e n - m i n d e 
n e k e l ő t t K e m é n y H e n r i k zseniá l i s e g y s z e m é l y e s b á b 
s z í n h á z a j ó v o l t á b ó l - k ö z i s m e r t Vi téz Lász ló - tör téne tek 
e g y i k e is l e h e t n e . A z e g y s z e r ű t ö r t é n e t m é g s e m c s a k a 
m e g s z o k o t t k l i s é k b ő l é p í t k e z i k : f o r d u l a t o s , jó l p o e n t í -
rozot t ; s e b b e n m e g h a t á r o z ó s z e r e p e v a n Oberfrank 
Gézának é s Balogh Gézának, k i k a fordítást é s a d r a 
mat izálást a l e h e t ő l e g m a g a s a b b s z i n t e n o l d o t t á k m e g . 
E g é s z e n k i m a g a s l ó m u n k á t végzet t B a l o g h G é z a , m i n t 
r e n d e z ő : m á r a k o r h ű k o r t i n a előtt j á tszó b á b z e n é s z e k 

- a z o p e r a b á b z e n e k a r a - m e g j e l e n í t é s e is n a g y s z e r ű ; s 
ö r ö m m e l l á t h a t t u k : m o z g a t á s u k is p o n t o s a n , ü t e m r e 
történt . S m é g e z u t á n k ö v e t k e z e t t m a g a a p r o d u k c i ó : a 
s o k f é l e s z i t u á c i ó b a n , j e l e n e t b e n m i n d i g a d e k v á t m ó 
d o n e l h e l y e z e t t v á l t o z a t o s f igurák , a z a k c i ó k p o n t o s , 
v á l t o z a t o s v e z e t é s e , a vi lágítás ( V a d a i István m u n k á j a ) , 
a d í s z l e t e k p o n t o s váltása - a z e l ő a d á s tel jes f e l é p í t é s e 
s i k e r e s é s e l r a g a d ó v o l t . 

V a l a m e n n y i j e l e n e t d ísz le te t ö k é l e t e s látványt n y ú j 
tott - Matyi Ágotának k ö s z ö n h e t ő e n - b iztosí tva, h o g y 
e g y s z e r r e é r e z z ü k m a g u n k a t a m e s e k é p z e l e t b e l i é s a z 
e g y k o r i E s z t e r h á z y - k a s t é l y v a l a m i k o r i v a l ó d i m i l i ő j é 
b e n ; s z u p e r l a t í v u s z o k b a n k e l l j e l m e z t e r v e z ő i , ü l . a 
b á b f i g u r a t e r v e z ő i m u n k á j á r ó l is s z ó l n u n k , h i s z e n k e d 
v e s , h i te les „játszó s z e m é l y e k e t " a lkotot t . ( S m e g n e f e 
l e d k e z z ü n k a h a t ü g y e s k e z ű k i v i t e l e z ő r ő l s e m : Tóth 

J e l e n e t e k a b á b j á t é k b ó l 
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F o t ó : R é v é s z R ó b e r t 

Andrea, Csontos Irén, Lele Éva, Arató Attila, Huszár 
Zoltán, Póda Károly) 

O p e r á r ó l l é v é n szó , ide je m é l t a t n u n k a k ivá ló z e n e i 
s tábot , m i n d e n e k e l ő t t Gyüdi Sándor k a r n a g y o t , a k i stí
l u s o s a n , j ó l f r a z e á l v a , a z e n e i p o é n o k a t p o n t o s a n 
i d ő z í t v e v e z é n y e l t e a - t e r m é s z e t e s e n - f e l v é t e l e n 
m e g s z ó l a l ó Szegedi Szimfonikus Zenekart és az ének
kart ( s a j n o s , a m e g h í v ó b ó l n e m t u d t u k m e g : melyi
ket?), s a n é g y szólistát . E m ű b e n n y i l v á n v a l ó a n P a p r i 
k a j a n c s i a k ö z p o n t i s z e r e p l ő , így Altorjay Tamásra j u 
tott a l e g t ö b b é n e k e l n i v a l ó , a k i n e h é z é s s o k r é t ű f e l 
adatá t ( k é r e g e t ő c i g á n y a s s z o n y k é n t m é g „t iszteletbel i 
a l t k é n t " is ke l le t t f u n k c i o n á l n i a ) s z i n t e l e m e z r e é re t ten , 
s z é p e n o ldot ta m e g . G y ö n y ö r ű e n é n e k e l t Szécsi Edit é s 
Megyesi Zoltán i s , s ö r ö m m e l c s o d á l h a t t u k m e g a S z e 
g e d e n m o s t a n á b a n s a j n á l a t o s m ó d o n ritkán h a l l h a t ó 
Marosvári Péter h a j l é k o n y tenor já t . H a t p r ó z a i s z í n é s z 
adta k ö l c s ö n hang já t a f i g u r á k n a k , a z e g y s z e r ű s z ö v e 
g e k e t tel jes s z a k m a i b i z t o n s á g g a l a d v a - Borovics Ta
más, Janik László, Galkó Bence, Pataki Ferenc, Sarádi 
Zsolt é s Varga T. Zsuzsa. E s z e m á g á b a n s i n c s s z e r e p ü 
k e t e l v i t a t n i ; á m a z a v é l e m é n y e m , h o g y e g y e s s z e r e 
p e k p r ó z a i s z a k a s z a i t m a r a d é k t a l a n u l tudták v o l n a i n 
terpretá ln i a z é n e k e s e k is ; g o n d o l o k itt P a p r i k a j a n c s i r a , 
k i n e k e g y i k s z ö v e g é t v a l ó b a n Altorjay Tamás m o n d t a 
e l , v a g y C o l o m b i n á r a , m i n t e g y e t l e n n ő i s z e r e p l ő r e : 
Szécsi Edit univerzá l i s m ű v é s z k é n t k i v á l ó a n szólal tat ta 
v o l n a m e g a k é n y e s k e d ő , ú r h a t n á m h ö l g y e t - a z 
e l ő a d á s p e d i g így vált v o l n a v a l ó b a n e g y s é g e s s é . 

Hibát lanul s ikerült v i s z o n t a h a n g f e l v é t e l , s e z n e m 
c s a k a „ t i sz ta" h a n g z á s r a , h a n e m d i n a m i k á r a i s é r 
t e n d ő : k ü l ö n ö s e n r e m e k v o l t a tér- é s v i s s z h a n g h a t á 
s o k k i v i t e l e z é s e ( z e n e i r e n d e z ő : Kardos Gábor, h a n g 
m é r n ö k : Pétervári Lajos) 

S v é g ü l a l e g f o n t o s a b b r ó l : a b á b o k m o z g a t á s á r ó l . A z 
é g ő h á z m a r i o n e t t j á t é k , m e l y a b á b m ű v é s z e t c s ú c s a : e 
műfa j rendkívül i k é z ü g y e s s é g e t , r i t m u s é r z é k e t k íván . A 
n y o l c b á b m ű v é s z - Balasi Jolán, Kiss Ágnes, Lukucza 
Hajnalka, Rózsa Teodóra, Huszár Zoltán, Jenéi Endre, 
Matuska Zoltán és Szálkai Dénes — c s o d á l a t o s a n m o z 
ga t ta a s z e r e p l ő k e t , n e m c s a k a z o k a k c i ó i r a , h a n e m 
k a r a k t e r ü k h i t e l e s s é g é r e is ü g y e l v e . 

A S z e g e d i B á b s z í n h á z k o r s z a k o s j e l e n t ő s é g ű p r o 
d u k c i ó t h o z o t t létre , s e b b e n k i e m e l k e d ő s z e r e p e v a n 
Kövér László i g a z g a t ó n a k - k i s z e r é n y e n A l t o r j a y T a 
m á s t n e v e z t e m e g ö t l e t a d ó k é n t ( a m ű v é s z v a l ó b a n s o 
k a t tett a m ű sz ínrev i te le é r d e k é b e n ) - a k i a m ű v é s z e 
k e t , a l k o t ó k a t e g y m a g a n y e r t e é s s z e r v e z t e m e g . A z 
n e m k é r d é s , h o g y a K ö v é r B é l a B á b s z í n h á z é l e t é b e n új 
f e j e z e t e t n y i t o t t ; d e új f e j e z e t e z b i z o n y a m a g y a r 
b á b m ű v é s z e t é s a teljes szegedi színművészet t ö r t é n e t é 
b e n i s . B á b s z í n h á z u n k - m e l y a j e l e n l e g i n é l s o k k a l 
t ö b b t á m o g a t á s t is m e g é r d e m e l n e , h i s z e n m é g a n y i l 
v á n v a l ó a r á n y o k f i g y e l e m b e v é t e l e u tán is c s a k t ö r e d é 
k é t k a p j a a n n a k , a m i t nagyszínházunk - reper toár já t 
m á r a k ö z e l j ö v ő b e n s z e r e t n é ú j a b b b á b o p e r á v a l , e g y 
b e n ú j a b b , f e l n ő t t e k s z á m á r a is é l m é n y t a d ó e l ő a d á s s a l 
b ő v í t e n i . É r d e m e s l e s z tehát v á r o s u n k é r e t t e b b k o r o s z 
t á l y a i n a k is b e t é r n i i d ő n k é n t a T i s z a L a j o s körút i k i s 
m e s é s - v a r á z s l a t o s t e á t r u m b a ; h a n e m is úgy , a h o g y a n 
e g y t á v o z ó é s a H a y d n - d a r a b o n i g e n fö l le lkesül t n é z ő 
k é r d e z t e : „Lehet, h o g y e z u t á n a b á b s z í n h á z b a j á r u n k -
o p e r á t n é z n i ? " 

Kiss Ernő 
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K i van a kertben? 
Nagy Zopán fotókiállítása az Impala Házban 

Nagy Zopán nagy számban és igen alapossággal készített 
Békés megyében festményekről műtárgyfotókat, mely munka 
leginkább alázatot és szolgalelkűséget igényel, és a folyamatos 
színhűség-ellenőrzés közben valószínűleg elfáradhatott magá
ban a színességben rejlő lehetőségek fényképezésének átgon
dolásával, így maradt az aranybarna hullámhossz, amelyek ár
nyalatokban bár eltérnek egymástól, mégis leginkább megtes
tesítik azt a fogalmazási tartományt, amelyben Nagy Zopán 
feltett szándéka gondolatait velünk közölni. 

A jelenetek egy kor ta lan kertből címválasztásban némi 
szentimentalista és nosztalgikus íz fedezhető fel. A kert fotó
sunk saját gyomaendrődi kertje, valóságos, de mint látható, 
nem valóság. Részben saját gyermekkorának idilljéhez is meg
próbál visszatérni, de a művek egyben magukban foglalják a 
férfivá válás lüktető fülledtségének érzését is. A kortalansággal 
egyetértek, legfőképpen ezen alkotói szándék kortalanságá-
nak nyilvánvalósága tolakszik a megítéléskor előre. És minél 
többször forgatom a kortalan kifejezést, a túlkoptatott időtlen 
akar a helyébe lépni. Korta lan - időtlen. Igazából a kettő 
együtt magyarázza jól a kertben lejátszódó jeleneteket. 

D e m i t ö r t é n i k a k e r t b e n ? Mit is lá tunk? Lány/lá
nyok/nő/nők + természet (fű, sár, levegő) + civilizációs nyo
mok, mint málló épületrészlet; hölgyeinket itt-ott fürdőruha ál
tal kitart - Nap által meg nem érintett - kis testfelület. A fiatal 
női test szépsége - azt mondja Nagy Zopán - nem érdekli őt, 
olyan kérdés, amelyet nem kíván tárgyalni. Hajlanék a szak
mai etikátlanság irányába, hogy ezt csak akkor hiszem el, ha 
meglátom a sorozat tervbe vett s majdnem elkészülő darabjait; 
testek a kisgyermekkortól az aggkorig, a maguk pőreségében, 
anyaszült meztelenségében, védtelenségében, kiszolgáltatott
ságában. A modellekkel -
a k i k n e m m o d e l l e k , h a 
n e m o u t s i d e r e k - j e l 
zésszerű minimalizmussal , 
néhány epizóddal meséket 
egy-egy sorozaton belül 
élettörténeteket, mint pél
dául e g y n ő az e l j e g y 
zéstől az elmagányosodá
sig. A históriákat le tudja 
olvasni, azok között el tud 
igazodni könnyűszerrel az 
ember, Nagy Zopán szim
bólumainak megfejtéséhez 
a b e f o g a d ó n a k n i n c s 
szüksége megoldó kulcs 
ra. 

Amit látunk, n e m sze
repjáték, az alkotó szerint 
bizalmi, le lkiekben az i n 
tim szférájába tartozó do
log. A gátlások feloldása a 
modelleknél hosszabb-rö
v i d e b b ideig tartó f o l y a 
mat lehet, a neveltetésbeli, 
társadalmi és egyéb gátak
tól megszabadítani őket , 
nyilvánvalóan kíván pszi 
chológiai érzékenységet. A 
képek azt sugallják, hogy 
a kertbe, az udvarba, azaz 
egy zárt mikrovilágba való 
belépés kintről, a külvilág
ból, a szokásos különbsé
geket v o n j a m a g a után, 
olyan különbségekre gon
dolok, amelyek a hétköz
napi életnek az alkotástól 
igencsak távol álló jelen
ségei t takar ják . Akármi
l y e n új h e l y z e t b e v a g y 

más, főleg egy addig ismeretlen helyre való érkezés egyéb
ként is feltételezi az addigitól eltérő, differenciált viselkedés 
minták megjelenését, olyan gesztusokat, olyan cselekmény le
játszódását, amelyekre máskor és máshol aligha lennének kap
hatók, azoknak máshol való történésére nincs reális esély. A 
bent és k int ekként kivetülő el lentétét Nagy Zopán még 
erőteljesebben tapasztalhatja, hiszen hét-nyolc éve rendszere
sen bentlakásos munkakurzus lehetőségét kapja meg a szelle
mi és testi fogyatékosokkal foglalkozó őrbottyáni intézetben. 
E z e n intézmény falai között - funkciójából adódóan - termé
szetes, hogy minden más, a megszokottól eltérő gondolkodás, 
küllem és a gesztusok számtalan fajtája az, amivel kint ritkán 
találkozunk. Itt a különbség túlontúl nyilvánvaló, evidens, a 
kint és bent kérdésének vizsgálatában igazunk beláttatásánál 
túl könnyű dolgunk van. 

Térjünk vissza a kertbe, hogy megkíséreljük kitalálni, mi 
Nagy Zopán célja. Elsőként kel l említenem szándékát, az em
ber valamiképpeni, szerény eszközökkel véghezvitt felszabadí
tását, valamint ezzel összefüggésben azt, hogy a műveknek 
nem csak témája, hanem tulajdonsága is az egyszerűség. Az
zal , hogy sár kerül a testekre - ami természetes és persze ké
zenfekvő anyag az amely folyamat közben modelljei szerint 
igazán megnyílnak - a születéstől rájuk és ránk rakodó érzel
mi és testi szennyre való utalásra gondolunk. Arra vonatkozó
lag, hogy az attól való megtisztulás miképpen lehetséges, a 
képeken távolról sem kapunk egyértelmű útmutatást. E z a sár 
nem az, amelyiken Korniss fotóján átgázolnak a szépen öltö
zött széki lányok iskolába menet. Itt a sár részben sokkal ön
célúbb, másrész alattomosabb. A z alapállapotokhoz történő 
feltétlen kötődés megnyilvánulása lehet, hogy a természetes 

f é n y b e n való m u n k á h o z 
szigorúan r a g a s z k o d i k -
bár ezt úgy jegyzem meg, 
hogy a fotózás kívül esik a 
szakterüle temen. Emiat t , 
ha a képen nincs közvetle
nül a figurára vetülő nap
fény, a jelenet azon tompa 
fényfajtában fürdik, amely 
az oly rég és igen kedvelt 
északi fekvésű műtermek 
sajátja. E szándék magya
rázata lehet az is, hogy így 
nem lehetnek jogtalanul és 
idegenül b e é k e l ő d ő vilá
gos felületek a kompozí
cióban. 

Nagy Zopán az a fajta 
a l k o t ó , a k i n e m k íván 
m u n k á i n és m u n k á i v a l 
semmiféle szellemi egyen
súlyt megteremteni, múlt
ra, jövőre vonatkozó állás
foglalást adni , tendenció
zusan szűkíti látószögét a 
maga által kreált világra, 
és fókuszálja figyelmét oly 
k é r d é s e k r e , a m e l y e k e t 
muszáj ezek szerint újra és 
újra feltenni. 

A kiállítás teljes anyagát 
b e m u t a t t a P á r i z s b a n , a 
Bastille zsenijei című nem
z e t k ö z i f e s z t i v á l o n , a 
MAMŰ „ a l v á l l a l k o z á s a 
ként" működő Block Cso
porttal képviselve Magyar
országot. 

Gyarmati Gabriella 
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uMŰVÉSZET 

Fali történetek 
Darázs József legújabb műveiről 

Téli tisztaság, téli titokzatosság. 
Ilyesféle képzetek kerülgettek 
Darázs József festőművész le
gutóbbi kiállításán (Alsóvárosi 
Kultúrház, 2002. január 23-február 
11.) 

Bizonyára azért, mert képei 
többségét kimondottan puritán, 
visszafogott előadás jellemezte. 
Majd mindenféle keresetlen fehér 
és barnás, feketés kontrasztokkal 
szembesültünk, akárha egy grafi
kai bemutatón nézelődtünk volna. 
Igaz, művei belső terében alkal
manként szikrázó vörös, sárga 
vagy zöld betétek tűnnek fel, mint 
valami eleven, távoli emlékképek. 
A jelenlegi helyzet azonban 
másféle természetű. Továbbra is 
adott egy gondosan építkező, 
mértani alapállású művész, aki 
mostanában egy szigorúbb 
hangvételű mitikus jelrendszer ki
munkálásán fáradozik. Ráadásul 
az ősi rovásírás vizuális képleteit 
is felhasználja legújabb művein. 

Úgy néz ki: a következetesen 
haladó, igényes alkotó meglehető
sen távol került eredendő festői 
arcélétől. Ne feledjük: Darázs 
hosszú éveken át az archaikus 
töltetű, dekoratív ragyogású 
piktúrát kultiválta. Kezdetben arc-
hitektonikus szilárdságú, monu
mentális erejű látomásokat terem
tett, majd sorsszerű, jelképes 
motívumai egyre dinamikusabb, 
kötetlenebb térhelyzetet öltöttek. 
Később szikárabb, rajzosabb periódus következett, amelyben már az em
beri alakok primátusa érvényesült. Az utóbbi esztendőkben pedig azt 
láttuk: a művész mintha a végletes tisztaságú konstruktív szerkezetek 
felé tendálna. S ezzel együtt a plasztikus sugallató tolmácsolás, a monok
róm egyszerűségű kifejezés is helyet követelt munkásságában. Annyi bi
zonyos: e derűs, dekoratív hangzatú festészet mostanában a legtárgyila-
gosabb, legpuritánabb formaképletekig jutott el. És korántsem tapaszta
lati, formai előzmények nélkül. 

Más kérdés, hogy Darázs József művészi pályáját nem csupán a rom
bolás, a tagadás elve motiválja. Inkább egy dialektikusan haladó al
kotóval találkozhatunk, aki az antitézisek megfogalmazásával együtt bi
zonyos szintetikus láttatásra törekszik. Azt hiszem: most is egy ilyenféle 
periódust regisztrálhatunk. Még akkor is, ha a racionálisnak tűnő, díszte
len felületkezelés látszólag gyökeresen ellentmond a parázna 
színességnek. Csakhogy az alkotó szemléletét jelenleg is az archaikus 
népi mítoszokban rejlő átfogó tézisek irányítják. Innen adódik, hogy 
ezúttal is a természeti, emberi létezés befogadhatatlannak sejlő 
határpontjai foglalkoztatják. Néha függőleges és vízszintes, bábszerű fi
gurákat állít egymás mellé, mintha ébrenlét és álom, élet és halál di
lemmáit vizsgálná. Máskor meg fiatal, rajzos és madárfejű női alakot 
szemléltet, akárha a második nem természetét, egyben kozmikus, ma
gasrendű küldetését firtatná. Majd az efféle alapelemekhez megannyi 
apró értelmező jelzés kapcsolódik (égitestek, jelképes állatok és 
tárgyak), nem is szólva a székely rovásírás hieroglifikus megidézéséről. 
És csakugyan: ezek a rajzos, verbális betétek egyre nagyobb teret nyer
nek az alkotó felületein. 

Mintha a kép és szó eredendő egyneműségét és lényegi egymásra 
utaltságát hangsúlyozná. 

Ez pedig feltétlenül újdonság. Legalábbis a dél-alföldi képzőművészet 
kiléje/ési s/íérájálwn. Mert az egyetemes modern festészetben szinte a 
kezdetektől jelen van e komplexebb igényű kutatás. Elég most csak a 
kubisták jellegzetes szóbetéteire utalni, amelyekkel csendéleteik hangu
lati, tartalmi sugallatait jótékonyan feldúsították. Aztán Mark Tobeyt is 
érdemes megemlíteni, akit a japán kalligráfia tanulmányozása vitt rá az 

T a v a s z p a r t 

önálló értékű szó- és betűképek 
megteremtésére. Másrészt az 
utóbbi évtizedben egynéhány al
kotó nálunk is ráérzett az ősi 
rovásírásban rejlő vizuális, tanalmi 
lehetőségekre (pl.: Kiss Ilona, Ak-
nay János). Pontosabban: mélybe 
nyúló nemzeti kultúránk ilyenfajta 
felmutatására. Alighanem Darázs 
József innen nyerte motivációit, 
hogy e feledésre ítélt, érzékletes 
képnyelvet aktualizálta. 

Ha megvizsgáljuk: e geometri
kus, képszerű írásmód remekül i l 
leszkedik az alkotó metafizikus, 
mértani és puritán jelrend
szeréhez. Annál is inkább, mivel 
az utóbbi esztendőkben előszere
tettel kötődik a raszteres alap
vetéshez, a négyszögekre épülő 
szerkezeti rendszerhez. Ebbe 
aztán ugyanúgy helyet találnak 
maguknak a figurális láttatások, 
mint a természeti, tárgyi motívu
mok, nem beszélve a rovásjelek 
elvont és életszerű alakzatairól. 
Persze igazában az az érdekes, 
hogy Darázs mitikus, kozmikus di
menziójú világlátásban most a 
társadalmiság eszméje is határo
zottan beépül. Ezzel az egymásra 
utaltság, a kollektivitás szelleme 
óhatatlanul felerősödik, mint 
ahogy az időbeliség léte is 
hangsúlyosabb jelzést kap. Lehet, 
mostanában a művész komorabb, 
puritánabb műveket teremt, ámde 
kommunikációs készsége szem-

látomást meghatványozódott. Nem véletlen így, hogy a bemutató címe is 
az idő múlására, a narratívakra van kihegyezve (Fali történetek). 

Vegyünk hát szemügyre egy konkrét, kiemelkedő alkotást! Közel sem 
meglepő, hogy Darázs József ezúttal is az évszakok diagnosztizálásával 
foglalkozik (Tavaszpont). Számára azonban a természet, a kozmosz tel
jességét jelenleg egy népi bútorra emlékeztető sötét, geometrikus szerke
zetű formatest prezentálja. Mi sem nyilvánvalóbb, minthogy e globális 
képelem egyféle antropomorf jelleget mutat, közben duális természetét 
is nyíltan elénk tárja. Komor belső terében pedig amolyan díszítő sorok 
észlelhetők. Akár a népművészeti tárgyakon. Ámde itt kékes tónusú 
rovásjelekkel találkozhatunk, amik közt ugyanilyen léptékű fehér és 
vörös tónusú figurák tűnnek fel. Ez önmagában is beszédes arányrend. 
Elvégre az ember csak parányi fűszál a természet és a kultúra dzsun
gelében. Mégis azt látjuk: a világoló centrális figura jóformán a többsíkú 
létezés geometrikus metszéspontjában áll. Együtt szól a kiemelt rovásje
lekkel, együtt a vörösen ragyogó napkoronggal. 

Mintha a dolgok, a létsíkok szerencsés együttállásából születhetne 
meg az újjászületés kivételes ünnepe. 

Ez az alázatos, megszállott titok- és teljességkeresés lendíti előre 
Darázs József érdemes munkásságát. Már csak azért is, mert jelenlegi szi
gorúsága, puritanizmusa ellenére is valójában egy optimista alkotóval 
állunk szemben. Hiába láttat csupasz, kiterített angyali teremtményeket: 
ő korábbi helyzetüket is pontosan beméri. Vagyis meggyőzően hiszi, 
hogy valamennyi embernek szárnyalnia kellene. Hisz mindannyian an
gyaloknak születtünk. Csak éppenséggel a környezeti, lelki és civi
lizációs benyomások révén kivetkőzünk eredeti önmagunkból. Szóval: 
komoly adósságaink vannak. Ha megfontoljuk: a rovásírás alkalmazása 
itt is roppant kifejezőnek mutatkozik. Nem csupán formailag, vizuálisan 
kapcsolódik a képi elemekhez, hanem bizonyos történelmi, erkölcsi at
moszférával is rendelkezik. Hiányt, járandóságot, tartozást juttat 
eszünkbe. Ami annyit tesz: Darázs József szépen alakuló, legendás 
festészetében a dialógikus nyugtalanság is hiteles formaképletekhez ju
tott. 

Szuromi Pál 
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A nyalka harcos regénye 
Horváth Ferenc: A csengelei kunok ura és népe 

Nagyot n e m téved, a k i 
már a c ímből kiérzi az át
hallást Ceram könyvére , 
A régészet regényére. 
L e g a l á b b a k k o r a 
é r d e k l ő d é s s e l k e z d t e m 
b e l e H o r v á t h F e r e n c 
most megjelent kötetébe, 
m i n t n e g y v e n v a l a h á n y 
é v e a m a b b a . G y a r l ó 
o k o m is v a n rá. Horváth 
ő is n e v e s z e r i n t , é s a 
D u n á n t ú l r ó l j ö t t . 
L e g a l á b b m i , d u n á n t ú l i 
H o r v á t h o k t a r t s u n k 
össze . E z is e lég l enne , 
d e v a n m á s i s . A m i k o r 
e l s ő á s a t á s a i t k e z d t e a 
csengelei ó templom falá
n á l , ott n y ü z s ö g h e t t e m 
k ö r ü l ö t t e , n o t e s s z a l a 
k e z e m b e n . M o s t a n i 
k ö n y v e is o n n a n i n d u l , 
é s - r e m é l e m - b e f u t 
v e l e a messze utókorba. 

M á r a k k o r b e n n e m 
furkált az el lenkezés: régi 
s í r t t a l á l n i n e m n a g y 
k u n s z t . A h o l állok, a h o l 
lépek, v a l a k i már járt ott, 
é s e l i s t e m e t h e t t e k 
v a l a k i t oda. Leszúrod az 
ásót, csont jön elő, vagy 
cserépdarab. Néha ásnod 
se k e l l , a rigolírozó e k e 
i n g y e n e l é d fordít ja, h a 
s z ő l ő a lá d o l g o z i k . A z 
a r a n y b u z o g á n y t k e r e s d m e g ! M a is i l y e s f é l e k iá l tássa l 
k ö s z ö n ö k m i n d e n i smert régészre , de t i t o k b a n m i n d e n 
c s o n t p o r c i k a és fazékdarab megfogja agyamat , és gyors 
vágtára k é s z t e t i . S z i l k e r o n c s o k a t is s z o k t a m b e v i n n i a 
m ú z e u m b a , és k e r t ü n k b e n is őrzök egy zacskóra valót . 
Talán a Lódri-tó mellett szedtem össze. 

A csontoktól legtöbbször irtózom, de a cserép érdekel. 
E m b e r z s í r n y o m a i t é r z e m k i b e l ő l e . Azét e l s ő s o r b a n , 
a k i n e k még korongja se volt hozzá, mégis megalkotta; a k i 
úgy-ahogy kiégette; de azét is, a k i éveken át - netán évti
z e d e k e n át - használta. Főzött benne , v a g y evett be lőle . 
Néha az is megképződik előttem, a k i n e k a kezében eltö
rött. Talán megpróbálta visszai l leszteni , mint B e n c e a k e 
nyérbe törött kés pengéjét a T o l d i b a n , hátha összeforrna. 

O n n a n i n d u l k ö n y v é b e n Horváth F e r i , h o g y 1975 ja
nuárjában ment Csöngőiére, mert az a hír jött be a múze
u m b a , hogy a homokbányánál előkerültek va lamik . Előbb 
S a l i g a Lász ló m e n t k ö r ü l n é z n i , é s e g y há t izsákra v a l ó 
régiséggel jött h a z a . J anuár a tél k ö z e p e . Akár szilaj ré
gészeknek is nevezhetnénk a szegedi Móra Ferenc Múzeum 
munkatársait - írtam a k k o r , a s z e g e d i régészet i i s k o l a 
ál landó formulája a rideg régésztartás lett. A földdel örök 
idők óta baj lódó paraszt is behúzódik i lyenkor a k e m e n c e 
mellé, és a k u t y a is enyhhelyet keres, a régi k o r o k kutatóját 
m e g k i v e r i k Isten szabad ege alá? Régészünk itt találkozott 

e lőször a csengele i k u 
n o k k a l . Kiás ták az Ár
pád-kori t e m p l o m r o m 
jait, v é d ő r é t e g g e l is e l 
l á t t á k , a z t á n t o v á b b 
á l l t a k . I g a z , e g y k u n 
s z í j v é g m é g s o k á i g 
g o n d o t o k o z o t t . A l o 
v a g s z e n t k é n t s z á m o n 
tartott Szent György gya
l o g s z e r r e l v i a s k o d i k a 
s á r k á n n y a l . Hát a l o v a 
h o v á lett? E z e r t e ó r i a 
m e g f o r d u l t a f e j é b e n , 
mások is kö lcsön adták 
g o n d o l a t a i k a t , a m í g 
v é g ü l m e g á l l a p o d o t t a 
l e g e g y s z e r ű b b e n : azért 
volt gyalogosan, mert a 
szíjvég mégiscsak a szíj 
v é g e , n a g y o b b csata je
lenet rá se férne. 

E g y m á s t i s s z o k t á k 
h e r g e l n i a r é g é s z e k . 
T i s z t e l e t b e l i f ő k u n o l ó 
gusnak, v a g y a csengelei 
kunok kiváló kutató
jának is titulálták. 

A n n a k a b i z o n y o s r i 
deg tartásnak a sok k e l 
l e m e t l e n s é g m e l l e t t 
m e g s z á m l á l h a t a t l a n 
h a s z n a is s z á r m a z o t t . 
A k i megmaradt, kemény 
k ö v e t k e z e t e s s é g g e l ül
dözte a szerencsét . E g y 
é v v e l k é s ő b b , u g y a n 

c s a k j a n u á r b a n már B a l l a g i t ó n á l v a l l a t j a S z e g e d ta lán 
legrégibb temetőjét. Sokáig élt az a hit, hogy Szegedet n e m 
is szállták m e g a honfoglalók. Kábelfektetők találtak rá a 
n y o m o k r a , r é g é s z ke l l e t t a b i z o n y í t á s h o z . K ö v e t k e z e t t 
Kökénydomb, Tápé-Lebő, Deszk, Szegvár-Tűzköves, s o k 
évvel k é s ő b b m e g jött G o r z s a . C s u p a nagy betűvel k é n e 
í rnom Gorzsát , a b b a n a r e m é n y b e n , h o g y a k ö v e t k e z ő 
könyv az ottani ásatás nyomán elénk tárulkozó ősi világról 
szól majd. 

H a t a l m a s k é n y s z e r szól í to t ta v i s s z a a k u n o k h o z : az 
autópálya-ásatás. A z a régész, a k i aprólékos igyekezettel 
k i a l a k í t j a a m a g a s z i n t k ö v e t ő m ó d s z e r e i t , k é n y t e l e n 
mega lkudni a régészet nagyüzemi módszerével. Éppen azt 
a ré teget gyalul ják le a humusze l takar í tó g é p e k , a m e l y 
legjobban őrzi az élet nyomai t . Elibük kerül v i szont egy 
soha n e m használt réteg, amely már n e m hoz e lő beszédes 
n y o m o k a t , l e g f ö l j e b b a z o k a t , a m e l y e k e t b e l e á s t a k . 
O s z l o p o k helyeit , i lyen-o lyan gödröket, és sírokat. Közben 
k o r b á c c s a l a k é z b e n p a r a n c s o l az i d ő : h a m a r , h a m a r , 
h a m a r ! A h o g y a z e l t e l t é v e k m u t a t j á k , a s z o k á s o s 
alapossággal is haladhattak v o l n a . Még mindig bizonytalan 
az autópálya Szeged felé tör ténő folytatása, de sietniük 
kel le t t . így is összegyűl t a z o n b a n a n n y i régészet i lelet , 
generációknak marad földolgozni valójuk. Azt a tételünket 
m i n d e n e s e t r e bizonyítani látszanak, a l ig l éphetünk úgy, 
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hogy ne v a l a k i n e k a n y u g h e l y é n t a p o s n á n k . Érdekes a 
kívülállónak is, hogy Csengelén k u n maradékok is kutatták 
a régi k u n o k földjét . A n e v ü k b e n is k u n o k : Kun, Kun 
Kovács, Kun Szabó, m e g a többi . 

A nagyüzemi régészet hir te len félre tétetett, o l y a n sír
í g é r e t e t t a l á l t a k , a m e l y n é l a r é g i , a p r ó l é k o s k u t a t á s 
eszköze ié lett a főszerep: a s p a k n i , a söprű és az ecset 
dolgozott . Csontvázat találtak, együtt a ló vázával . Sőt , 
e lőbb találták meg a lovat, aztán az embert. Azt n e m lehet 
m o n d a n i , h o g y a m ó d s z e r i s m e r e t l e n l e n n e , j ó p á r a t 
számon tart a régészirodalom, de ez azért mégiscsak más. 
C s e n g é i é h o m o k j a alatt kun vezér a ludt . Mert m e g h a l n i 
u g y a n m i n d e n rendű k u n tudott, akár a többi nációbél i , 
s o k a t e l is t e m e t t e k k ö z ü l ü k t i s z t e s s é g g e l , d e a lóval 
t e m e t é s h e z rang is kel let t . A z is kiderült , h o g y a ló se 
akármilyen. E z e n a vidéken a k k o r még ismeretlen nemes 
fajta: arab mén. Sarokházat lehetett v o l n a v e n n i az árán! 

Fölér ez is egy aranybuzogánnyal! 
Egész sor tudomány segíti m a már a régész munkáját. 

Mive l a ló csontváza jött e lő leghamarabb, a lótudományok 
szakértő i m o n d t a k d ö n t ő v é l e m é n y e k e t . M i l y e n fajta ló 
volt? E d d i g i i s m e r e t e i n k s z e r i n t e g y e t l e n e g y k ö z é p k o r i 
p é l d á n y Eurázs ia - szer te , a m e l y saját l á b á n állva m a is 
szemlélhető. Nyolc-tíz ekealja föld - négy-ötszáz hektár! -
jövedelme kellett a teljes fölszerelésre. Mikor temették el? 
F ö l t e h e t ő e n k é s ő b b , m i n t a h a r c o s t . E l b o g a r á s z g a t o t t 
s z e r z ő n k itt i s a kunvi lág k o r á b b i s z o k á s a i n á l , é l v e z e t 
o lvasni . A k e d v e n c lovat szabadon engedik a halál napján, 
é s t a l á n n e g y v e n n a p m ú l v a á l d o z z á k f ö l . M i f é l e 
szerszámot viselt? Miért kellett felemás kengyel? A föllépő 
vas egyenes talpalatú, a jobb oldali alja viszont eredetileg is 
behorpadt, és bütyök helyettesítette a sarkantyút. Puhatalpú 
c s i z m á r a u t a l a h o r p a d t k e n g y e l , d e l e h e t e t l e n , h o g y 
felemás csizmában járt v o l n a . A csikózabla ba l fele miért 
r ö v i d e b b , m i n t a jobb? 
Mert így állítólag a lovat 
e g y r á n t á s s a l l e h e t e t t 
i r á n y v á l t o z t a t á s r a 
kényszer í ten i . Csatában 
é l e t e t m e n t h e t e g y j ó 
rántás. 

A lovast és a lovat k is 
kőfal választotta el egy
mástól a s írban. Megint 
v i s s z a a k u n s z o k á 
sokhoz, aztán összevetés 
m á s s t e p p e i n o m á 
d o k k a l . Kele tnek tájolták 
a v e z é r t , n y u g a n a k a 
l o v á t . A z t a m o n d a t o t 
u g y a n n e h e z e n é r t e m , 
s ő t e g y á l t a l á n n e m 
ér tem, h o g y keresztény 
szokás szerint fejjel 
nyugatnak, arccal ke
letnek fektették a halottat 
( 6 4 . l a p ) , d e m e g k e l l 
t a n u l n o m e z t i s . M e g 
j e g y z é s e m l e n n e m é g 
egy, de sokra az se v isz . 
Leírja szerzőnk is , hogy 
K u n Lász ló k irá ly szű
k e b b k a t o n a i k í s é r e t é t 
a l k o t t á k a n y ö g é r e k . 
L e g a l á b b fél m o n d a t t a l 
m e g e m l í t h e t t e v o l n a , 
h o g y v a n N y ő g é r n e v ű 
falunk, kettő is. A z egyik 
n e m is o l y a n m e s s z e 
s z ü l ő v á r o s á t ó l . M i n d 

kettő nevét a k u n o k k a l hozzák kapcsolatba. Ebből v iszont 
az is következhet , hogy n e m csupán az ország közepére 
t e l e p í t e t t e I V . B é l a ez t a h a r c i n é p e t . V a g y e z e k m á r 
későbbi k u n o k lennének? Bonyolul t világ a kunoké is. 

É l v e z e t e s o l v a s m á n y H o r v á t h F e r e n c k ö n y v e . 
Rendíthetetlen következetességgel bogozza egyet len sírra 
a lapozva , illetve a sír körüli terület m i n d e n apró rezzenetét 
f i g y e l e m b e v é v e v e z e t i le egy v e n d é g k é n t befogadot t , 
aztán szinte a tatár támadás előestéjén kiebrudalt , k é s ő b b 
v isszafogadot t h a r c o s n é p m e g j u h á s z o d á s á n a k k e s e r v e s 
tör téne té t . C s ö n g ő i é t m o n d t u n k írásunk e l e j é n , mert a 
szegedi tájszólás így ismeri ezt a falut. Régészünk azonban 
megkockáztat ja azt a véleményét , hogy é p p e n a sírjában 
föllelt vezért hívhatták Csenge lének . A l a p o s n a k tűnik az 
okfejtés, bár maga is írja, nyelvészekre váró föladat lenne a 
tisztázás. Akár igaz, akár n e m , így már n e m annyira biztos, 
hogy jogos lenne az ö-zés. 

L é n y e g e s m o m e n t u m , a v e z é r c s o n t j a i n s e m m i f é l e 
betegség nyomát n e m lelték föl a kutatók. Halála o k a is 
tisztázatlan. A csontozat alapján tudományosan rekonstruált 
k é p é n n y a l k a vitézként áll e lénk. J á m b o r tisztelgés lehet 
Mándoky K o n g u r István e m l é k e előtt, a k i a k u n miatyánkot 
is életre keltette, hogy az ő hetyke bajuszát adta kölcsön a 
hétszáz é v n é l is k o r á b b i v e z é r n e k . C s o d a s z á m b a m e n ő 
l o v á n a z o n b a n s z á m o s s é r ü l é s é s b e t e g s é g n y o m á t is 
fölfedezték. 

Erősí tést talált s z e r z ő n k a c s e n g e l e i s í rban egy saját 
teória föláll í tásához is . Kunfehértó, Balota, Kígyóspuszta, 
Csólyos, Csengéié eddig előkerült főemberi leletei szabályos 
kör déli szeletét rajzolják elénk, egymástól 10-15 kilométer 
t á v o l s á g b a n . A kör k ö z p o n t j á b a n Bodoglár és Tázlár, 
s z i n t é n kun törzs-nemzetségtöredék n e v e is l e h e t e t t . 
Föltételezi, hogy a kör északi szakaszán is lehetnek - vagy 
lehettek - hasonló sírok, számuk a tizet is elérheti. Fontos 

katonai tényezőt o lvas k i 
be lő lük, a k u n o k védel 
met és támadást egyaránt 
ugrásra k é s z e n s z o l g á l ó 
tömbjére ismer bennük. 

Utólagos személyi iga
z o l v á n y b a is b e í r h a t ó 
a d a t o k o l v a s h a t ó k a 
k ö n y v h á t s ó f ö d e l é n . 
N e v e : Csengelei?). Szü
letési helye: Kumánia ( a 
V o l g a é s a D e n y e p e r 
k ö z e ) . S z ü l e t é s i i d e j e : 
1211-1223 k ö z ö t t . N e 
m e : férfi. T e r m e t e : 1 73 
cm. E m b e r t a n i b e s o r o 
lása: mongoloid. N e m z e 
t i s é g e : kun ( k o m á n ) . 
A n y a n y e l v e : k i p c s a k - t ö 
rök. U t o l s ó l a k h e l y e : 
Csengéié (Magyarország). 
Társada lmi s tátusza: se 
regvezér. Halálának ideje: 
1246-1253 k ö z ö t t . H a 
lá lának o k a : ismeretlen. 
Sírja: Csengele-Bogárhát 
(Csongrád megye. ) 

A helyszínre v o n a t k o 
zóan bármi lyen m o s t a n i 
v á z l a t o s t é r k é p m é g j ó 
szolgálatot tett v o l n a . 

A s í r r é s z l e t e Horváth Dezső 
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„Boldog, aki megismerhette a dolgok okait" 
Orvostörténet és művészet 

Minden új könyv megjele
nésének örülök. Fontosnak tar
tom, hogy az alkotói gondolat 
a könyvek által demokratizá
lódjon, minél több érdeklődő 
kezébe jusson, de azt is elis
merem, hogy nem baj, ha egy-
egy kiadvány „csak" néhány
száz példányban jelenik meg a 
piacon, hiszen meggyőződé
sem: m i n d e n nyomtatásban 
megjelent mű egyszer forrás
ként szolgálhat az utánunk jö
vőknek. Bár - mint írtam -
minden új könyv megjelenésé
nek örülök, kevés van, melyet 
fenntartás nélkül k e d v e l e k . 
Oka ennek, hogy manapság a 
könyvkiadás sajátos korszakát 
éli. A legtöbb szerző összege
reblyéz annyi manit, hogy az 
általa leírt, összeállított - szán
dékosan nem írom, hogy meg
szerkesztett - kéziratot immá
ron tördelve és korrektúrázva 
(?) adja a nyomdának, aki nem 
firtatja annak tartalmát, értéke
it, minőségét - t isztes áron 
megjelenteti. Azaz kinyomja. 
Gyakorta nem is firtatja, mi je
lenik meg a fehér papír-hó-
mezőkön. S ez nagy felelősség. 
A nyomtatott betű felelőssége 
nagyobb, mint hinnénk. Mert a 
szó elszáll... S a nyomda hírne
vét nem a mennyiség minősíti 
a jövő előtt, hanem az érték
mentés és értékteremtés. 

Szeretem a megszállott em
bereket . H i s z e m , ők v i s z i k 

előbbre a társadalom gyakorta döcögő szerelvényeit. Akkor is, ha 
éppen mostohagyermek a masiniszta. Mint évek óta a kultúra. S 
mégis... Most megjelent egy pompás kiállítású kötet, mely uni
kum a hazai könyvkiadásban. Dr. Bóna Endre fogorvos-numiz
mata a szerzője, a kötet címe: Fény-árnyék - egészség - Művészet 
és orvostörténet. Nem éppen precíz címválasztás, kicsit eklektikus 
tematika, de egy sorba állítva mégis hitelt érdemlő. 

Bóna Endre, aki a hatvanas évek közepétől gyakorló fogorvos
ként praktizál, a hatvanas évek végén kötelezte el magát a nu
mizmatikával. Több mint három évtizede sajátos szempontból 
gyűjti, vizsgálja, értékeli, és teszi közkinccsé az orvostudomány és 
a képzőművészet ezen sajátos egymásra találását. Az érem, a pla
kett a legdemokratikusabb képzőművészeti alkotás, már az ókori 
pénzek is mesélnek e két terület, a tudomány és a művészet szin
téziséről. Régi igazság, hogy ha egyszer valakit a ...füstje megcsa
pott, egész életére elkötelezettje, támogatója, népszerűsítője lett. 
Bóna Endre többet tett, mint egyszerűen gyűjtötte az orvostudo
mánnyal kapcsolatos érméket, plaketteket. Ő a teljességre töre
kedvén kíváncsi volt a megidézett tudósra, orvosra, gyógyszerész
re is. A korra, a személyiségre, a pályaképre, az örökségre épp 
úgy, mint az alkotó kvalitásaira, munkásságára, életművére. így 
vált Bóna Endre az orvostudomány és a numizmatika nemzetkö
zileg is elismert szaktekintélyévé. Nem lehet véletlen, hogy e té
mában születő írásai 1996 óta jelennek meg, s szakpublikációinak 
száma mára eléri a százat. 

A közelmúltban megjelent igényes kötet az Egészség című fo
lyóirat Művészet és orvostörténeti „miniatűrjeinek" összefoglalója. 
Mit tett tehát Bóna Endre? Tíz éven át egy-egy folyóirat számban 
fölmutatta az orvostörténet fáklyavivőinek életútját kapcsolva az 
őket megjelenítő képzőművészet alkotásaihoz. Nagyszerű rande

vú ez, a múzsák ritka szép ta
lálkozása. Fölrémlik bennem 
Kass János példátlan rézkar
csorozata az orvostörténet k i 
válóságairól. Csakhogy ott egy 
alkotó válogatott, jórészt szub
jektív pantheonja készült, Bóna 
kötetében sok művész sokféle
képpen jeleníti meg az orvos
lás kiválóságainak emlékeit. 

Olvasom a könyv ismer
tetőjében, hogy „az orvostörté
neti numizmatikai sorozat sa
játosan kapcsolódik az Egészsé
ges nemzetért országos prog
ramjához. Példázatokkal, or
vosegészségügyi, éremművésze
ti ismereteinket egyaránt bővíti. 
Erősíti a tudomány tiszteletet, a 
polgári családi élet szeretetet, 
éremművészeti ismereteinket 
bővíti. Hozzájárul az újabb or
vosgenerációk hivatásszereteté
hez, társadalmi megbecsülésé
hez. Pápai Páriz Ferenc szelle
mében - a tudomány fáklya
vivőit jelképesen a görög istenek 
sorában köszönti, mivel ember
ségükkel a társadalom javát 
szolgálták, s minden lehetősé
gükkel küzdöttek az emberi éle
tek megmentéséért. Ugyanakkor 
az orvos-beteg jó kapcsolatá
ban a testi-lelki egészség 
megőrzése végett elveti a ko
runkban fölbukkanó rideg, ra
cionális orvosi gondolkodást." 

Bóna Endre immáron ne
gyedik kötete két nagy fejezet
ben gyűjti csokorba tíz esz

tendő írói termését. Az első rész címe Arcképek - életutak, s eb
ben az összeállításban fél évezred harmincnyolc orvosának életút
ját rajzolja meg a hozzájuk, illetve tudományos munkásságukhoz 
készített érmék segítségével, míg a második rész - mely Évfordu
lók-események címet viseli - alkalmi dátumok, események és hoz
zájuk kapcsolódó képzőművészeti munkák felsorakoztatására vál
lalkozott. Érdemes és tanulságos néhány közismert nevet fölsora
koztatni az Arcképek sorából, Paracelsustól Szervét Mihályon, Pá
pai Páriz Ferencen, Kossuth Zsuzsannán, Semmelweis Ignácon, 
Richter Gedeonon, Klebelsberg Kunon és Szent-Györgyi Alberten 
át a közelmúlt kiválóságaiig, Waltner Károlyig, Hetényi Gézáig, 
Jancsó Miklósig, Bódis Lajosig. A második rész évfordulók és ese
mények köré szervezi a képzőművészeti alkotásokat. Lehet ez az 
apropó elvont erkölcsiérték, mint a szeretett és gondoskodás, le
het egy évfordulóhoz kapcsolódó emlékezés (Madonnás érmék, 
millenniumi program, 56-os emlékezés, különböző orvosi vagy 
egészségügyi jubileum, egy-egy szakmai konferencia.) S nem ke
vésbé jelentősek és értékesek azok a művészek, akik ebben a 
meglehetősen kötött műfajban tisztes színvonalon elkészítették te
nyérbe simuló alkotásaikat. Néhány név a hosszú sorból: Ameri
go Tot, Borsos Miklós, Csúcs Ferenc, Fritz Mihály, Fűz Veronika, 
Kalmár Márton, Kligl Sándor, Kő Pál, Lantos Györgyi, Lapis And
rás, Meloccó Miklós, Pátzai Pál, Szathmáry Gyöngyi, Tápai Antal, 
Tóth Sándor, Tóth Vali. Egy ilyen éremsorozat rávilágít a hazai 
éremművészet értékeire, variabilitásaira, eredetiségére. Mert nem 
könnyű feladat négy, öt centi átmérőjű körplasztikában autenti
kus véleményt mondani emberről, hivatásról, szakmáról, egyedi
ségről. A portrét legtöbbször már megfogalmazott, primer látvá
nyáról ültetik át a korforma parányi felületére. Régebbi korok 
személyiségeinél korabeli metszetek, gyakorta nehezen azonosít
ható ábrázolások adják a szerény fogódzót. Ahogy közeledünk 
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napjainkhoz, mind több az áb
rázolás merítési lehetősége, de 
ne hogy azt higgye a laikus ol
vasó, hogy ez a művész szá
mára is könnyebbség. A sok 
közül kiválasztani a leg je l 
l e m z ő b b e t , az á l ta lános és 
egyedi közül megfogalmazni a 
különöst, - tehetségpróbáló 
feladat. Nem véletlenül emel
tem ki a hosszú sorból a fenti 
töredékes névsort, számomra 
az általuk készített érmék kép
viselik legmagasabban művé
szeti színvonalon a huszadik 
századi magyar éremművésze
tet. Csak tisztelni lehet a meg
rendelőket, a művészet mara
dandó értékeit egyre gyakrab
ban felismerő orvostársadal
mat, hogy mecénásként ser
kentői és életben tartói a nem
zetközileg is elismert magyar 
éremművészetnek. 

A kötet előszavában Vizi E. 
Szilveszter akadémikus két 
fontos megállapítást tesz. Egyik 
Bóna Endre szerzői vállalkozását méltatja: „A szerző, amikor be
mutatja a különböző korok orvosait, az erdélyi és az újkori hazai 
orvosképzés gyógyító tevékenységét, a szakmai és tudományos kér
dések mellett mindig megtalálja a módját, hogy az orvoslás etikai 
hátteret, az orvos-beteg kapcsolat fontosságát kiemelje." Ugyanak
kor azt is írja: „Meggyőződésem, hogy a kötet, amellyel a szerző az 
éremművészet legszebb alkotásaival a félévezred orvostörténeti ki
emelkedő eseményeinek, valamint Aesculpius követőinek állít em
léket, sikerre van ítélve." 

Nincs még egy olyan tudományos diszciplína, mely olyan szo
ros kapcsolatban lenne a képzőművészetekkel, mint az orvoslás. 
A művészettörténet számos kiemelkedő alkotása idézi az orvoslás 
megannyi tevékenységét Prokrusztész anatómiájától Tulp doktor 
műtétén át Kass János rézkarcaiig. De gondolhatunk azokra az 
orvosokra, akik megannyi képzőművész mecénásai, életbetartói, 
támogatói voltak. így hát egyértelmű, mennyi szállal kapcsolódik 
össze orvostudomány és képzőművészet. A szerző írja beve
zetőjében: „Az ars medica kettős értelmezése lehetőséget ad arra, 
hogy Művészet és orvostörténet címmel közreadott cikksorozat ta
nulságmérlegét megvonjuk... Ingatag jelenünkben az ősi orvoslás 
mitológiai személyeinek - az orvos Apollonnak, Aszklepiosznak, 
Higieának, Panakieának- a természetsegítő erőinek erkölcsi és ér
tékmérő jelentőséget tulajdonítottunk. Ezt a medica in nummis-

L a p i s A n d r á s é r m e 

ban (orvoslás érmékben) mint 
rejtett klasszikus örökséget, a 
múlt „csillagos értékrendjeinek" 
árnyékában, a tudományos or
voslás fényében ragyogtattuk 

föl... Kiemelten az európai hírű 
tudósok nyomában a megraj
zolt „izgalmas"életutakat a né
met, a magyar, és az angol
szász nyelvű orvosi irodalom 
fényében követtük. A tudomá
nyos felfedezések lehetőségét 
Kelet és Nyugat kézfogásában 
éreztettük, jzsia és Európa kul
túráinak, a gyógyítás hagyo
mányainak közeledését a poli
tika tudományának történelmi 
árnyékában említettünk... A 
bemutatott életutak ifjúságuk 
tavaszától, az aktív élet mun
kaszeretetén, teljesítményén át 
„utolsó leheletünkig" fontos ta
nulságot kínálnak: az ember
nek egyensúlyban kell lennie a 
természettel. Tolsztoj ezt így ér
zékeltette: „A természet leghí
vebb barát, haláláig őrzi az 

embert, s ha meghal, karjaiba zárja." Keressük tehát a küzdelmes 
élet teljes fényét, de figyelmeztetés is számunkra: az egészség orvo
si rendelvényre nem írható föl, patikában nem kapható!" 

Bóna Endre kötetének belső címoldalán Lapis Andrásnak, a 
Magyar Immunológiai Társaság felkérésére készített nagyszerű ér
méje körül ez a Vergilius idézet olvasható: „Félix quipotuit rerum 
cognoscere causas", azaz Boldog, aki megismerhette a dolgok 
okait. Talán nem nagy szavak, de ezért élünk a világban. S van 
feladatunk bőséggel, a dolgok okainak megismerése még sok-sok 
generációnak ád nemes és szép feladatot. 

Egy ilyen tervezésében elegáns, tipográfiai megoldásaiban ne
mes, nyomdai kivitelezésében igényes kötet kézbevételekor kere
si az ember a mögöttest. S megtalálja. Érdemes házalni, hogy ma
radandó érték szülessék. A támogatók sorát nehéz lenne mind 
fölsorolni - köszönet nékik, jó ügyet szolgáltak forintjaikkal. A 
lektorálás munkáját Péter László végezte, a szerkesztő Eke Károly 
volt, akinek sokat köszönhet a magyar tudományosság, az elmúlt 
évtizedekben az egyik leghűségesebb és legfelkészültebb média
munkása volt a területnek. Sajnos, az igényes fotóanyag szerzői
ről nincs információ. A kötet az Innovapress & Innovarint nyom
dában készült 2002-ben. 

Tandi Lajos 
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Rótt sorok rajzolt fák árnyékában 
Holler László albumának margójára 

A múzsák testvériségének jegyében született meg Holler 
László, Hódmezővásárhelyen élő festőművész, tanár, vadász 
és természetvédő Rajzok, írások c ímű a lbuma. Szeretetre 
méltó könyv. Én például nagyon szeretem, ha maguk a köl
tők mondják e l verseiket . Sajátos ízt, hangsúlyt k a p n a k a 
strófák, személyes hitele v a n még a skandáló, éneklő vers
m o n d á s n a k is . F ü l e m b e csengenek Babi ts kántáló sora i , 
amikor a nagybeteg poéta doctus lemezre mondta költemé
nyeit , de n e m feledhetem P i l i n s z k y Franc ia foglyát, Nagy 
László földanyához szóló sorait, Szepesi Atti la szelíd böl 
csességet árasztó értelmezéseit. D e éppúgy szeretem, ha a 
költők kézírásaikkal a jándékoznak meg bennünket . Fölla
pozhat juk J ó z s e f Attila zaklatott áthúzásokkal ékített kézira
tait, Juhász Ferenc fegyelmezett, végtelen barázdáit a hetve
nes évek Új írásainak oldalain, Weöres Sándor gyermeki kó
cosságát, Nemes Nagy Ágnes fegyelmezett szikárságát" és so
rolhatnám. Szeretem, ha a képzőművész kal igraf ikus írásje
let pingál k é p e alá, őrzöm Pataki Ferenc gyöngysorokba 
szedett f i l o z o f i k u s töprengéseit , e m l é k e z e t e m b e n él több 
fes tőnek az írást k o m p o z í c i ó s e l e m m é e m e l ő kísérleteit . 
Szeretem, ha a m u z s i k u s fest, ha az író muzsikál. Szeretem 
az élet teljességét, azokat, a k i k erre bennünket is megtaníta
nak. 

N e m véletlen hát, hogy szeretem Hol ler László könyvét. 
A festő ebben a kötetben ír nekünk és rajzol nekünk. Rajzol 
és ír, h i szen könyvében f inom tollrajzai mellé gyöngybetűs 
írásokat mellékel. Meg is magyarázza mindjárt első írásában, 
az ajánlásban: „Az egyiptomi írnoknak volt stílusa. Ez volt az 
ő kenyérkereső szerszáma. A stílus egyik hegyes végével rótta 
az írásjeleket, a másik, lapos végével elsimította a viasztábla 

felszínét, ha kellett. Az idők 
folyamán a szó értelme áta
lakult. A stílus ma a külön
böző korok, emberek mun
kamódszerét, egyéni jellegze
tességét jelenti. A nyomtatott 
szöveg személytelenebb, 
mint a kézírás. Hiszen itt 
nem látszik szerzőjének keze 
nyoma. A stílust ilyenkor a 
gondolati jellemzők adják. A 
kézírás és a rajz édestestvé
rek. Mindegyiküket tollal ír
ják, alapelemük a vonal. Az 
írásszakértők ezekből az ele
mekből sokat megtudnak tu
lajdonosuk egyéniségéről, 
jelleméről, gondolkodásmód
járól, hajlamairól, szerelmi 
életéről, képességeiről és még 
ki tudja mi mindenről..." 

V i l á g o s b e s z é d , t i s z t a 
képlet. És nagyszerű ajánlat. 
E g y gazdag és humánus sze
mélyiség, egy felelősségtel
jes m ű v é s z adta k e z ü n k b e 
írott és rajzolt örömeit és ag
gódásait. Minden sorában és 
m i n d e n v á z l a t á b a n is -
k é p z ő m ű v é s z k é n t , p e d a g ó 
gusként, vadászként, termé
s z e t v é d ő k é n t - e m b e r é s 
t e rmésze t megbonthata t lan 
e g y s é g é t h i r d e t i . A k k o r is , 
h a irányt j e l ö l ő f a s o r o k a t , 
vén fűzek málló kérgeit, k i - Őszi l e v é l 

bomló virágokat, röppenő madarakat, színesben pompázó 
lepkéket , megriadt őzeket , elárvult szekeret örökít meg , 
vagy sudár lányalakot képzel virágos mezőre, bozótok rejte
kére, fodrozó víz hullámaiba metsző őszi szelek késpengéi 
közé . Minden lapon a szeretet, a kíváncsiság, az ismeret és 
a féltés emberi gesztusa. Csakúgy, mint írásaiban. Személyes 
üzenetként - mintegy asztal melletti baráti kvaterkázásként 
- mesél jóízű történeteket, anekdotázik ízes nyelvezette l , 
miniesszéket, kvázi röpiratokat fogalmaz, tanmeséket sorol . 
H o g y miről? A bennünket körülvevő táj szépségeiről, az áfo
nyával tálat rozmaringos sült kalapról, a legszebb folyó tit
kairól, a szarvas-nászról, a Tiszában hűtött sör varázsáról, és 
sorolhatnám. M i n d m e g a n n y i m i n i történet, f l e k k n y i böl
csesség, egyperces humor, groteszk villanás, szerelmes v a l 
lomás. Rajz és írás szép harmóniája, a teremtő emberi gon
dolat páros megje lenése . Iker-szépség, iker-vallomás egy 
mélyen érző tehetséges embertől. E z e k a párosok, ezek a 
testvéralkotások többet m o n d a n a k a művészről , mint az 
életrajzok tényszerű adatai. Bár azt érdemes tudni H o l l e r 
Lászlóról, hogy 1938-ban született, 1960 óta él Vásárhelyen, 
1962 óta kiállító művész, negyven évet tanított, s egyik ala
pítója a mártélyi szabadiskolának. A többi rajzban és írás
ban. . . 

Kentaur mosolyog című előszavában dr. H a h n n Ferenc 
művészettörténész többek között így fogalmaz: „Piktúrája a 
természetelvű festők között jelöli ki helyét, ami élet- és művé
szetfilozófiája ismeretében magától értetődik. Grafikus mun
kássága csupán annyiban tér el festészetétől, amennyiben a 
technika más megoldást követel. A rajznál kiesik a szín, s a 
vonal lép kitűntetett szerepbe. Ez különösen érezhető a ver

gődő, kiszáradófélben lévő 
fát ábrázoló tusrajzánál, 
ahol a halott ágak között tö
mött foltokban tűnnek fel a 
sarjadó növény csomók... 
Hasonló dualista gondolat
menetet képvisel az a rajz, 
ahol szélfutta fa előtt áll egy 
mesékből előbújt tündérlány, 
ruhája, haja lobog a szél
ben... A görög panteista filo
zófus nem ismerte el a ter
mészet feletti Istent. Istent a 
természettel azonosította. 
Fában, fűben, vízben, égben 
ott van a jelenvaló Isten..." 

A kötet l eg főbb erénye 
e n n e k az is teni természet 
n e k e m b e r i k ö z e l s é g e é s 
k ö z v e t l e n s é g e . A z a s z e m 
élyesség, az a tiszta, érthető, 
sa l langmentes képi és v e r 
bális egység, m e l y j e l l e m z i 
ezt a kötetet. A h og y a szer
ző írja: „Azzal, hogy kézírá
saimat rajzaimmal közre
adom, tulajdonképpen fel
adom magam, vallomást te
szek. De nem a szigorú ha
tóságoknak, hanem minden
kinek, aki megtisztel azzal, 
hogy kézbe veszi ezt az al
bumot." (Bába. Kiadó, 2001.) 

Tandi Lajos 
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Szegedi iparosok 

Tóth Péter gyarmatárú, 
déligyümölcs, fűszeráru 

kereskedelmi üzlete 
Tóth Péter (Békésszentandrás 1843 - Szeged 1916) 1874-ben alapította üzletét a Szé

chenyi tér 12. számú Götz-házban. 1876-tól a felesége, Rohrbach Lujza a cégvezető. Üzlete 
eredményességét igazolta, hogy 1882-ben az Aradi (Victor Hugó), Rudolf (Roosevelt) tér 
és Híd utca sarkán palotaszerű emeletes házat épített; 1884-ben a budapesti vásáron, 
1885-ben a budapesti országos kiállításon a szegedi paprikát és tarhonyát mutatta be. 

A Fekete Sashoz ajánlotta fűszer-, festék-, természetes ásvány-, gyógyvíz lerakatát. A 
Luna kénes, szénsavas és a buziási Phönix ásványvizek szegedi főraktára nála volt. 1912-
ben ünnepelte üzlet alapításának 38-ik évfordulóját, ez alkalomból 50 koronát küldött a 
szegények segélyezésére. 

1912-ben a Kiss utca és Csekonics (Nagy Jenő) utca sarkán levő palota földszinti ré
szét foglalta el üzletnek. Fényesen, világvárosiasan rendezte be, kávé- és teaosztállyal 
bővítette. Galériákkal körülvett berendezését Rainer Károly és Fia cég készítette. Még eb
ben az évben ifj. Tóth Péter, Rudolf tér 6. szám alatti lakos gyógyszerárú kereskedésre 
kért engedélyt, és belépett apja üzletébe társtagul. A cég, közkereseti társasággá alakult. 
(Rohrbach Lujza cégvezetői minősége megmaradt.) 1914-ben meghalt ifj. Tóth Péter, 28 
évesen. A közkereseti társaság megszűnt. Az egyéni cég, Rohrbach Lujza cégjegyzői jogo
sultsága érintetlen hagyásával tovább folytatta tevékenységét. 19l6-ban meghalt az alapító 
Tóth Péter. A Rudolf téri lakásából temették a belvárosi temetőbe. Hat gyermeke gyászol
ta. 

Különös érdeme volt, hogy a szegedi paprikának Dél-Amerikában ő teremtett piacot. 
Részt vállalt több vállalat vezetésében, beltagja volt a Kereskedelmi és Iparkamarának és 
törvényhatósági bizottsági tag volt. 

1921-ben özvegye cégvezetői meghatalmazást adott fiának, Tóth Andornak 1926-ig 
működött a vállalkozás, amikor is megszűnt. 
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Kis szegedi címertan 

A z O T P B a n k s z é k h á z a 
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